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OCHOBHBIE 3AJTAYN KYPCA

OcHoBHbIE  3amaun  Kypca  "TeopeTuueckas  TrpamMMaTHKa
AHTJTUUCKOT O s3bIKa" B CIIENUATILHOM SI3BIKOBOM BY3€
GhOPMYJIUPYIOTCS CISTYIONIUM 00pa3oM:

® OCBETUTh OCHOBBI TPAMMAaTHUYECKOTO CTPOSI AHTJIUKUCKOTO SI3bIKA

B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIM COCTOSIHUEM JIMHTBUCTUYECKUX
3HAHMU;
® pACKphITh HauOojee BaXHbIE TMPOOJEMBI  COBPEMEHHBIX
WCCIICJIOBAHUM CTPOSI AaHTJTUHUCKOTO SI3bIKA;

® [03HAKOMUTH CTYJICHTOB B OOIIMX YepTax C COBPEMEHHBIMU
METOJIaMU TPAMMAaTUKO-JIMHIBUCTUYECKOTO aHAJN3a.

® [OJArOTOBHUTH CTYJIEHTOB K CAMOCTOSATENBHON MEAArOTHYECKON U
HAyYHON JEATENIbHOCTH TMyTEM IIOCTAHOBKH MPOOJIEMHBIX
BOITPOCOB, BBIPAOOTKH HABBIKOB CaMOCTOSTEIIBHOM pPabOTHI ¢
HAy4YHOU JIUTEPATYPOH M KPUTHYECKOTO MOJAXO0JA K PA3TUYHBIM
TPAKTOBKaM  IpaMMAaTUYECKUX  SIBICHUH  COBPEMEHHOTIO
AHTJIMKACKOTO SA3bIKA.

Kypc TeopeTndeckoil rpaMMaTUKH U3y4aeTCsl Ha YETBEPTOM-TISITOM
rogy oOydeHHUs TOCJ€ 3aBEpPUICHUS] CHUCTEMATHU3UPYIOIIETO Kypca
OpPaKTUYECKOM  rpaMMaTHKH, C  KOTOPBIM  OH  COXpaHseT
MPEEMCTBEHHOCTb.

Kypc paccuntan Ha 6 4acoB JIEKIIMOHHBIX 3aHITHA U 6 4YacoB
CEeMUHApCKUX  3aHATHM. Jleknum  oTiauyaroTcs  mpoOIeMHOMN
HalpPaBJIECHHOCTBID W  KOHLEHTPUPYIOTCS HAa MPUHIUIHAIBHBIX
Borpocax Teopuu. Ilpu »TomM (akrormornueckass YacTh Kypca
(omucaHue TPaMMaTUYECKOTO CTPOSI AHIITUHUCKOTO SI3bIKa KaK CUCTEMBI
B3aUMOCBSI3aHHBIX 3JIEMEHTOB) U MPOOJIEMHO-TUCKYCCUOHHAS YacTh
Kypca (aHaJu3 pa3IudyHbIX, MOI4aC B3aUMOIPOTHUBOMOJIOKHBIX TOUYEK
3peHUsI Ha HW3y4daeMbIe SBJICHUS B paMKaxX pPa3IUyHbIX IIKOJI H
HaIpaBJICHU) TECHO CBS3aHBI, IOCKOIbKY U JIMHTBUCTHUKA B IIEJIOM, U
TEOpETUYECKasd rpaMMaTHKA KaK OJIHA U3 €€ OTPaciiel pa3BUBAIOTCS B
X0J1€ TIOJIEMUKHU BOKPYT CBOMX YPE3BBIUANHO CIOKHBIX OOBEKTOB U UX
B3alMO3aBUCUMOCTEM.

3agaya CeMUHAPCKUX 3aHSITUN - paCCMOTPETH OCHOBHBIE, Hanboee
CJI0’KHBIE BOIPOCHI Kypca Kak B (opMe (GpOHTAIBHOTO OOCYXKICHUS,
TaK U B BHUJE CTYJICHYECKHX A0kIanoB. Kpome Toro, mpoBOIuTCS



aHaJIM3 TEKCTOBBIX MOJ0OPOK M PEIIAIOTCSA 3aJaud MO0 HU3y4aeMbIM
rpaMMaTUYECKUM SIBJICHUSIM.

Hekxoropeie BONpPOCHI NOPOTpaMMbl  U3Yy4aKOTCA  CTYJACHTaMH
CaMOCTOSITENIBHO, C UCTIOJIb30BAHUEM PEKOMEHIOBAHHOW JINTEPATYPHI.

B cootrBeTcTBUM ¢ Y4Y€OHBIM IUIAHOM OTJEJCHUSI 3a0YHOTO
oOyuenus B VIII cemecTpe cryneHTam dYuTaroTcs Tpu Jekuuu (6
4acoB) M MPOBOJATCS TPU CEMUHAPCKUX 3aHATUS (6 4acoB), KOTOpPbIE
MOJrOTABJIMBAIOT MX K BBINOJHEHUIO B IX ceMecTpe KOHTPOJIbHOMU
paboThl 1O TeopeTudyecKkor rpammatuke. Cpok MpeCcTaBICHUS
KOHTPOJIbHOU paboThI - 15 anpens.

Hacrtosimue ydeOHO-METOAMYECKUE MaTepualibl MpeaHa3HAYEHBI
JUISl CTYJIEHTOB OT/ICJICHUS 3a0YHOI0 OOYUYEHHsI, TOTOBSIIUXCA K C1aue
AK3aMEHa MO0 TEOPETHUYECKOM TIpaMMATHUKE AHTJIUMCKOTO S3bIKa, U
BKJIIOYAIOT CJIEAYIOIME pa3IeIbl:

e KpaTkoe coaepx’aHue JEKIUOHHOTO Kypca.

[1oHBIN TEKCT JIEKIINHI

ILimaHbl CEMUHAPCKUX 3aHITHM.

TpeboBaHUs K SK3aMEHY.

DK3aMEHaIIMOHHBIE BOITPOCHI.

KoHnTponbpHbIE 33a1aHUS U METOAUYECKHAE PEKOMEHIALMNU IO UX
BBITTOJIHEHUIO.

TexkcThl 115 aHAMM3a B KOHTPOJIBHOU pabdoTe.

e (Cnucok 00s3aTeIbHON U IOTOJHUTEILHOM JTUTEPaATYyPHI.



KPATKOE COJIEPKAHUE JIEKIIMOHHOI'O KYPCA

['pamMmaTuka, Kak pa3fenl HAayKd O S3bIKe, TPaJUIMOHHO
nojapazaessieTcss Ha MOpPQOJIOTUI0 U CUHTaKCHUC, TPEAMETOM KOTOPOTO
SBJISIFIOTCS ~ CJIOBOCOYETaHWME W mpeqjioxkeHue).  OCHOBHBIMU
eAMHUAIIAMU MOP(OJIOTHH SBISAIOTCS CIIOBO U Mop(dema.

CaoBo, camas KpyInHas eIuHUIAa MOPQOJIOTHH, TPATUIMOHHO
ompenenseTcss Kak MUHHMMalbHas €IWHMIA s3bIKa, OOJagarorasi
MO3UIIMOHHON CaMOCTOSITEIbHOCTBIO U criocoOHast K
CHHTaKCUYeCKOMY (hYHKITHOHUPOBAHUIO.

Mopdema OOJIBIITUHCTBOM OTEUYECTBEHHBIX  JIMHIBUCTOB
ompenenseTcsl Kak HaWMEHbIIas 3HauyuMas eIuHuIa S3bIKa, T.€.
SAMHUIIA, UMEIOIas KaK BHEITHIOK (3BYKOBYIO), TaK U BHYTPEHHIOO
(CMBICIIOBYI0) CTOpOHBI. B si3blke Mopdema ImpejcTaBiieHa CBOMMH
BapuaHTaMu, ajutomopdamu (writer/actor).

Mopdemsbl aendat Ha KopHeBble U addukcanbHbie; ahPuKcaIbHbIC
MopdheMsl, B CBOIO ouepep, OApa3IeNAIOTCS Ha
CJIOBOOOpa30BaTEIbHbBIC (mpedukchl, cyhduxcer) u
CJIOBOM3MEHUTEIIbHBIC ((hIECKCUN).

Mopdembl ObIBatoT CBOOOJHBIMU U CBA3aHHBIMU. [lepBble MOTyT
ynoTpeOsAThCs Kak oTneNbHbIe clioBa (work, go, book), BTopsie - HET
(lucky, unknown, receive).

I'PAMMATHUYECKASA ®OPMA MU TPAMMATUYECKAA
KATEI'OPUA

CnoBo, Kak JABYCTOPOHHSSI €IWHUIIA f3bIKA, WMEET IUIaH
BBIpKEHUS U TUTaH cojepkanus. Kaxaoe cioBo UMEET JIEKCUYECKOoe
U TpaMMaTUYEeCKOe 3HaYEHUE.

I'pamMmaTtudeckass ¢popMa — 3TO MOCIENIOBATENbHBIA CIOCOO
neperayd TpaMMAaTHUYECKOrOo 3HAYEHHS, IIOCTOSIHHBIN MJiS  CIJIOB
JAHHOTO pa3psga: Hampumep, ‘s’ (MHOXECTBEHHOCTh), ‘“‘ed”
(mpoleiiee Bpems.

['pammaruueckre GOpMbl  MOTYT OBITh  CUHMEMUYECKUMU,
(rpaMMaTHYeCKOE€ 3HAYEHHE TMepelaeTcs B  IpeAelax OJIHOH
cinoBodopMmbl:  books, colder, worked) u AHATUMUYECKUMU

(rpaMMaTHUYECKOE 3HAUYCHUE NEpEeJacTcsl B Mpenesiax JABYX U Oojee



c1oBOOpPM:  BCIIOMOTATEJbHBIN/CIYKECOHBII ~ KOMIIOHEHT  TUTIOC
3HAMEHATEIbHbIM KOMIOHEHT - 1s writing, will go, more comfortable,
have been thinking).

['pammatnueckue GopMbl, 00pa3oBaHHBIE OT Pa3HBIX KOPHEH,
Ha3bIBAIOT cynniemusHsvimu: to be — am — was; bad —worse.

I'pammaTuyeckas KATeropus €CTh €JMHCTBO
rpaMMaTHYECKOTO 3HAYEHUS U TPaMMaTUYECKON POPMBI.

Jrobas rpaMMmaTtudecKas KaTeropus IpecTaBlIeHA Onno3uyueli
IByX unau Oojee rpamMMarhueckux (opM: KaTteropusi uucia y
CYIIECTBUTEIBHBIX MPEJCTABICHA ONMO3UIIUCH €IMHCTBEHHOTO M
MHOXECTBEHHOTO 4YHCJIa; KaTeropus BHAA y TJaroysioB — ¢opmamu
OOIIEro U IJTUTEIHLHOTO BUIa. BRIIENAIOT TpU THUIA OMITO3UIUH:

o [Ipusamuenvie (HauOonee BaXHbIH TUII — OWHApHBIE
MIPUBATUBHBIC) OCHOBAHBI HA HAJIMYUH TIPU3HAKA Y OJTHOTO YJIeHa
U OTCYTCTBUHM €ro y Apyroro: work (cima0bIii/HeMapKUpOBaHHBIN
YJIeH OINIMO3UIMKU) — WOrks (CHJIbHBIN/MapKUPOBAHHBIN YJIEH
OTIIIO3UIINH );

e [padyanbuvie (CTyneHYATBhIE) XapaKTEPU3YIOTCA PA3IUYHOU
CTENIEHbIO BBIPAXKEHHOCTH OJIHOTO M TOTO K€ MpU3HaKa: big —
bigger — the biggest;

e Dxeunonienmuvle, T  KaXIAbIM  WIEH  HMEET  CBOHU
mudepeHmanbabiil mpu3Hak: phenomenon phenomena; asks —
is asking; am-is-are.

OYHKIIMOHUPOBAHUE €IUHMI] S3bIKa B PEUYM MOXKET MPUBECTH K
TPAHCIO3UIINY TPaMMaTHYECKUX (DOPM U HEUTpaTU3aluK OMIO3UIUH.

Tpancnosuyusa epammamuyeckux ¢oopm UMEET MECTO B Cllydae
yHOOTPEOJICHUs ~ MapKUPOBAHHOTO (CHJIBHOTO) 4YJI€HA OMNIO3UIIUU
BMECTO HeMapkupoBaHHoro (cimaboro): He is constantly grumbling.
(Continuous Bmecto Indefinite).

Heumpanuzayus onno3uyuyl UMEET MECTO NPH YNOTpeOJCHUU
ciaboro (HEeMapKUPOBAaHHOTO) WICHA OIIO3UIMM BMECTO CHJIBHOTO
(mapkupoBanHoro): We leave tomorrow morning. (Present BMecTo
Future).



YACTHU PEUHN

YacTtu peuu - 3TO OCHOBHBIE KJIACCHI WJIM pa3psibl, HA KOTOPHIC
pacrajaloTcsl ClIoBa S3bIKa BCIEJICTBHE HAJIMYUSI Y HUX HEKOTOPOTO
oO1iero  abCTpakTHOTO  3HAYCHUS, OOMMUX  TIPaMMATUUYECKUX
Kateropuii, ocoOeHHocTed ¢GopMOo U CIOBOOOpa3OBaHUS U
dbynkuuonupoBanusi. COOTBETCTBEHHO, KPUTEPUHU, HCIOJIb3yEMbIE
npu  Kilaccu(UKalMU CJIOB 1O 4YacTAM PpPEuYM, Ha3bIBAIOTCA
CEMaHTUYECKuH, (hOpPMaTBHBIN U CHHTAKCUYECKUH.

Cemanmuyeckuii KPUTEPUM OCHOBaH Ha OOIIEM 3HAYCHUU
JAHHOTO KJlacca CJOB: MPEJIMETHOCTh - VY CYIIECTBUTEIBHOIO;
JIEUCTBUE — Yy TJIaroJjia v T...

Dopmanvrvlli. KPUTEPU OCHOBAH HA HAJIWYUU y CIIOB OJHOM
YacTM peYd  ONpeAciIeHHOro Habopa  clI0BOOOpa3oBaTeIbHBIX
abdukcoB, a Takke MOPHOIOTHYECKUX Karteropuili u ¢opwm,
BBIPKAIONINX KaTeropHallbHbIC 3HAYCHUSA. Tak, K CYIIeCTBUTECIHHBIM
OTHOCSATCS CJI0Ba, UMEIOIIME KaTeropuu uuciaa u magexa (brother —
brothers; brother — brother’s) u cydduxcsl -er, -tion, -ist, -hood, -ness
U T.1.

Cunmaxkcuueckuii  KpUTEpUHW  BKJIIOYAET TAKUE  aCIEKThI
ynoTpeOJIeHUs CJIOBA B MPEAJIOKEHNUU, KAaK COUYETAEMOCTh C JAPYTUMU
cioBaMH; (YHKIIMOHUPOBAHUE CJIOBAa KaK WICHA MPEAJIOKECHUS;
MECTO, 3aHMMAE€MOE€ CJIOBOM [0 OTHOIICHUIO K JIPYyIrUM CJIOBaM B
PEAJIOKEHUU.

Hu oauH u3 3TUX KpUTEpUEB caM IO cebe He SBISIETCA
CaMOJIOCTATOYHBIM, MOATOMY MPHU KJIaCCU(PUKAIMUA CIOB IO YACTSIM
peum CcleayeT PyKOBOJCTBOBATHCS HECKOJBKUMH KPUTEPHUSIMU (€Ciu
HE TMIOJHBIM HMX Ha0OpOM, TO HEKOTOPHIMH HW3 HHUX, HauboJjee
MOAXOSIINMU JIJIs1 JAHHOTO KOHKPETHOTO CIIyYas).

Yactu peud TPaguIMOHHO JENATCS Ha 3HaAMeHaTeJIbHbIe
(CylIeCTBUTENBHOE, TJIAroj, MpujaraTeabHOe W Ap.) U CJYy:KeOHble
(Ipeasioru, coro3bl, apTUKIM, MEXIOMETUS U T.4.). B OCHOBY 3TOrO
JIeJICHUS TIOJIOKEHBI 3HaUeHHue, PopMa U PyHKIIUS CIIOB:

® 3HAMEHATEJIbHBIE CJIOBAa HA3bIBAIOT MPEAMETHI,  SIBJICHUS

SKCTPAIMHIBUCTUYECKOW JICUCTBUTEIIBHOCTH, CIIY)KEOHBIE -

0003HAYAIOT CBSI3M MEXKIY 3HAMEHATEIbHBIMU CIIOBAMU U HE

UMEIOT MOHSITUWHOTO COJICPKAHUSL.



® 3HAMCHATEJIbHBIE CJIOBa MMEIOT (POPMBI CIOBOU3MEHEHUS,
CJTy>K€OHBIE YaCTH PeYU — HEU3MEHSEMBI.
® 3HAaMEHATEJIbHBIC CJI0Ba BBITIOJTHSIOT OTpEICIICHHYIO

CUHTAKCUYECKYI0 (PYHKIIMIO, CIy>KEOHBIE CJIOBAa HE SBISIOTCS

YJICHAMU TIPEIJIOKECHUS.

OnHako HEKOTOpPhIE CIY)KEOHBIE CIIOBa, HAIMpUMEp, MPEIJIOTH
TaK)K€ MMEIOT YKCTPAJTMHIBUCTHUYECKYI0 OTHECEHHOCTh (0003HayaroT
MpPOCTpAaHCTBEHHbIE OTHOmIeHus1). C Jpyro CTOpPOHBI, Cpeau
3HAMEHATEIbHBIX YacTed pedYd €cCTh HEU3MEHSeMbIE CJIOBa, a
HE3HAMEHATENbHbIE CJIOBa (MEXIOMETHS, NpPEIJIOrd) MOTYT B
OMPENIENICHHbIX  YCIOBUAX  (PYHKIMOHUPOBAaTH  Kak  YJICHBI
npejyioxkeHus. [IbITasch nNpeosoneTs 3T MPOTUBOPEUUs], TUHTBUCTHI
npejjiaraloT KjiacCu(ukaluyu 4acTel peud, OCHOBAHHBIE Ha WHBIX
npunuunax (Xappuc, ®pus).

NMA CYIHECTBUTEJIBHOE

CymecTBuTe/IbHBIE — CJIOBa, OO0JaJarolue 3HAYCHHEM
MpPEeAMETHOCTH (B IIUPOKOM CMBICIIE), UMEIOIUE MOP(OIOTHYECKHUE
nmoKazaTelad  majeka M YHClIa,  ONPEACIICHHBIM  Habop
c1oBooOpa3oBaTeNbHBIX a((PUKCOB M CIIOCOOHBIE BBIMOJHITH B
peAJIOAKEHUN Bce QYHKIIMU KPOME TJIaroJIbHOTO CKa3yemoro.

CyIecTBUTENIbHBIC  TOAPA3ACISIOTCS Ha  coOCmeeHHvle W
HapuyamebHbvle; UCUUCTsAeMble U Heucuucisemvle, abCmpakmuvle 1
KOHKpemHble, UIMEIOT TPaMMAaTHYECKHUE KaTerOpUHu naodedca N 4ucid.
CoracHO TPaJAWIITMOHHOMY TIOAXOAY, T'pPaMMaTHYECKOW KaTerOpHH
pola y CyIIECTBUTEIBHBIX HET, a €CTh JIEKCUYECKHE CpPEICTBa
o0o3HaueHus: ouosiornueckoro nojia (bull — cow; waiter — waitress).

HAJEX CYIHECTBUTEJIbHBIX

Mamex - ¢dopma HMEHH, BbIpaXKarollas €ro OTHOUIEHHE K
IPYTUM CJIOBAaM B peud. B NIPEBHEAHTIIMHACKOM S3BIKE CYIIECTBOBAJIA
Pa3BETBIICHHAS TAJIe)KHAg CUCTEMA, B COBPEMEHHOM AaHTJIMKWCKOM



COXpaHWINCh  JUIIb  (GOpMBI  JABYX  Mafexkend, obwezo U
npumsicamenvpHoco: boy — boy’s.

Opmnako TpakToBKa (OPMBI ¢ ‘S Kak (POPMBI MPUTSKATEITLHOTO
najiexa He sBisieTcst oOmenpunsToil. HekoTopbie ydeHble mojararor,
YTO aHTJMHACKOE CYIIECTBUTEIBLHOE BOOOIINE HE HMEET KaTeropuu
nafgexa, a GopMbl ¢ ‘s ABIAOTCA  GopMaMu  KaTerOpHH
IPUTSKATEITLHOCTH.

Jlpyrasi To4ka 3peHHS - YTO TaJeX HE 005S3aTeIbHO TOJKEH
BBIpAXXaThCAd C TMOMOIIBI0 (JIEKCHH M Hapsgy C CHUHTETUYECKUMHU
najgekaMd ~ MOTYT  CYIIECTBOBAaTh  aHAJIMTHYECKHE  TAACKH
(poaMTEIBHBIN C TIpesioroM of, AaTelbHBIN — ¢ MpeasIoroM to u T.1.).

UNCJIO CYLUECTBUTEJIbHBIX

TpaauIMOHHO YMCJIOM Ha3bIBACTCS TpaMMaTHUCCKasl KaTeropus,
BBIp@Xaroass KOJIMYECTBO. YacTHBIMH 3HAYCHUSMU KaTETOPHH
SABJISIIOTCSI  €AMHUYHOCTh M MHOXKECTBEHHOCTb, BBIPAXEHHBIE B
IPOTUBONIOCTABICHUU (POPM eOUHCMBEHHO20 N MHONCECMBEHHO20
yucina (y HCUHCIAEMBIX CYIIECTBUTENBHBIX). MapKupoBaHHON
aBJsieTcs: hopMa MHOXKECTBEHHOTO YKCIia, 0hOpMIICHHAS:

e (uekcuel -s (IPOAYKTUBHBIM CHOCOO, OTKphITAas MOJIEIb/open
class plurals),

® a TaKKe 3aKpBIThIC TPYMIbl, B KOTOPHIX CYIIESCTBUTEIIbHBIC
o0pasyroT MHOKECTBEHHOE YHCIIO C TTOMOIIIIO

HEMPOAYKTUBHBIX CPEJICTB: OXen, antennae; man — men U T.11..

Hewncuuncnsemple CyIMIECTBUTEIBHBIC JEIATCA Ha  HECKOJIBKO
nojakiaccoB: Singularia Tantum (crmoBa, uMeromue TOJIbBKO (hopmy
eAMHCTBEHHOTr0 uucia: hair, anger, etc.), Pluralia Tantum (scissors,
goods, etc.) U  CyIIECTBUTEIbHBIC C YHCIOBOW JABYIJIAHOBOCTHIO
(family, audience, etc.).

AHanmu3 S3bIKOBOIO Marepuajia TOKa3bIBaeT, YTO HE BCeraa
dbopmbl ¢ —s 0003HauaroT KoimdectBo. Cp.: three houses vs three
hours (nmepuoa Bpemenn) unu three miles (paccrosinue); the water of
the Atlantic vs the waters of the Atlantic (3HaueHue
POCTPAaHCTBEHHOCTH); wings, horns (3HaueHHE MAPHOCTU, BPEMEHHAs
JIEKCUKAIU3aIus).



10

OT0 mnOpoTMBOpeYHEe MNOOYAWIO  HEKOTOPBIX  JIMHTBUCTOB
MEPECMOTPETh TMOAXOJ K KAaTeropum B LEeIoM. B  wyacTtHOCTH,
peyiaralioch CYATaTh OCHOBHBIM 3HAUYEHUEM KATErOpUHM  HE
KOJIMYECTBO, a IUCKPETHOCTH (PAaCUIEHEHHOCTD ).

['JIAT'OJI

EnauHcTBeHHAs 4YacTh peYU B aHTIIUHUCKOM SI3BbIKE, KOTOpask UMEET
Pa3BETBIIEHHYIO CHCTEMY I'paMMaTHYCCKHX KaTeropuil. XapakTepHas
OCOOCHHOCTh TJlarojla — HaJIM4Ue JBYX THUIOB (OPM: JuuHble
(OpeIUKaTUBHBIE) W HeauuHble (HENPEIUKATUBHBIE), K KOTOPHIM
OTHOCSTCS UHQUHUTHUB, IPUIACTHE U TEPYHIUH.

I'J1aros1 Kak 4acTh peUYd BBIACISETCSA MO PALY CIeUpUUeCKuX
PU3HAKOB:

® KaTeropuajabHOE 3HAUCHHUE - JICHCTBHE (MPOIIECC, COCTOSHHUE);

rpaMMaTHYECKHE KaTeTOPHH - 3aJ10T, BpEMEHHAsi OTHECEHOCTh, BUI,

JUI0, YKCII0, HAKJIOHEHUE;

e (QyHKIHUS B MPEIIOKEHUH — CKa3yeMOe WM YacTh CKa3yeMoro;
byHKkIMM  HenuuyHbIX GopMm  (ToAJIexkallee, OIpe/eeHue,
00CTOSITEIIHLCTBO).

Cy1iecTByeT HECKOJBKO KiIacCU(UKAIMKA TJIarojioB, B OCHOBY
KOTOPBIX  TOJIOKEHBI ~ pa3HbIE  KPUTCPUH: npasuibHvle
HenpasuibHbvle, 3HaAMeHameslbHble .. ClyiceOHble (BCTIOMOTraTelbHbIC
U IIOJyBCIOMOTAaTelIbHBIC);  npedeivbHvle ..  HenpeoenbHvle,
cyovekmuvle (OTHOBAICHTHBIC) :: 0ObekmHble (MOTYT OBITH JIBYX-,
TPEXBAJICHTHBIMU); nEPEXOOHble :: HenepexooHuvle.

KATEI'OPHA BUA

[To Bommpocy 0 KaTeropuu BUAA CPEIN JUHTBUCTOB HET
eauHoracus. MO>KHO BBIJICJIUTH CJICAYIONINE MOIXObI:

Te, KTO CUMTAeT KATETOPUIO  BHUJA  CEMAHTUYECKOU
(MOHATUHHOWN), HAXOAAT B AHIVIMHCKOM SI3bIKE WIEJIBIA Ppsii BHUJIOB:
TEpMUHATHUB, IPEACTaBIISIONINM AeiicTBue B 1iesioM (He went to town);
UHTPECCHUB, yKa3biBatoluii Ha Havano jeuictBus (He started
speaking); spdekTuB, ykaspiBalomuil Ha okoHuYaHue naeucTBus (She
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ceased working) ; nypaTuB, TpPEACTaBIISIONINI IJIUTEIBHOE JSUCTBUE
(She is speaking over the phone); urepaTuB, mpeacTaBISIONIUN
noBTopsitomuecs aerctus (Every night the old man would walk to
town) u T.1. HemocTtaTok — OECCHUCTEMHOCTh, MPOSBISIONIASACS Kak
OCCKOHEYHOE KOJMYECTBO BHJIOB, W pPa3sHOOOM B CpeAcTBax
BbIpakeHUs1 (0JHAa W Ta k€ (QopMa MCHOJb3yeTCs ISl BBIPAKCHUS
pPa3HbBIX BUJOB).

Te, KTO cuyMTaeT, YTO KaTEropusi BUJAa HMMEETCA JIMIIb B TEX
A3bIKaX, TJ€ OHA BBIPAXKAETCA CHUHTETUYECKH, OTPULAIOT HAIUYHE
KaTEropuu BUJIA B AaHTJIMMCKOM SI3bIKE.

JIMHTBUCTHI, MPU3HAIOIIME  HAJMYUE  T'PAMMATHUYECKOU
KaTEeropuv BHUJA, PACXOASITCA BO MHEHHSIX OTHOCUTEIBHO CTaryca
nepdexTHrix popM. HekoToprie BKIIOUAIOT UX B BUJIOBYIO CHCTEMY,
JIpyTUe MOJararT, YTO KaTeropus BUJia B aHIJIUKUCKOM Oa3upyeTcs Ha
ONMMO3UIMUA “o0mui BUA~ :: “AIUTENbHBIA BUI, a TephEeKTHBIC
(OpMBI OTHOCSITCS K KAaTETOPUM BPEMEHHON OTHECEHHOCTH.

KATEI'OPHA BPEMEHA

Bpemssi — »9TO TiarosiibHasi KaTeropus, BbIpa)karolas
OTHOIIIEHUE BPEMEHH JACHCTBUS K MOMEHTY PEUH.

TpamuIMOHHO B AaHTJUHCKOM BBIICISIOT TPH BPEMEHHU —
Hacmoswee, npoweduiee n 6yoywee. OTpulaeT HaIU4YUEe OyIYyIIETO
BpeMeHH B aHriuiickom Otro EcmepceH, KOTOpBIH cyYWTaeT, YTO
dopmbl ¢ will m  shall sBisiroTCS CBOOOJHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMH,
rae will u shall He BcmomorarensHbIC, a MOJAJIBHEIC TJ1arOJIbL.

Hpyras npobiema — craryc gopmsl future-in-the-past, koropas
HE BIIMCHIBACTCA B TPUXOTOMHUIO ‘“HACTOAIICE :: MPOIICAIIEE
Oynymiee”. UYToObl yCTpaHUTh BO3HHUKAIOUIME MPOTHUBOPEUMS,
HEKOTOPBIC JTUHTBUCTHI IPEJIararoT MOJSIUTh CUCTEMY aHTIIMHUCKUX
BPEMEH Ha BPEMEHa ¢ LICHTPOM B HacTosIeM (present, present perfect,
present continuous, present perfect continuous, and future) u BpeMena
Cc IleHTpoM B mpomenmieMm (past, past perfect... future-in-the-past).
[Ipemmaranocs Takke BBECTH HOBYHO KaTeropuio - category of
posteriority (“‘ciiemoBanue 3a”), KOTOpas IOKa3bIBaeT, CIEAYET JIU
JEeUCTBHUE 32 MOMEHTOM PEYM WM 32 MOMEHTOM B MPOILIOM.
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KATETOPMSI BPEMEHHOM OTHECEHHOCTU

Karteropusi BpeMeHHOIi OTHeCEHHOCTM ObUIa  BIIEPBBIC
BBIZICJICHA  Kak  ocobas  rpammaruueckass  kareropus  A.U.
CmupnunkuMm. OnHa o00pasyercss ONNO3UIUEH MEepPEKTHBIX U
HerepdekTHbIX hopM: do :: have done. DTo OMHapHas MpUBaTUBHAS
ONMO3UIINSA, CWIBHBIM WiI€H KOTopod (mepdekT) MapKUpOBaH
dbopmanbsHo (to have + Participle II) wu coxmepkaTenbHO (3HAYCHHUE
MPEIIIECTBOBAHUS ).

Jlo »Toro ¢opmbl nepdexra TPaKTOBAIUCHL OO Kak (HOpPMBbI
BPEMEHH B OJHOM pAIYy C «IPOIICANIAMY», «HACTOAIIUMY» U
«Oyaymum», nub60 kKak (opMbl BHAAa («pe3yJIbTATUBHBIA BUIY,
«PETPOCHEKTUBHBIN BHUI»). APryMEHTOM IPOTHB TaKOIro IOAXOAa
SIBJIIETCS HEBO3MOXXHOCTh OJHO3HAYHOM TpakTOBKK (hopM Tura had
done, will have done (Bpemst BeipaskeHO ABaXK1bl) U have been writing
(BUJT BBIPQXKEH JBAXKIBI).

KATEI'OPUA 3AJIOT'A

3ajor BbIpaXkaeT OTHOIICHUE JEWUCTBUS, BBIPAXKEHHOIO
CKa3yeMbIM, K TOuieKalmieMy W oOpa3yercs  ONIO3UIIHCH
JNEUCTBUTEIIBHOTO M CcTpajaTreiabHoro 3ajoroB: do :: is done
(TpaauIMOHHAS TOUKA 3PECHUS).

eticmeumenvHalii 3aJ10T SBISETCS CIa0bIM, HEMAPKUPOBAHHBIM
YJICHOM OIMO3HIIUU | o0O3HaYaeT JEeWCTBUE, HMCTOYHUKOM
(cyOBEKTOM) KOTOpPOTO SIBIISIETCA Mojjiexaimiee. B cmpaoamenvruom
3aJIore, KOTOPBIH SBISICTCS MAapKUPOBAHHBIM (COJEpkKaTEIbHO |
¢opMaIbHO) YJIGHOM OIMMO3UIIMHK, TMOJJISKAIee HE COBIATAET C
CEMaHTHYECKUM CYOBEKTOM.

[ToMrMoO Ha3BaHHBIX, B pPa3HOE BpPEMs IMpEIarajioch TaKkKe
BbIIIETUTh 6036pamubiti (He dressed himself), gzaumnwbiii (They kissed
each other) u cpeonuti 3anor (The door opened).

[IpoTUBHUKHU BBIACICHUS BO3BPATHOIO U B3aWMHOIO 3aJ0TOB B
0COOyI0 KaTEerOpHIO0 YKa3bIBalOT, YTO 3aJ0T JIOHKEH BBIPAKATHCS
¢bopmamu riarofia, 37€Ch )K€ Mbl UMEEM HE aHAIUTUYECKYIO opMy, a
COUYETAaHME JIBYX 3HAMEHATEIbHbBIX CJIOB — IJIarojia i MECTOMMEHHUSL.
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HenenecooOpa3HOCTh BBIAEICHUSI CPEAHETO 3aj0ra Kak 0co0o0i
KaTeropu  OOOCHOBBIBAETCS ~ OTCYTCTBHEM  MOP(OIOTMYECKUX
(hopMasibHBIX) pa3auUUil MEXAy riaarojaMu B nerictButenbHoM (He
opened the door) um cpeamnem (The door opened) 3amorax.
CymiecTByeT Takke MHEHHME, YTO pa3jIiMuMe 3[eChb HE B 3aJ0re, a B
TOM, YTO B TIEPBOM ClIy4dae IJarojl SBJISETCS MEPEXOIHBbIM, a BO
BTOPOM — HETIEPEXOAHBIM.

KATEI'OPUA HAKJIOHEHHM A

HakyioHeHMe - TpaMMaTHYecKash KaTeropus, BBIpakaromias
MOOANbHOCMb, T.€. OTHOIICHHE COJACPKaHUSI BBICKA3bIBAaHUS K
JNEUCTBUTEIBHOCTH C TOYKU 3pEHHsSI TOBOpsiiero. TpagullMOHHO B
rpaMMATUKE  BBIJCIHAIOT 3  HAKIOHEHUS —  U3BAGUINETbHOE,
nogenumenvHoe u cociazamenvHoe (yCI0BHOE).

N3bsBUTENbHOE HAKIOHEHUE TMPEJCTABIsCT JICHCTBUE Kak
peanbHBIA (DAKT; MOBETHTEIBHOE — BBIPAXKACT BOICHU3BSIBICHHE
YCJIOBHOE HAKJIOHEHUE MPEACTABISICT JCHCTBUE KaK >KeJaTelIbHOE,
BO3MOXHOE, HEpealIbHOE, MAJIOBEPOSITHOE U T.II.

A.H. CMUpHULIKMI BBIAEIAET B AHIJIUMCKOM SI3BIKE YETHIPE
dbopMBbI coclaraTesIbHOr0 HaKJIOHEeHUS: cociazamenvroe I ( So be it!),
cocnacamenvroe Il (I wish he were here.), npeononoscumenvroe (1
suggest that you should do it now.) u ycrosnoe (I would come he you
asked me to).

Konuenuus CMUPHULIKOTO pasnensaeTcs MHOTUMH
OTCYECTBEHHBIMH TpaMMaTHCTaMM, OJHAKO M B OTCUECTBCHHOM U B
3apyOeKHOM JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYET MHOKECTBO HHBIX TOYEK
3peusi. Ilpu  »sroM  HaumOoJblIME  pa3HOTrJIAcusl  BbI3BIBACT
cociaraTelbHO€ HaKJIOHEHHE (€ro Ha3bIBalOT €I1€ KOCBEHHBIM).
KonnuecTBO KOCBEHHBIX HAKJIOHEHMH KOJEOJNEeTCS Yy  pasHbIX
JUHrBUCTOB 0T nojHoro otpunanus (JI.C. bapxynapoB) 10
mectHaauatu (M. Joitubaiin). JI.C. BapxyaapoB oTHOCUT (opMbl
cocyaraTeIbHOTO I K MOBEJIUTEIILHOMY HaKJIOHEHUIO;
cocimararenbHoro Il - K T[polIeAieMy BpeMeHH; (OPMBI

1

Hpoq)eccop Bapxy,uapOB npeajaracTt OnpeaAC/IuTb 3HAYCHUC U3BIBUTCIIBHOTO HAKIIOHCHUS UCXOA U3 3HAYCHUA
MOBCJIMUTCIIbHOTO HAKIIOHCHU A, KOTOPOC MPCACTABIACTCA EMY Ooitee OIPCACIICHHBIM: ITOBCJINUTCIILHOC BbIpAXKACT
HO6y)K,H€HI/I€ K ,HefICTBHIO, H3BABUTCIIBHOC HE BBIPpAXKACT HO6y)KI[eHI/I$I K ,HeﬁCTBHIO.
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MPEANOIOKUTEILHOTO ¢ YCJIOBHOTO HAKJIOHEHHMS OH CYHUTaeT
CBOOOJHBIMH CJIOBOCOYETAHMSIMH C MOIAIbHBIMH rirarojaMu should m
would. b.A. Unbnm ncxoas u3 GopMbI BEIIEISCT IMIECTh HAKJIOHESHUM
(Inducement, Possibility, Unreal condition, Unlikely condition,
Consequence of unreal condition, Wish or purpose), ucxonas us
3HAYCHUSI —  4YeThipe (MOOYXKACHUS, BO3MOXKHOCTH, HEPEATHHOTO
YCJIOBUSI, CJICACTBUS HEPEATHLHOTO JICHCTBUS).

HEJIMYHBIE ®OPMBLI I'JTIAT OJIA

NHGUHUTUB, TIpUYacTHE M TEPYHAMM HA3bIBAIOT HEJUYHBIMHU
¢bopmamu riaroja, Tak KaKk OHH HE U3MEHSIOTCS I10 JIMIIAM, a TakKe
UMEHHBIMH, TTOCKOJIBKY MO CBOEMY MPOUCXOXKICHUIO OHU CBS3aHBI
aM00 € CYUIECTBUTENIbHBIM, JTUOO C MpHUJIaraTeJbHBIM U 10 CUX TOp
COXpaHAIOT (YHKIMOHAIBHBIC OCOOCHHOCTH TOM 4YacTH pPEdYd, OT
KOTOpPOM Tpou30nuid. MX Ha3pIBalOT Takke HempeauKATHBHBIMM,
TaK KaK OHU HE YMOTPEONSIOTCS B (PYHKIMH CKa3yeMOro (TOJIBKO
4acCTH CKa3yeMoro).

CymiecTByeT TOYKa 3pEHHS, COIMVIACHO KOTOPOW HEIUYHBIC
(dbopMBbI TIIaroJia ciieyeT BhIICIUTh B 0COOYIO YacTh pPeUH, MOCKOJIbKY
OHHM XapaKTEePU3YIOTCSA CHENU(PUIECKUMH OCOOCHHOCTSMHU B TUIaHE
3Ha4YeHUS, GOPMBI U CHHTAKCUYECKOTO ()YHKIITMOHUPOBAHUSI.

Jlpyras Touka 3peHUs COCTOMUT B TOM, 4YTO WH(UHUTUB,
NpUYacTUe W TEPYHIUM - 3TO ocobasi MmoJcucTEMA CJIOB (JIEKCEM)
BHYTpH riarojia. OgHaKo, MOCKOJIBKY MPAKTHUYECKH BCE TJIArojbHBIC
OCHOBBI ~ 007a7al0T CIMOCOOHOCTBIO OOpa30BBHIBATH HE(DUHUTHBIC
(GhopMBI, TOBOPUTH O JIEKCEMHOH Ipupo/ie verbals 0e30CHOBATENIBHO.

YeTkoe neneHrue Ha JIMYHBIE W HETUYHBIE (POPMBI (OMITO3HIIHS)
NOoOYyJIMJI0 HEKOTOPHIX JIMHIBUCTOB 3asfBUTh O HAJWYUU OCOOOM

rpaMMaTHUYE€CKOM  KaTeropum  —  KaTeropuu  (PUHUTHOCTH.
JIMCTUHKTUBHBIM TPU3HAKOM KaTErOpUM  SBJISETCS CIIOCOOHOCTH
BbIpaXaTh  TJIaroJibHO€  BpemMsi U HakjoHeHue.  Crnalbim

(HEeMapKUpOBAaHHBIM) B OTHOILUIEHMHM 3TOTO NPU3HAKA YJICHOM
ONmno3ulMUA OyayT HenuuHble ¢Gopmbl. B 1maHe cuHTakcuca
OMMO3UIMA JIMYHBIX U HEIUYHBIX (PopM Oasupyercs Ha CIIOCOOHOCTH
BBICTYNIaTh B MPEAMKATUBHON (QYyHKIMMU (JIMUHBIE (POPMBI) WM MOJIY-
MPeIMKAaTUBHOMN (HEeTUYHbIE (DOPMBI).
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NupunutuB obiagaeT camoil O0OraTol CHCTEMOM TJIarojabHBIX
KaTeropuii: umeer GOpPMbI JIEUCTBUTEIBHOTO U CTPAJATEIBHOTO
32JI0r0B, OOIIEro W JJIUTEIILHOTO BHAA, a Takke MepeKTHHIMH U
nepdeKTHO-AIuTeabHbIMU  (opmamMu. Kak riaroyi, oH NpUHUMAET
npsiMmoe JonojHeHue (to write a letter), MoxeT OBITh 4YacThblO
aHanutudeckor Qopmbl (will go) m ydacTBoBaTh B KOHCTPYKIIUSX
BTOPUYHOW TMpeauKanuu (MMeeT CBOM CyObeKkT). MIMeHHBbIe dYepThl
WH(PUHUTUBA: MOXKET BBICTYIATh B (PYHKIIMU MOJJICKAIIETO, UMEHHOU
YacTH CKa3yeMoro, ONpPEACNICHHs, TOTOJHEHHS, OOCTOSTENhCTBA, a
TaK)Xe ObITh MMEHHOM YaCThi0 COCTABHOI'O UIMEHHOTO CKa3yeMOTO.

Ipuyactue I U repyHauii MMEIOT OMOHMMHUYHBIE (POPMBI U
MHOTHYE JIMHTBUCTHI HE pa3rpaHUUYMBAIOT UX. Jlpyrue pasrpaHuuuBaroT
ATU JIBa KJIacCa HA TOM OCHOBAaHWH, YTO TEPYHIHMMU IO XapakTepy
CyOCTaHTUBEH, TPUYACTHUE K€ COIMKAETCS C MPUIIaraTeIbHbIM.

['maronpHble 4epThl: TpUYacTue | U repyHaAni UMEIOT KaTEroOpuu
3anora, Buja, nepdexTHele U HenepPeKTHbIe (POPMbI, MOTYT OBITH
4acThl0  AHAIUTHUYECKOM  (GOpMBI, TNPUHUMATHL  JIONOJHEHHUE,
OMPENENATHCS OOCTOSATETLCTBOM M YYaTCBOBATh B KOHCTPYKIIHSX
BTOPUYHOM MPEIUKAIINH.

HiMenHbIC 4epThl: TpuyacTie GyHKIIMOHUPYET KaK ONpeecHue
(loving mother) u xak ooctositenscTBO (he entered, carrying a coffee-
tray); TepyHIuid  (QYHKIMOHHPYET B  MPEIJIOKCHHUH  Kak
CYIIECTBUTEILHOE — B POJIM TOJJICKAIICTO, TOTOJHECHHS W T.II.),
ynoTpeomsiercs ¢ mpemioramu  (of  smoking), ompenensercs
MPUTSKATECIILHBIMU MECTOUMEHUSIMU (his coming) 7M1’
CYIIECTBUTEILHBIM B MIPUTSDKAaTEIbHOM Majiexke (John’s coming).

Ipuuyactne Il  umeer TtoAbkO oAHY ¢dopMmy — written.
I naconvrocms TPOSIBISIETCST B TOM, YTO 3Ta (popmMa BXOJUT B COCTaB
aHanutudyeckux gopm nepdekra (have written) u ynorpednsercs B
a0COJIIOTHOM MPUYACTHOM 000pOTE, T/Ie UMEET CBOM CyOBeKT (Supper
finished, they stood up and...»). Hwmennoti uepmoii sBISETCA
atpubyTtuBHOoe ynoTtpeOnenue (a qualified majority, an answered
question).
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NUMA TTPUJIAT'ATEJIBHOE

HNmena mpuiaratejibHble 0003HAYAIOT CBOMCTBA M KauecTBa
PEIMETOB, XapaKTEepU3YyrOTcs onpeneneHubiMu cypdukcamu (full,
less, like, some, etc.) U QyHKIIMOHUPYIOT B Ka4€CTBE ONPEACIICHUS U
peaNKaTHRA.

AHrnuiickue TnpuiaraTelibHble JAENATCS Ha KauecmeeHHbvle
(o0o3HauaT pasmep, UBeT, GopMy U T.JA.) U OMHOCUMENbHbIE
(0003HaUaIOT KavyecTBa Yepe3 OTHOLICHUE K JAPYTUM MpeaMeTaM WU
sBineHusM - French, woolen).

KadecTBeHHbIE TpuiiaraTeibHbIE UMEIOT CHEneHU CPAGHEeHUs..
WckmtoueHne  COCTaBIAIOT — MpuiarareibHblie,  0003HaYaroIINe
abcomoTHOoe KadecTBO (married, dead), y KOTOpBIX HET CTENEHEH
CpaBHEHUSI.

B coBpemMeHHOM  aHTTMHCKOM  MpWiIaraTeslbHbIE  JIETKO
CyOCTaHTHUBUPYIOTCA - TTOTHOCTHIO (natives) yactudHo (the rich).

TpaaMIIMOHHO  BBIIENSAIOT  TPU  CTENEHW  CPABHEHUS:
HOJIOHCUMENIbHYIO, CDABHUMENbHYIO U NpedocxooHnylo. PacxoxaeHus B
TPaKTOBKax »dTOM KaTEropuu KacaroTCia BOIpoca O CTaryce
MOJIOKUTEILHOM CTeneHu (BKJIOYaTh WM HE BKIIOYATh €€ B
napagurMy QopMm CTerneHel CpaBHEHMS) U cTaTyca GopMm ¢ more u
most (CYUTaTh MX AHAIUTHYECKUMH (OpMaMu CTETEHEH CpaBHEHHS
WJIM CBOOOJITHBIMU CJIOBOCOUYETAHUSIMU).

CJIOBA KATEI'OP1U COCTOSAHUA

CJioBa KaTeropmu COCTOSIHUSI — OTO CJIOBa C MpePUKCOM «ay,
KOTOpBIC O0O3HAYaT COCTOSHHWE M (DYHKIIMOHUPYIOT B KaueCTBE
npenukatuBa: alone, ashamed, afraid, aloof, etc. B Ttpagunmnonnoi
rpaMMaTHKE OHM TPAKTOBAIUCH KaK MPeIUKAaTUBHBIC TTpUjIaraTeIbHbIC
U OBUIM BIIEPBBIC BBIJCICHBI KaK CaMOCTOSITEIbHAS YacTh PEYH B
padorax b.A. Unbuia.

B HacTosimiee BpeMsl  CYIIECTBYIOT JBE€ TOYKH 3pECHUS
OTHOCHUTEJIbHO CTaTyca JaHHOM IPYIIIbI CJIOB:

® CJIOBa KaTeTOPHMU COCTOSHHS COCTAaBIISIIOT OTICIBHYIO YacTh
peuM, TaK KaK XapaKTePU3YIOTCS CIECHU(PUISCKUMHU YepTaMH B
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maHe 3HadeHus, GopMbl U GyHKIMUA (0003HAYAIOT COCTOSIHUE,
UMEIOT TpeduKc «a», HE HMEIOT PEeryJISipHO BBIPAKCHHBIX
CTENEHEW CpaBHEHUS ,MOTYyT OBITh CHHOHHMMAaMH TJIarojoB
JUTUTEJILHOTO BUJA U T.I1.);

® CJIOBa KaTErOpUM COCTOSIHUSI HE COCTABJISIOT OCOOYI0 YacThb
peuu, a SBIAIOTCSA MpUIarateibHbIMU, TaK KaK COXPAHSAIOT P
XapaKTePHBIX YepT TMpHJIaratesibHbIX (yHOTpeOsIoTCS ¢
HapeuusiIMU, CIOBaMHU more, most, MOTYT yHOTpPeOsATbCS Kak
ONpEICIICHUS U T.1.).

CUHTAKCHUC

[IpenmMeToM cUHTaKcuca (CM. BBIIIE) SABISIOTCS MPEITIOKEHUS
KaK TaKOBBIE U CIIOBOCOYETAHUS, BXOSIIME B COCTAB IIPEIIOKECHUN.

[TPOBJIEMA OITPEAEJIEHUA CJIOBOCOYETAHMA

OO01LEenpUHATOrO oTnpeieNIeHUs CJI0BOCOYETAHUSA HE
CYILIECTBYET, UMEIOTCSI CEPhE3HBIE PACXOKIACHUS B TPAKTOBKE 3TOTO
MOHSITHAL.

CX0/lCTBO B ONpEACICHUH CIIOBOCOYETaHUS KacaeTcs, B
OCHOBHOM, JIByX MOMEHTOB:

® OTCYTCTBHE KOMMYHUKATHBHOW HAINpPaBJICHHOCTH;

® B OTJIMYME OT NPEIIOKEHUS CIOBOCOYECTAHUE HE SIBIISICTCS

WHTOHAIIMOHHO 0()OPMIICHHBIM.
PasHornacuss B OmpelNeNeHUH  CJIOBOCOYETAHUSI  COCTOST B
CJICTYIOIIEM:
® COYETAaHUE KaKUX CJIOB — 3HAMEHATEJbHBIX U CIYKECOHBIX WU
TOJIKO 3HaMEHATEIbHbIX — ciemyer CUUTATh
CJIOBOCOYETAHUEM;
® SBJISIIOTCS JIM CJIOBOCOYETAHUSMM BbIpaxkeHus Tuna John runs
WK CJEIyeT CTapTOBaTh WX KakK MpeajioxkeHus (mmpobiiema
«MPETUKATUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUI).
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KJIACCUDUKALIMA CIOBOCOUYETAHUN

Cy1miecTByeT HECKOJBKO —KiIacCHUpUKAIMK  CIOBOCOYETAHUM,
KOTOPBIC OCHOBAHBI HA Pa3HBIX MPUHITUIIAX.

Ilo KoJIMYeCTBY KOMIIOHEHTOB BBIJCISIOT CIOBOCOYCTAHMS
npocteie U cioxHbie (cold weather, very cold and nasty weather).

Ilo THNY CHHTAKCHMYECKOW CBSI3M MEXIy KOMIIOHEHTaMH
BBIJICIISIOT:

® CoOuUHUMENbHblE Cl0BOCOYemMAHUs, B KOTOPBIX KOMITOHEHTHI
paBHompaBHbl (boys and girls, tired but happy);

® NOOYUUHUMETIbHbIE CI0BOCOYUemanss C YEThIPbMS TIOATUIIAMHU
coanacosanue (this book), ynpasnenue (asked me), npumsixanue

(nice dress) u samwikanue (a beautiful day);

® npeoukamuenvle ciogocoyemanus (John runs) BBIIETISIOTCS HE

BCEMH.

Ilo xapakTepy CTep:KHEBOI0  KOMIIOHEHTa  Cpeau
MOYUHHUTENIBHBIX CJIOBOCOYETAHUM BBIIEIAIOT umenHbvle (blue eyes),
enazonvible (come fast), advexkmusnvie (very warm) u T 1. B cBOMO
ouepe b UMCHHBIC CIIOBOCOYCTAHMS ACISATCS Ha CIOBOCOYETAHUS C
aovionkmom 8 npenozuyuu (sunny day) m 6 nocmnosuyuu (cup of
tea). [ maroibHbIE CJIOBOCOUETAHMS TOXKE OBIBAIOT PA3JIMYHBIX TUIIOB B
3aBUCHMOCTH OT BaJICHTHOCTH TJIarosna.

JI. baymdung nenun cIoBocOYETaHUS HA JIBa THUIA!

® sHOOYyenmpuveckue, B KOTOPBIX 00€ wWiId Jrobas U3

COCTABJISIOMINX MOTYT (PYHKIIMOHUPOBATH B COCTaBe OOJbIICH

CTPYKTYpBI Tak ke, Kak W Bca rpymma (poor John; John and

Mary);

® OK30YeHmpuiecKue, B KOTOPbIX HU OJIHA W3 COCTaBIIAIONIUX HE

MOKET 3aMEHHUTH TPYINTY B COCTaBe OoJbIIe CTpyKTyphl (John

ran; with John).

[NTPEJIOXEHUE

[IpoOnema  ompeneneHuss MNPEIUIOKEHUS]  CIOXKHA  BBULY
CJIO)KHOCTM M MHOTI'0ACIEKTHOCTU camoro sBjieHus. CyliecTBYIOT
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JIECSITKA OTPEJCIICHU, KOTOpbIE YKJIQJBIBAIOTCS B YETHIPE THIIA:
MICUXOJIOTUYECKOE, JIOTUUECKOE, CTPYKTYPHOE U (DOHETUYECKOE.
Breigenstor cienyromue Haumbojiee CYIIECTBEHHBIC MPU3HAKU
IPEITIOKCHUS
® MHUHUMAaJbHAS €AMHUIIA KOMMYHHKAIINH;
® [IOCTPOCHHAs Ha OCHOBE OMPEJEICHHOW CHHTAKCHYECKOU
MOJIEIH;
® XapaKTepHU3YyIOMIAsACs MPEeIUKATUBHOCTHIO U MOAAIBHOCTBIO;
¢ odopMIeHHas HUHTOHAIIMOHHO.
OcHOBHbBIE aCIeKThI PEAJIOKEHUS CMPYKMYPHbLLL,
CeMAHMu4ecKuti U npasmamuyeckuti OTNpPEeNeNuIn KPUTEPUU €ro
KJIacCU(pUKAIUH.

KJIACCU®UKALIUS TPEIJIOKEHUNA

Ilo meam BbICKA3BIBAHUA (KOMMYHUKATUBHOW (DYHKIINN)
BBIJICIISIIOT NOBECMBOBAMEIbHbIE, BONPOCUMENbHbLE U NOOYOUMeNbHble
npennoxxkenusi. Pa3Hornacusi BBI3BIBACT CTaTyC BOCKAUYAMENbHBIX
MIPEIJI0KEHU .

[Tpodeccop A.M. CMupHULIKMHA  CYUTAET, 4YTO JIOOOE U3
Ha3BaHHBIX TUIIOB MPEUIOKESHUN MOKET OBITh BOCKJIUIIATEIBHBIM, T.€.
nepeaaBaTh YyBCTBA TOBOPSIIETO, XapaKTEPU30BAThCS OMpPEIeICHHON
AM(}ATUYECKON HHTOHALIUEH U BBIICIATHCS BOCKJIMIATEILHBIM 3HAKOM
Ha muchMe. TakuMm 00pa3oM, MapajyIeNbHO C BBIMICTIPUBEICHHON
KiIaccuukauen CymecTByeT emie JCJICHUE MNPeIIoKEHUM Ha
AMOIMOHAIBLHBIE U HEAMOIIMOHAIIbHBIE.

WNuoro mHeHusi mnpuaepkuBaroTcss JTUHTBHCTHI (b.A. Wnpum),
MOJIAraroIIye, 9TO MPEII0KEHNE MOKET ObITh BOCKIIUIIATSIBHBIM M HE
NpUHAUIeKaTh HU K OoJHOMY W3 Ha3BaHHbIA TUNOB (Oh, for God’s
sake, Henry!). icxoast u3 3TOoro Moket ObITh MPEII0KEHA HECKOIBKO
WHAsg  TUIOJOTHUS  TMPEIJIOKEHUHM MO  IeNd  BBICKA3bIBAaHMS:
nogsecmeosamesbHvle  (BKJIIOYasi HAMOTHUBHBIC), BONMPOCUMENbHbLE
(BKJIFOYAsi SMOTHUBHBIC), noOyoumenvHvle (BKIOYAas SMOTHUBHBIC) U
BOCKIUYamenvHbule.

ITo cTpykType TpaaullMOHHO BBIACISIIOT JBa OCHOBHBIX THUIIA!
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® 7ipocmble NPCHATIOKCHHUA, KOTOPBIC B CBOKO OYUCPCAb ACIIATCA HA
00HOCOCMABHbIE ! OGyCOCI’I”ZCZBHble,’ pacnpocmpaHerHsvle U
HepacnpocmpaHenHnble, NOJIHble U dITunmudecKkue,

® (CN0J#CHblEe C TTIOCIICAYIOIINUM JACIICHUCM HaA CHI0MCHOCOYUHEHHbIE U
CILOMCHONOOYUHEHHbIE.

[TPOCTOE IIPEJJJIOKEHUE

IIpocToe mnpensioxkeHue SIBISETCS MOHONPEOUKAMUBHBIM, T.C.
NPEAUKATUBHOE OTHOIICHHUE, XapaKTEepU3YIollee MOoJIekKallee |
CKa3yeMoe, MPEJICTABJICHO B MPEIJIOKEHUHU OJIUH Pa3.

CymiectByeT mnpobiemMa pa3rpaHMYeHHs OJHOCOCTABHBIX U
IUIANITUYECKUX MPEJIOKEHHUM, TaK KaK MOJ0KEHHBIN B OCHOBY 3TOTO
pasrpaHUYEHUs] KPUTEPpUM HE JUIIEH CYObeKTUBHOCTU: MHOTHE
NPEAJIOKEHNS, TPAAUIMOHHO OTHOCHMBIE K  OJHOCOCTABHBIM,
daktudyecku BocroHUMBL. Cp. No answer vs There was no answer.
No answer came, etc.

CHopHBIM SBJISIETCS BOMPOC O BBIJACICHUH YTBEPAUTEIBHBIX U
OTPULIATEIIBHBIX TPEIIOKEHUNM KaK TIpaMMaTHYECKHUX IIOJTHIIOB.
WMHorna HazBaHHbIE TUIIBI pa3nudatorcs rpammatuyecku (I found it vs
I didn’t find it) unoraa Tonbko nexcuuecku (I found nobody there vs I
found everybody there).

CJIOXKHOE IPEUJIOXEHUE

B otnrure oT mpoCcTOro mpeajioKeHUs CJI0KHOE MpeJI0KeHUe
noaunpeouxamusrno. OHO SIBIISIETCA PeE3yJIbTaTOM OOBEAUHCHUS B
OJIHOM MPEJJIOKEHUH ABYX UK 00Jie€ MPOCTHIX, KOTOPHIE MOTYT OBIThH
CBSI3aHbI COYMHUTEIBHOM (crnoorcnocouunennvie) WIn
O TYMHUTEIIbHOM (cnoorcHonoouuHeHHwvie) CBSI3BIO. Yactu
CJIO’)KHOTIOTYMHEHHOTO TIPEJIOKEHUS OMPEACISIOTCA KaK 21a6Hoe U
npuéamoqnoez. B cooTBeTcTBUM C BBIMOJHIEMONW HUMHU (DYHKIIUEH
MPUJATOYHBIE JEISATCS HA MPUIATOYHBIC MOJJICKAILETO U CKa3yeMoro,

2 [IpoTHBOIIOCTABIICHUE 2IAGHOE . : NPUOAMOYHOe TEPSAET CMBICH, €CITU MPUIATOYHOE BBITIOIHSICT B
MpeUIOKEHIH (DYHKIIHIO TTOIKAIIETO WA YaCTH CKa3yeMoro (peInKaTHBa).
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OIpeICTUTEIbHBIC, TOTOJIHUTEIIbHBIC, 00CTOATEIILCTBEHHBIE (C PAAOM
MIOJITUIIOB).

Cy1miecTBoBaHUE CJIO’)KHOCOYMHEHHOTO IPEIIOKEHUS
IIPU3HAETCS HEe BCEMHU. BhICKa3bpIBajgach TOYKA 3pEHUS, YTO 3TO HU UTO
WHOE KakK JIBa MPOCThIX. APryMEHTOM IIPOTHB TaKOW TPAaKTOBKHU
SBJISIETCSL TO, YTO CJIOKHOIOTYMHEHHOE MPEJIOKEHUE UMEET 0co0oe
WHTOHAIIMOHHOE  odopmiieHne. Kpome Toro, wucciaeaoBaTeIu
OTMEYAIOT, YTO YAaCTH CJIOKHOTO TMPEIJI0KEHUS HE TMOJHOCTHIO
HE3aBUCHUMBI: TaK, TOPSJIOK CJIOB WJIM BpeMEHHas (opMa CKa3zyemoro
BO BTOpPOM YacTh MOXkeT 3aBuceTh OT nepBoit ( She had come to meet
him, but she was an hour too early.)) B oTHomeHUU
CJIO)KHOTIOJAYMHEHHOTO TIPEJIOKEHUST Takas TpoOjeMa HE CTOWT:
IpUAATOYHOE HE  MOXKET pacCMaTpUBaThCs KaK  OTACIBHOE
OpeaIoKEeHne, TaK KaKk  OHO  JIMIIEHO  CaMOCTOSITEIhHOM
KOMMYHHUKATHBHOM 3HAYUMOCTH.

CymecTByeT psja cBepX(dpa3oBbIX €IUHCTB, KOTOPBHIC 3aHUMAIOT
MPOMEXKYTOYHOE TIOJIOKEHHWE MEXAYy CI0)KHOCOUYMHEHHBIMH |
CJIO’KHOTIOAYMHEHHBIMU MPEIJI0OKEHUSIMHU. Hampuwmep, B
npeyioxkeHun She could not answer at once, which made an
unfavorable impression TPUIATOYHOE OTHOCUTCS HE K OJHOMY
OTpEeNICTIIEMOMY CJIOBY, @ KO BCEMY TIJIaBHOMY B IeJIoOM. Takum
o0Opazom, 3aBUCHUMAs 4acTh npuoOperaer OOJBIIYIO
camocTosaTenbHOCTh (She could not answer at once, and it made an
unfavorable impression.).

YacTu CIIOKHOTO TMPEIIOKCHHUS COCAMHSIOTCS COIO3HBIM M
0eccoro3HbiM criocoOooMm. IIpu cOr03HOM NMOAUYMHEHUH HCIOJIb3YIOTCS
COUMHUTEIIbHBIC U MIOTYMHUTEIbHBIE COIO3bI, a TAKKE COIO3HBIEC CJIOBA,
KOTOPBIC SBIISIFOTCS YICHAMHM MPEII0KCHUS.

OCJIOKHEHHBIE ITPEJJIOXEHMA

Oc/105KHEHHBIMU Ha3bIBAIOT  MPEIJI0XKEHMUH, KOTOpBbIE
OPEACTABISAIOT CO00M TEPEXOAHBI TUN NPEMIOKEHUN MEKITY
IIPOCTBIMU (MOHOIIPEIMKATUBHBIMH ) " CII0’KHBIMHU

(monmumpe IMKaTUBHBIMM ).
Pasznuyaror nBa TuIa Takux NpeIoKEHUN — OCII0KHEHHBIE
COYMHEHUEM U OCJII0KHECHHBIE ITOTUYMNHEHUEM.
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IIpeonooicenus ocnodichHennvie couuHeHuemM BKIIOUYAIOT:

® MpEIJIOKEHUSI ¢ OgHOpoAHbIMU uieHamu (John and Mary are
students.);

® MPEJIOKEHUS C 3aBUCHMBIM WICHOM, BBOJUMBIM coro3amu than,
but, as though (She is prettier than you. He tried to convince her,
but in vain.);

e mnpemioxenus ¢ double predicate (She stood silent).
IIpeonooicenus, ocnodxicHenHvle NOOUUHEeHUEM BKITIOUAIOT:

e mpemioxkenus ¢ obocoonmenuem (He looked at her face — pale
and distorted.);

e MpeaJioKeHus ¢ Oe3rnaroibHbIMU npuaaTounsiMu (If in trouble,
call me.).

e mpemiokeHus: ¢ BropuuHor npeaukanuent (The visit over, they
set for home).

TEOPETUYECKHUWE MOJEJIN ITPEJIJIOKEHM A

Moaesb  4YI€eHOB MNpeIJIOKeHUsl TMPEANOoNaracT  aHalu3
MPEJIOKEHUS B TEPMHUHAX UICHOB NPEIJIOKEHUS. BblaenstoTcs
2/laéHble UJICHBl TIPEIJIOKEHUS (noodnexcaujee WM cKkasyemoe) W
8MopocmenenHble YJIEHBI (ompeneneHue, JOTIOJTHEHUE,
00CTOATENBCTBO). Ha  cmenyromem  ypoBHE — yKa3bIBaeTcs
MOPGhOJIOTUUECKOE BBIPAKEHUE BBIJICJICHHBIX YJICHOB MPEIIOKEHUS (
KAKOW YaCThIO PEUYU BBIPAKEHBI U T.I1.).

OTa TpaAUIMOHHAS MOJENb AHAIN3a CTPYKTYPbI MPEIITOKEHUS
HE BCErja OKa3bIBA€TCA YyAOBJICTBOPUTEIbHOW. FEe riaBHbIM
HEJIOCTAaTKOM SABJISIETCA TO, YTO HE OMPEAEICHO CaMO MOHATHE «UJIEH
MPEUIOKEHUSDY; B CUILY 3TOr0 HEACHO, 1€ MPOXOAUT TPAHULIA MEXKTY
JIBYMSI Pa3HbIMH 4YJI€HAMHU TMpemioxkeHuda. Hampumep, HEBO3MOKHO
YCTAHOBUTD, SIBISCTCS JIM MHOUHUTUB B KOHCTpYKIMIX Tuna [ want to
know dacTpl0 CKazyeMOro WM K€ CaMOCTOSITEIbHBIM YJICHOM
MPEIOKEHUS — JIOTIOJIHEHUEM.

Mojgeab HemocpeaCTBEHHO COCTABJSIIONIUX H300pakaer
MPEJIOKEHUE HE KaK JIMHEWHYIO IMOCJIENOBATEIBHOCTh CJIOB, a Kak
UEPAPXUI0 YPOBHEM UWICHEHHUS. UYJIEHEHUE TMPOU3BOAUTCA TAKUM
o0pa3oM, UYTO Ha KaXJOM JTale BBIICISIIOTCS JIBa OTpE3Ka
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MaKCHUMaJIbHOW JUIMHBI, KOTOpPhIE HOCAT Ha3BaHWE HEMOCPEICTBEHHO
coctaisitomux. Cp.: The old man saw a black dog there.

1. The old man / saw a black dog there.

2. The // old man / saw a black dog // there.

3. The // old /// man / saw /// a black dog // there.

4. The // old /// man / saw /// a //// black dog // there.

5. The // old /// man / saw /// a //// black ///// dog // there.

OmHUM W3 HEJOCTATKOB 3TOM MOJENH SBJISETCS TO, YTO METO]I
HC He pgaeT BO3MOXXHOCTH ONPEACIUTH Pa3Indyue B MPEITOKCHUIX
OJIMHAKOBBIX BHEIIIHE, HO Pa3UYaIOMIUXCS MO0 CTPYKTYpE M CMBICITY,
tuna John is eager to please u John is easy to please. 3tot u npyrue
HEJIOCTaTKH BBI3BAJIM HEOOXOIMMOCTH pPa3pabOTKH HOBOW MOJEIIH
PEIOKEHNS — TpaHC(HOPMAIMOHHOM.

TpancdopmanmoHHass MoJedb UCCIEAYET OTHOLICHUS MEXKIY
pa3IMUYHBIMM CXE€MaMHM TIOCTPOCHMSI MpeayiokeHul. B kadecTse
OCHOBHOM €IMHULIBI CHHTaKCUYECKOTO YPOBHS B
TpaHC(OPMAIIMOHHOM MOJEIM TMPUHUMAETCS HEKOTOpPBIA THIIA
MPOCTOTO MPETIOKEHUSI, KOTOPBIM Ha3bIBAETCS st0epHbim. V3 siAepHBIX
IPEeAJIOKEHUNA MyTeM NpeoOpa3oBaHUsI UX CTPYKTYPhl MOTYT OBIThH
BBIBEJICHBl BCE OCTaJbHBIC MPEMJIOKEHUS OOJIbIIEH WM MEHbIICH
CJII0KHOCTH. B KadecTBe siIEpHBIX OOBIYHO YKAa3bIBAIOTCS CJICAYIOIINE
KOHCTPYKIMH AHTJIMMCKOTO S3bIKA:

NV (John came)

NVpN (John looked at Mary)
NVN (John saw Mary)

N is N (John is a teacher)

N is pN (John is in bed)

N is D (John is out)

N is A (John is angry).

AKTyaJIbHOE YIeHEeHHue NP eaJI0KEeHH — METOJ
CHHTAaKCUYECKOTO aHAJIN3d, HAIMPABICHHBIM HA COAECPKATEIbHBIN
(CMBICJIOBOM), @ HE CTPYKTYPHBIN aCHEKT MpeIoKeHus. Pe3ynbrarom
AKTyaJbHOTO WICHEHHUS SIBIISIETCSI BBIJACICHHUE B MPEIJIOKEHUUN meMbl
U pembl BBICKa3bIBaHUA. TeMa MpPEMIOKEHUs — 3TO Ta €ro 4acThb,
KOTOpasi  BBIpaXKaeT YK€ H3BECTHOE, HE COJCPXUT HOBOU
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uHpopmalnuu, a JIMIIb SBJSIETCS  OTHPAaBHOM  TOYKOM  JJIA
pa3BepThiBaHusl cooOIIeHuss. Pema — siapo BBICKA3bIBaHUS, T.€. TO
HOBOE, 4YTO TOBOPSIIMH  >KeJaeT COOOIIMTh  CIYIIAIIIEMY
OTHOCUTEIBHO TEMBI.

B aHrmuiickom s3bIKE IS BBIICIICHHS YJICHA MPEII0KCHUS,
SBJISIFOIIETOCST  HOCUTEJIEM HOBOM HWH(OpMaMH  HUCIOIb3YIOTCS
WHTOHAITUS, TOPSAOK CIIOB, apTHKIb (HCONMPEACICHHBIN), YaCTHIHI,
KOHCTPYKIIUM C BBOAAIMM there u it u T.1.

CYBCTUTYUUA U PEITPESEHTALIUA

CyOcTuTynusi W pEmpe3eHTalns — 3TO CIOCOOBI pean3alluf
CTPYKTYPHOH 3aBEPIICHHOCTH BBICKa3bIBAHUS.

Penpe3eHTaHThl CMOCOOHBI 3aMeriaTh KOHCTPYKIIUIO, YacThIO
KOTOpoii oOHU sBisitoTca. K HUM  OTHOCATCA  yKas3aTeabHBIC
MectoumeHnus this/that, Heonpenenenusie Mmecroumenus all,both, half,
other, some, any, each, every, either, neither, BonpocurenbHoe CI0BO
whose, hopmbl ipunaratenbHbIX the next, the last, komnuecTBeHHBIC T
TIOPSIIKOBBIE  YUCIIMTENIbHBIC, CYIIECTBUTEIIBHBIC B POIUTEIHLHOM
najexe, NpuMHGUHUTHBHAS YacTUIia to:

e This book is good but that is bad.
e Will you help me? I’d like to, but I can’t.

CyOCTUTYTBI 3aMEMIAI0T CJIOBO WJIH CIOBOCOYETAHHE, B KOTOPOE
OHU HE BXOJAT. Pazinyaror riarojibHyro cyoctutyiuio (riaaroi do) u
UMEHHYIO CyOCTHTYlHHMIO (JIMYHBIE MECTOMMEHHS, BO3BpaTHBIC
MECTOMMEHHMS, MecToumeHus ¢ one, body wu thing, abcomtoTHbie
(bOpMBI IPUTSHKATEILHBIX MECTOMMEHHM, 3aMEIIAI0IIee «ONne»):

e [ would like to help you. Please, do.
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MOJIHBIN TEKCT JEKIIUA

Tema 1: TIPEIMET, 3AJJAYU U OCHOBHBIE THOHATHUSA
TEOPETUYECKOU TPAMMATHUKHU

Kypc Teopernueckoid rpaMMAaTHKH SBISETCS MNPOIOJLKEHUEM
cucrematusupyromero kypca rpammatukud (CKI'); o pa3BuBaer u
yriIyOJsieT 3HaHWs, TMOJYYEHHBIE B paMkKax 3Toro kypca. OjHako
3a1a4¥ U METOJIbI JIByX ATUX NUCHUIUINH CYHIECTBEHHO OTIAYAIOTCS
IpYT OT JIpyTa, O 4YeEM CBUIETEILCTBYET HUKECIEyIOas Tadauua:

IIpakTueckas rpamMmmaTuka Teopernueckas rpamMmMaTUKa

1) Hocwut HOPMAaTUBHBIH, | 1) Hocut AHATUTUYECKHUI

MIPENUCHIBAOIINN XapaKTep. XapakTep, HE MaeT HUKAKHUX
MIPEATTACAHUM.

2)  ®opmynupyeT — mpaBHIA.

PacxoxieHuil B TPaKTOBKax HET | 2) Haet pas3anYHbIC

WUJIM OHU MUHUMAJIbHBI VHTEPIPETALNN, pa3IuyHbIC
TEOPUH OJIHOTO U TOrO IKE
SBJICHUS

Hean TEOPETUUYECKOU rPaMMATHKHU — OIUCATh

rpaMMATHYECKUN CTPOM S3bIKA KaK CHCTEMY, B KOTOPOM Ka)XJo0€
SBJICHUE HMMEET CBOE€ MECTO M CBS3aHO C JPYIUMHU SBICHUSIMH
OTHOILIEHUSAMH Pa3HOU CTEIIEHU CIIOKHOCTH.

['pammaTuka, Kak pas3fel HaykKd O S3bIKe, TPaJUIMOHHO
nojApaszAessieTcss Ha JABa pazjena: Mopdosoruto (yueHue o ¢opme

CIIOBa) M  CHHTAKCHUC, TPEIAMETOM  KOTOPOTO  SBISIOTCSA
CJIOBOCOYETAaHUE (Majblii CHHTAKCUC) W TMpejioxeHue (OonbIIon
CUHTAKCHC).

OCHOBHBIMU €IUHUIIAMH MOP()OJIOTUM SBISIFOTCSA CJIOBO U
Mopdema.
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CaoBo (camasi kpynHas eAuHHUIAa MOP(}OJIOTHUU) OINpEeAeseTCs
JUHTBUCTAMHM KaK MHMHHMAJIbHASl €MHHUIA SI3bIKA, 00JIaJaromias
MO3UIMOHHOM camocTosATebHOCTHIO (FO.C. MacnoB) u cnocoOHast
K CHHTakcudeckomy ¢pynkunonuposanuio (M.I1. isanosa).

[Tpo6nemMoi, BBI3bIBAIOIICH pAa3HOIIACHUS, SIBIISIETCA CTaTyC TaK
Ha3bIBAEMBIX (PPa30BBIX TIJIATOJOB, T.€. JIEKCHUYECKUX OOpa30BaHMIA
TAMa  put on, set up, take hold, etc., KOTOpble HEKOTOPHIC
UCCIIEIOBATENM MIPUUYUCIIAIOT K KATETOPUU CJIOB U UCTIOIB3YIOT JIJI X
0003HAYEHUSI TEPMHUH «AHATUTUYECKOE CJIOBO». I[IpOTHMB Takoro
omnpejesieHus: craryca AaHHbIX enuHull BeicTynaetr W.II. MBanoBa,
KOTOpas MoJIaraet, 4To NPU3HAHUE UX CJIOBAMU MPEACTABIAET COOOM
«...0mKa3 om O0OBLEeKMUBHbIX (DOPMAIbHLIX Kpumepues 6blOeeHuUs]
CRO8AY.

Mopdema  OOJBIIMHCTBOM  OTE€UECTBEHHBIX  JIMHTBUCTOB
ONpeAe/sieTCs] KaKk HAMMEHbIIAS 3HAYallasi eIUMHHUIA SI3bIKA, T.e.
eIMHUIIA, HMeNIas KaK BHENIHIOW (3BYKOBYW), TakK H
BHYTPEHHIOKO (CMBICJIOBYIO) CTOpPOHbI. (A.M. CwmupnHuikuii). B
sa3pIke MOpdeMa MpeIcTaBieHa CBOMMU BapraHTaMu, ajjioMmopgamu
(writer/actor; pleasant/pleasure).

B coBpemMeHHOW JMHIBUCTUKE TMIPEJCTABICHBI W MHBIE TOYKHU
3peHUsl B oNpeieIeHU MOP(HEMBL.

e K. Bangpuec nonumaetr Mmopdemy Kak JIF000M CriocoO BhIpaKEHUS
rpaMMaTHYE€CKUX OTHOLIECHUH, T.€. OTHOCHT K MopdemMam
CJIy’KeOHbIe CJI0BA, PEIJIOrH, MOPAIOK CJIOB.

e AMEpHUKAaHCKHE JECKPUNTHUBUCTHI pacCMaTpPUBAIOT Mopdemy Kak
JUHENHYI0 (CErMEHTHYIO) €IMHUIlY S3blKa, T.€. €IUHUILLY,
HaxoAUMYI TMpu wieHeHun cioBodgopMm. K cynepcermeHTHBIM
€AUHUIIAM OHU OTHOCSIT yAapeHHe, MHTOHALMIO, KOTOPhIC TOXkKe
paccMaTpuBaOT KaK MOpP(eMBbl.

e JI.C. BbapxymapoB ompeaensier MoppeMy Kak COBOKYIHOCTb
Mop(doB, NMEOIIUX OUHAKOBOE 3HAYECHHE M HAXOAALIUXCH B
OTHOILEHMSIX JONOJHUTEIbHOH TUCTPUOyun. Tak kak mMopd, B
€ro TPaKTOBKE, - ATO KpaTyaiiimas Mociaeq0oBaTeIbHOCTh (hOHEM,
SBJISIFOIIASICS. HOCUTEIIEM OIPEJCICHHOI0 3HAYEHUS, TO B IIEJIOM
€ro OMNpENEICHUE HE MPOTHUBOPEYUT UCXOIHOMY (IPUBEIECHHOMY
BBIIIIE).
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e b.A. npum omnpenenun MmopemMbl KaKk HAUMEHbIIINE 3HAYAIHe
eIUHULBI A3BIKA, HA KOTOPBIE YWIECHUTCS CIOBO.

Tumsl Mmopdhem

Mopdembr  gensiTcsi  Ha  KOpHeBble U addUKCATbHBIE,
Addukcanpbapie Mopdembl, B CBOIO  OYepelb, BKIIOYAIOT
cioBooOpa3zoBarenbHbie  (Cypduxchl U OpedUKCchl), KOTOpbIC
U3Y4aloTCsl B JICKCUKOJIOTMH, W CIOBOM3MEHUTEIbHbIE (OKOHUYAHMUS
Wi (JIEKCUH), KOTOPBIE U3YyYaOTCA B TpaMMAaTHKE (CM. CXEMY HIKE):

MOP®EMbI

KOPHEBBIC abduKcaIbHbBIE
worker, writing, book

CIIOBOOOPA30BATEIbHBIE

CJIOBOM3MEHUTEIIbHBIC
(mpeduxchl, cybhPuKch) (prexcun)
re-write, teacher spoons,worked

Bo ¢nexTuBHBIX s3bIKaX, K KOTOPBIM OTHOCSATCS PYCCKUH U
aHTIIMACKUN, (Quekcuu 00agaroT CBOWCTBOM MHOTO3HAYHOCTH.
Hampumep, B pycCKOM SI3bIKE OKOHUAHHE B CIIOBE KPAaCHO20 SIBIIICTCS
nokazareiemM  (T.e. HOEpedaeT  3HAYCHUS])  MYKCKOro  poja,
€JAMHCTBEHHOT'O YHCJIa U POJAUTENIbHOTO Tajexa. OMHaKo, B OTIHMYHE
OT PYCCKOTO, AaHTJUWCKUH SI3BIK SBIISCTCS AHAIUTHYCCKUM, W
BCJICJICTBUE JTOTO AHIJIMHUCKUE CJIOBOU3MEHUTENbHBIE adPUKCHI
XapaKTEePU3YIOTCS PSAIOM 0COOEHHOCTEN, a UMEHHO:
® [IepealoT TOJBKO OJHO 3Ha4YeHHEe (rooms - MHOXKECTBEHHOCTH,

worked — nporreanero BpeMeHn);
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® IIMPOKO pacrnpocTpaHeHa OMOHMMUS ciykeOHbIX Mopdem (books
— writes; written — oxen, etc.);

® MOTYT MPHUCOCIUHATHCS K CTPYKTypam OOJBIIMM, Y€M CJIOBO
(Mary and Dick’s mother).

Mopdembl ObIBalOT CBOOOAHBIMU U CBSI3aHHBIMH. CBOOOJHBIC
MopheMbl MOTYT yHOTPEOJISThCS Kak OTHAelbHbIE cioBa (work, go,
book); cBsi3aHHBIE MOp(PEMBI HE BCTPEUAIOTCS B KAYECTBE OTICIBHOTO
CJIOBa, a yHOTPeOJISItoTCs TOJAbKO B cocTaBe ciioBa (lucky, unknown,
receive).

B JuMHrBUCTHKE CYyLIECTBYET IIOHATHME HYJAeBON Mopdembl,
KOTOpasi XapakTepu3yeTcsl TEM, YTO HE UMEET 3BYKOBOU (pOpMBI, Cp.:
«cToi», «teach». HecomMHeHHO, 4TO OTCYTCTBUE (DJIEKCUU B 3TUX U
APYTUX AHAJTOTUYHBIX MPHUMEPAX SIBISETCS 3HAYMMBIM, OJHAKO CaM
TePMHUH «HyJeBas MopdeMa» cieayeTr Mpu3HaTh MPOTUBOPEUYHUBHIM
(cm. BblLIE onpenenenne Mmopdemsl). boiiee y1auHbiM npeACcTaBIISIETCS
TEPMHUH «HYJIEBOW 3KCIIOHEHT» WU «HyJeBouW mnokazarenb» (FO.C.
Macios).

OnHUM U3 caMbIX TPYJHBIX U BaXHBIX BOIPOCOB TEOPETUUECKOM
IrPAMMATHKH SIBJISIETCS. BOIIPOC O TPAMMATHYECKUX KaTeropusx.

Pepopmarckuii B cBoeld kHUre «BBeieHUE B S3bIKO3HAHUE)
ompeAeNsieT TPaMMAaTHUYECKYyIH0 KAaTEroOpui0 Kak COBOKYITHOCTH
AJIEMEHTOB S3bIKA (CJIOB, 3HAUYMMBIX YaCTEW CJIOB U COUYETAHUMN CIIOB)
OOBEAMHATHCS TPAaMMATUUYECKUM 3HAYEHHUEM TMpU 00s3aTeILHOM
HAJIMYWU BBIPAXKAIOIIETO €ro rpaMMaTuyeckoro crocoda. bonee uetko
onpenenuna gaHubii ¢enomen WM.I1. MBaHoBa, KOTOpas TpPakTyeT
rpaMMATHYECKYI0 KAaTeTOpHI0 KakK eIUWHCTBO TIPaMMAaTHYeCKOI0
3HAYeHNs] U rpamMmatudecko ¢opmbl. Kaxpnas cocTtaBistoas
ATOTO OMNPEEICHHS HYKIAETCA B OTACIBHOM PACCMOTPEHUHU.

I'pamMaTnyeckoe 3HAYEHHE ONPEACISCTCS KaK 0000IIeHHOoe
3HaYeHue, O0beIMHAKINee CJI0BAa OJHOI0 paspsaaa (3HaueHue
NPEAMETHOCTH Y CYIIECTBUTEIbHBIX, 3HAUEHUE JCUCTBUS Y IJ1ar0JioB).
AOcTparupoBaHHO€ OT YaCTHOTO M  KOHKpPETHOro (T.e. OT
JIEKCUYECKOTO 3HAYCHHMs), TPAMMATHUYECKOE 3HAYCHUE SIBIISICTCS
oOIIIMM y BCEX CJIOB JJAHHOTO KJlacca.

OnHO 3HAMEHATENIbHOE CJOBO MOXET HUMETh HECKOJIBKO
rpaMMAaTUYECKUX  3HAUYCHUW  (CYILECTBUTENIbHBIE —  3HAYECHUS
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NPEAMETHOCTH, YHCIa, NaJeXka; IJ1arojibl — 3Ha4CHUs BPEMEHU, BHUJIA,
HakJIoHeHus). Takum o00pa3oM, TpaMMaTHUUYECKUE 3HAYEHUS MOTYT
uMeTh OoJiee oOmuil uinu 0osiee YacTHBIN xapakTep. COOTBETCTBEHHO,
MO>KHO TOBOPUTH 00 OOIIMX M YACTHBIX TPAMMATHYECKUX KaTETOPHUsX.
(HampuMep, KaTeropusi UMEH CYIIECTBUTEIIbHBIX U KaTeropus Majexa;
KATEropusl TJIaroja U KaTeropus BPEMEHH, 3aJI0ra; KaTeropus UMEHH
pUJIAraTeIbHOrO U KaTeropus CTENEHEN CPABHEHUS).

CyllecTBYIOT W JpyrHe MOJXOJAbl K TPAKTOBKE BOMpoca O
rpammarnueckux — kareropusix. AWM. CmupHunkwi, Hampumep,
BBIJICTISIET CJIOBECHbIC W (OpMaJibHbIE TPAMMATUUYECKUE KaTETOPHUU:
4acTh pPEYM - CJIOBECHAsl KaTeropusi, HUMs CYIIECTBUTEIbHOE -
dopmanbHas. [lo ero MHEHHUIO, CYIIECTBUTEIBHOE, MpUJaraTeIbHOE,
IJIaroJ U T.M. COOTHOCSITCSI C KATETOPUEHN «YaCTh peUn» KaK MaJekKHbIE
(dhopMBbI ¢ KaTeropueit majexa.

['pammaTryeckoe  3HAYEHUWE TEPEJACTCS  TPAMMATHYECKOM
(¢opmoil, 3aKpEIUICHHOM 3a HAaHHBIM TPAMMATHYECKUM 3HAYCHHUEM.
['pamMmMatideckast hoopmMa — ITO MOCJAeA0BaATEIbHBIN CIOCc00 mepeaayum
rpaMMATHYECKOT0 3HAYEHUH, MOCTOSAHHBIA VIS CJIOB JAHHOIO
paspsigza. Cp., -s (MHOXECTBEHHOCTb), -ed (Ipolesaiee Bpems),
more/most (CTEeNeHn CpaBHEHUS), to be + -ing (ATUTETHHBINA BU).

Takum 00pa3oM, apTUKIb, KaK TpaMMaTUYeCKas KaTeropus,
BBIJICJISIETCSI UCXOMISI U3 TOTO, UYTO B AQHIJIMKACKOM S3bIKE 3HAYCHUE
OTIPEIEIICHHOCTH/HEONPEIETIEHHOCTH UMEET CIIEHHATBHYIO
(peryJyisipHyt0, TOCTOSIHHYI0) (GopMmy BbIpaxkeHus - a/an, the. B
PYCCKOM SI3BIKE 3HAYEHUE OIpPEACICHHOCTH/HEONPEACICHHOCTH HE
UMEIOT PETYJSPHBIX (OPM BBIPAKEHUS; pa3yMeeTcsl, OHO Takxke
MOXET OBITh BBIPAXEHO (C MOMOIIBIO MOPSIAKA CJIOB, MECTOMMEHUM
«TOT», «KAKOU-TO» M JAp.), HO HE KaKOW-TMOO IHUDUIMPOBAHHOM
rpammaTtudeckoi opmoit. [loaToMy cuuTaeTcss , 4TO KaTeropuu B
PYCCKOM HET, TIOCKOJIbKY HeT CHeIUaJbHOW (OpMBI IS €e
BBIPAYKCHUSI.

[IpuBenem eme npumepbl. B aHIIHAMCKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET
rpaMMaTHYeCcKasl KAaTeropusi pojia, MOCKOJbKY OH HE pacnoJiaraet
rpaMMaTUYECKUMU (popMamMu, KOTOPBIE PETYJSPHO HCIOJIb30BAIUCH
OBl JJIs1 BBIPAXKEHUS POJOBBIX 3HAUYECHUM (KaK HAIpUMEp B PYCCKOM:
«II0JD» - MYKCKOU PO, «IOJe» - CPEAHUN POJ, «IOJIKA» - )KEHCKUU

poJI.
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Crenyer mNOAYEPKHYThb, YTO IIPU BCEW TOW BAXXHOW POJIH,
KOTOPYIO BBINOJHSIET rpaMmarhueckas (popma, €IMHCTBO TOM WIH
WHOW KaTEropuH OOYCIIOBJICHO HE CIIOCOOOM BBIPAKECHHS, a OOIIUM
rpammaTtudyeckum 3HaueHueM. Cp. feet — children — boys (omgHo
3Ha4YeHue, pasHbie (hOpMbI BhIpaxkeHusi); Tak ke walked — sang — put.

['® moryT OBITh CHMHTETHYECKHMMH (€CIM TpaMMaTHYECKOe
3HaUYCHHE TIepeAacTCs B mpeaesax oaHou cioBodopmel: books, colder,
worked) u aHagMTHYeCKHMMH (€CIM TPaMMaTUUYECKOE 3HAYCHUE
nepegaercs GopMoi W3 JBYX M Ooiee CIOB. AHaaUTHYECKas
rpaMMartideckas (opma BKJIIOYAET BCIIOMOTaTEIbHBINA/CITY>KEOHBIM
KOMIIOHEHT Y 3HAaMEHATEIbHbI KOMIIOHEHT — 1s writing, will go, more
comfortable, have been thinking. Amnanmutuueckue Qopmbl B
AQHTJIMACKOM  SI3bIK€  BO3HHUKIM  TO3KE, YeM CHHTETUYECKHE
(beKTUBHBIC), OHHM BOCXOJAIT K CBOOOJHBIM CHHTAaKCHYECKUM
cinoBocoyeTanusm (have done — «<uMeTh CeTaHHBIMY ).

Tperuit Bug rpaMMaTidecKkux GopM — 3TO CyNIJIETUBHbIE, T.C.
dbopMbl, 00pa3zoBaHHbBIE OT pa3HBIX KOpHEH: to be — am — was; bad —
WOrse u T.J.

AHTTTUHACKUN M PYCCKUHU S3BIKM OTHOCSTCS K pa3HBIM THIIAM C
TOYKH 3pCHHS TpeobiiajaHus B HUX CHHTETUYECKHUX/aHATUTHYCCKHUX
rpammaTtudeckux ¢popm. B pycckoM rpaMMmaTHdecKUe 3HAUYCHUS Yalle
BBIPAXKAIOTCA CHUHTETUYECKU (T.. C TOMOIIbIO (IIeKCHM, MO3TOMY
PYCCKHIi SI3bIK OTHOCHTCH K Tpylie CHHTeTHYeCKHUX SI3bIKOB. B
AHTJIMICKOM fI3bIKE MPE00IaIal0T aHATUTHYECKUE (DOPMBI, TIOATOMY
OH CYHMTACTCS AaHAJIMTUHYECKHM.

Onmno3unuu B MOpMOJIOruun

CTpCMJ'ICHI/IC YUYCHLIX I'paMMAaTUCTOB IIPCACTABUTDH (I)aKTBI sA3bIKa
CUCTCMATU3UPOBAHHO  BbIPA3WUJIOCh, B YaCTHOCTH, B IIOIIBITKC
MpCaACTaBHUTDb FpaMMaTI/I‘ICCKI/Iﬁ CTpOI>'I A3bIKa KaK CHCTCMY 6I/IHapHLIX

OTHOIIICHUN Wi onno3unui. IIpeacraButenssMu  JaHHOTO
HalpaBjieHU B 3apyOeKHOM JMHTBUCTHUKE OBUIM aMEpHUKaHCKHE
CTPYKTYPUIUCTBI, @ B OTE€UYECTBEHHOM si3biko3HaHuu — JI.C.

bapxynapos, A.1. Cmupannkui u A.W. Unsum.
[TonsiTie ommoO3uMUM NPUILIO B MOP(HOIOTHIO U3 (HOHOJIOTHUU
(ITpaxxckast nUHrBUCTHYECKas I1Koda). OMNMO3UIUs TPEeCTaBIsSET
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co00i KOMOMHAIIMI0O ABYX WJIH Oojiee TNPOTHBONMOCTABIEHHBIX
dopm.

@DOHOJIOTHST PA3JIUYAET HECKOJIBKO THUIOB OMNIIO3UIIUNA, W3
KOTOPBIX Haubojiee BaKHbI OWHApPHBIC, OCHOBAaHHBIC HA HAJUYUU
IpY3HAaKa y OJHOM €IWHMIIBI U OTCYTCTBUHM €r0 y Apyroi (Hampumep,
TBEPAOCTD :: MATKOCTb COTJIACHBIX). AHAJOTMYHO W IPaMMaTHYECKHUE
KaTErOPUM AHTJMHUCKOTO S3bIKa MOXKHO TPEJACTABUTh KaK CHUCTEMY
NMPUBATUBHBIX OMHAPHBIX ONMO3UIIMIA:

o write —  writes (omrmo3uius, MIpeJICTaBIISIONIAs
IrpaMMAaTHYECKYIO KaTeTOPHIO JIUIA);

e write — wrote (KaTeropusi BpEMEHH );

e writes — is written (3aJior),

e foot — feet umm book — books (uucio).

Tor uneHn  ommo3uWIuu, KOTOPbIK uMeeT  (OpMaIbHO
BBIPAKEHHBIA MPHU3HAK, SIBJISECTCS MAPKHMPOBAHHBLIM WM CUJIbHBIM
(books, 1s writing), BTopoi ke uneH (book, write) sBisercs
HEMAPKHMPOBAHHBIM WJIH CJIA0bIM YWICHOM OMIO3ULINU

OTHOIIEHUE JIMHTBUCTOB K TEOPUHU O00S3aTEILHOCTH OMHAPHBIX
OTHOIIIEHUN BO BceX cdepax s3bika HeoaHo3HayHo. Tak, WM. II.
MBaHoBa monaraet, 4To 3a4acTyl0 OHHM HE PACKpPBIBAIOT TE€ CIIOKHbBIC
CBSI3M M  B3aUMOOTHOIICHHS, KOTOPBIE CYHIECTBYKOT  MEXAY
equHuIlaMu s3bika. Kak Hampumep, OBITh C CYILIECTBUTEIBHBIMU, Y
KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT (DOPMBI MHOKECTBEHHOTO YMCJIa, WU CO
CJIOBaMHM, COBMEMIAIOMIMMHU MPU3HAKA PA3JIMYHBIX YacTel peun —
Belb, Hampumep, ciaoBa much, many, little, few o6nagator
NpU3HAKaMU TpUJIaraTeIbHbIX, YHUCIUTENIbHBIX, MecTouMeHuil. B
aHTJIMACKOM  fA3bIKE TpPU BpeMeHH (a HE JBa), MOITOMY
IrpaMMaTHYECKYI0 KaTErOpUI0 BPEMEHHU HEJb3s MPEACTABUTh B BUJIC
OMHApHOM MPUBATUBHOMN OTITO3HITU.

[ToMrMo OMHAPHBIX BBIACISIOT U APYTHE TUIIHI OMIO3UIIHI:

I'panyajibHble OoNmo3uuMM (CTYNEHYATHIC) XapaKTEPU3YIOTCS
pPa3JIMYHON CTENEHbID OJIHOTO M TOTr0 XK€ NPU3HAKA, HalpUMEp
MepeIHESI3bIYHbIE TJIACHBIE 1 — € - & OTJIMYAITCS Pa3IMYHOU
CTEMEHBIO OTKPBITOCTU. EJIWHCTBEHHBIM MPUMEPOM TpaayaibHOU
ONMO3UIIMM B TIpaMMAaTUKE  SIBJISIIOTCSL  CTENIEHU  CpPaBHEHUS
npunaraTeabHbpiXx. OJHAKO cleayeT MOMHHUTh, YTO 3TO HE YHUCTO
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rpamMMathdeckas (T.e. HE 4YHCTO (opmaibHas) OINIMO3UIMS; OHa
BBIJICTISIETCS. HA YPOBHE CEMAHTHUKHU.

JKBUIOJEHTHbIE ONMO3UIUM B OTJIMYHE OT IPUBATHUBHOTO
OPOTUBONOCTABJICHUS ~ HE  OCHOBaHbl  HAa  OTPUIIAHUU B
HEMApKUPOBAHHOM  4YJIEHE€  MpPU3HAKa, HAJIMYECTBYIOUIETO B
MAapKAPOBAaHHOM. 31€Ch, KaXIbld WIEH HWMEET CBOW MAapKep.
OKBUIIOJICHTHBIX OIIMO3UIIMK B aHTJIMMCKON IpaMMAaTHKE JOCTATOYHO
MHOTO. Cp.:

e phenomenon phenomena; crisis — crises (KaXIbIi 4JeH UMEET CBOU
MapKephl YUCIIA);

e asked — asks — will ask (mapxepwsl Bpemenu); asks — is asking
(KaXKJIpIM 4JI€H UMEET CBOM MapKep BHUA);

® am-is-are (KaXabli YIEH UMEET CBOM MapKep KaTEeropuu JIUIa).

OOBIYHO aHAJIN3 TPaMMATUUYECKUX SIBIICHHM BEIETCA B TpeX
MJIaHax:
e B IUIaHE cojepkaHUs (B IIEHTPE BHHUMAHUS TPaMMATUUYECKOE
3HAYEHUE);
® B IJIaHE BBIpAKECHUS (AHATU3UPYETCS TpaMMaThueckas gpopma);
e B IUIaHe (PYHKIMOHUPOBAHMS (paccMaTpuBaeTCa yHoTpeOeHue
CAUHUII sI3bIKa B PEUN).
OYHKIIMOHUPOBAHUE €IUHUIL SI3bIKA B PEUM MOYKET MPUBECTU K
HEUTpAIU3aAUN TPAMMATUYECKUX OMNMO3UILMI WIM K TPAHCIO3UIUU
rpaMMaTH4eCKuX Gopm.

HeiiTpanu3zauuss oOnmo3vmuili HMEET MECTO B Ciydae
ynoTpeosieHuss c¢yaboro (HEMapKUPOBAHHOTO) 4Yi€HA OIIMO3UIIUU
BMECTO MapKHpoBaHHOro (cuiabHOro): We leave tomorrow morning
(Present Bmecto Future); And on the wave a deeper blue (singular
BMecTo plural).

Tpancnodunuss rpamMMaTayeckKux (opM HMEET MECTO NpHU
ynoTpeOJeHNH  CHJIBHOTO (MapKHPOBAHHOIO) WICHA OIIO3HITUU
BMECTO cjaboro (HeMapKHpoBaHHOro): You are always loosing your
things! (Continuous BMecto Indefinite). When sorrows come they
come not single spies but in battalions (plural BMecTo singular).
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Tema 2. YACTU PEYU B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM
A3BIKE

N3BeCcTHO, YTO ClOBa B A3BIKAaX JENATCS HA YacTU PEYHU.
PaccmoTprM moapoOHeEEe BOMPOC O TOM, YTO K€ TAKOE YACTH PEYH U
KakoBa ux mpupona. Ha 3Th BONMpOCH HET €IMHOIO OTBETA JAXKE B
paboTax CHEUHATUCTOB-SI3bIKOBENOB. OJHU Y4Y€HbIE TOBOPSAT, YTO
YaCTU PEYU — ITO JIEKCHUECKHUE PA3PAIbI CIOB; IPYTUE CUUTAIOT, YTO
YaCcTU PEYM — ATO IPAMMATHUYECKHE KIIACCHI; TPEThU IOJIATAKOT, YTO
IpUPOJA YACTEW PEYr CMENIAHHAsS, U JIEKCHYECKAsl U TPaMMaTH4YeCKas
OJHOBPEMEHHO, ITIOATOMY 4YaCTH PEYU CIEAYET CUYUTATh JIEKCUKO-
rpaMMaTHYECKUMH KIJIACCAMM.

OTH pa3HOrjacHus MMEIOT TEPMUHOJOTHUYECKHM XapakTep, T.€.
CBSI3aHbI C PA3JIMYMSIMUA B HANMEHOBAHUU, IO CYILIECTBY, OJUHAKOBO
NMOHUMAeMbIX sIBJIEHUNA. B pamkax maHHOro Kypca MbI Oyaem
ONPEACISATh YaCTH PeYd KAK OCHOBHBIC KJIACCHI WM Pa3psabl, Ha
KOTOpPbIE€ PacHaJalTCHA CJI0BA A3bIKA BCJIEACTBHE HAJIUYUA Y HUX
HEKOTOpOro  o0mero  aOCTPAKTHOr0O  3HAYEeHHUs,  OOLIUX
rpaMMaTH4eCKHUX  KaTeropuii, oco0eHHocTelr  (opMo- U
CJIOBOOOPA30BaHUA U PYHKIIUOHUPOBAHMS.

[TpennoxkeHHOE ompenereHre BKIOYaeT B ce0s BCE OCHOBHbBIE
NPU3HAKH, UCTIOIb3YEMBbIE MTPU KJIACCU(PUKAIIMU CIIOB IO YacTsIM peUH,
a UIMEHHO:

e a0CTpaKkTHOE 3HA4YECHUE, CONIPOBOXKAAIOIIIEE KOHKPETHOE
JIEKCUYECKOE 3HAYCHUE CII0BA;

e HabOp rpaMMaTHYECKUX KaTEropui, CrielU(PUIECKUN 111 TaHHOTO
Kjacca  clIoB U (QopMalbHBIE  CIOCOOBI  BBIPAYKEHHUS
KaTErOpUaJIbHbIX 3HAYECHUM;

e cnenupuuecKue CJIOBOOOpPA30BaTEIbHbIE DJIEMEHTBI;
UCIIOJIb3yEeMBbIE ISl 00pa30BaHUs CJIOB TOW UJIM MHOW YacTH PeUH;

® OCOOCHHOCTHM  CHHTAKCHYECKOr0  (DYHKIMOHUPOBAHUA,  T.C.
3aKOHOMEPHOCTH COYETAEMOCTH C TEMHU WA UHBIMU pa3psaaMu
CIIOB M yNoTpeOJeHHWe B NPEMIOKEHUU B  ONPEIEICHHBIX
(PyHKUHUAX.

COOTBETCTBEHHO, KPUTEPUH, UCIIOIb3YEMbIE TIPU KiIacCU(UKALIUU

CIOB MO  4YacTAM  pE€Yd,  Ha3blBAIOTCS  CeMaHmu4ecKul,

Mopgonocuieckul, C108000pa308ameNbHbIIU U CUHMAKCULECKUL.
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KosnuecTBO KpUTEpHEB, HCIOIB3YEMBIX JMHIBUCTAMH IIpU
KJIacCU(UKAIIMU YacTed pedH, pa3iMyHO - TaK e, KaK U BBIOOp
OCHOBHOTO Kpurepus. Tak, b.A. Mipum npemiaraer Tpu npuHUOHANA
kjnaccuukauu — 3HadeHue, ¢popma, ¢pynkuus; JI.C. bapxynapoB —
YeThIpe  MpUHIMIA:  3HadeHue,  (OpMbI  CIIOBOM3MEHEHUSI,
COYETAEMOCTh C JPYTMMHU CJIOBaMH, a TaKX€ CIOBOOOpPAa30BAHUE; B
yuebnom nocobun b.C. XaiimoBuu u b.W. Porosckoit npenmaraercs
IATh KpPUTEPHEB - JICKCUKO-TPAMMAaTHYECKOE  3HAYCHHUE,
OCHOBOOOpa3ytomue snemMeHThl (stem-building elements), napagurma,
COYETAEMOCTh U (DYHKIIUS B TIPEIOKCHUMU.

MHeHHST JTUHTBUCTOB PACXOJATCS U MO BOIMPOCY O BAXHOCTH
(ompenenstomiet poau) AaHHbIX KputepueB. A.M. CMupHUIIKUI
CUMTACT, YTO CHUHTAKCHYECKUW KpUTEepUl OoJjiee BaKeH, dYeM
Mopdonoruueckuit, a b.C. XalimoBuu u b.J. Porosckas oTBOASAT eMy
nocjaeqHee Mecto. b.A. Mnpuil OCHOBHBIM CUMUTAeT 3HAYCHHUE, a,
HanpuMep, BUAHBIN aHIIMUCKUM rpaMmaTtucT Y. Opu3 — no3uuuio B
MPEUTOKECHUMU.

Ocra"HoBuUMCsT TOAPOOHEE Ha KaXKJIOM U3 MEPEUUCICHHBIX
KPUTEPHUEB.

CemaHTHUYeCKNH KPUTEPHUii

OH OoCHOBaH Ha O0IIEM 3HAYEHUM AAHHOTO KJacca cJoB. Tak,
3HQYEHUEM WMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO TPAJAUIIMOHHO CUMUTAETCS
«OPEAMETHOCTH), 3HAYEHHUEM TIjlaroja — <«JAEHCTBUE», «IIPOLIECCH,

NpujIaraTeIbHOr0 — «IPU3HAK MpeAMEeTa», Hapeuus — «IIPU3HaK
NEUCTBUA WU Jpyroro mnpusHaka». OJHU y4YEHbIE HA3BIBAIOT 3TO
oOlllee  3HAYCHUE  TpaMMaTHYECKUM, JIpyrHe —  JIEKCHKO-

rpammaTudeckuM. U To, u qpyroe B 3HAUUTEILHON CTEIIEHH YCIOBHO.
JIeHCTBUTEIIBHO, JIETKO ONPEISTUTh IIPEIAMETHOCTE» B CcloBax book,
table, house n «mporiecc» B cioBax go, swim, read. OgHaKO TPyAHO
CBS3aTh IIOHSATHE IPEAMETHOCTH CO 3HAYCHHEM TaKHX CJIOB Kak
silence, hatred, whiteness, a moHsiTe mpoiecca co 3HAUCHUEM TAKUX
rIarojioB kak belong, resemble, know.

Ha 3ToM OCHOBaHMM MHOTHE JIMHTBHCTBHI IIPE/IIararoT BOOOIIE
HE YYUTHIBATh CEMAHTHYECCKHI KPUTECPHUH MPH KIACCH(PUKAIIUH CIIOB
o yactsaMm peud. I'. Cyut, Hanpumep, CUUTAET, YTO PA3TAINC MEKTY
white u whiteness 3akiarodaeTcs He B 3HAYEHHH, IMMOCKOIBKY U TO, W
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JIpyroe cjaoBo 0003HAYAIOT KauyecTBO. [1o ero MHEHHI0, 3TO pa3Inyuue
qucTO popMaJIbHOE, IpaMMaTHUYECKOE, a HE JJOTMYECKOE, CMBICIIOBOE.
JlanHoe MHEHHE, OJTHAKO, BBI3bIBACT BO3PaKCHUS
MPEACTABUTEIICH OTECUYECTBEHHOM JIMHIBUCTUYECKOW MIKOJbL. Ilo
MHeHUI0 A.M. CMUpHUIIKOTO, 3HAYEHHE CJIOBA UTPAET OOJIBIIYIO POJIb
U B CaMOM HCTOPHYECKOM (OPMHUPOBAHWU YacTeW peur, U B HX
CyIIECTBOBAaHMM B  s3bIke. Sapo Kiacca  CyHIECTBUTEIBHBIX
COCTAaBIISIIOT CJI0BA, B KOPHE KOTOPBIX 3aKJIIOUYECHO 3HAYECHUE PEaIbHOU
nmpeaMeTHOCTH. UYenoBeueckuid MoO3r, oO0pa3oBaB OOIIYIO HACIO
NPEeIMETHOCTH KaK TaKOBYH), B OTBJCYEHUM OT OTHACJIbHBIX
KOHKPETHBIX IIPEIMETOB, OKa3aJCsi CIIOCOOHBIM MBICIUTh MPEIMETHO,
MHA4Ye TOBOPSA NPUMBICIMBATH MPEAMETHOCTh K JPYTUM SIBJICHUSIM:
blackness (kauecTBO), meeting (nelicTBue), tiredness (cocTosiHue).

B pesynbTare adctparupyromieii padoThl MO3ra KaxJa0e€ CJIOBO
MOMHUMO KOHKPETHOTO BEIIECTBEHHOTO 3HA4Y€HUs] MpUOOpeTaeT
HEKOTOpOe 00I1ee a0CTpaKTHOE 3HAUYE€HHUE, MPHUCYIEe BCEM CJIOBaM
JTaHHOM 4YacTh pedyu. TakuM 00pa3om, OTBIICUEHHBIE CEMaHTUYECKHUE
paznuuusa 4YacTel pedyd CKIAIbIBalOTCA Ha 0a3e OOBEKTUBHO
CYIIECTBYIOIIUX B MPUPOJC PEaTbHBIX Pa3IMUnid, TOJ00HO TOMY, KaK
caMmble (haHTACTUYECKHE MOPOXKJICHUS YelIoBeUYeCKOM (haHTa3uu,
HalpuMep, «KEHTaBp», O0a3upylOTCs Ha dJIEMEHTaX OOBEKTHUBHOMN
JCHCTBUTEIIBHOCTH, Ha CYIIIECTBOBAHUH PEATBHBIX JIFOJICH 1 JIOIIAJICH.

Tem He MeHee OYeBHJIHO, YTO MpPHU KJAacCH(PUKAIUM MO YaCTsIM
pE€UYu CJIOB B fA3bIKE, HE HUMEIOLIEM JIMHIBUCTUYECKOrO OMNMCAHU,
CEMaHTUYECKUU KpUTEPUHN HE BCEraa aJocraroueH. IMEeHHO 3To umeno
MeCTO, HanpuMmep, Korjaa JUHrBUCTBI CIIIA B mepBoi monoBuHEe XX
BeKa OOpaTHIIMCh K M3YUYCHHIO S3bIKOB aMEPUKAHCKUX WHJCHIICB, HE
UMEIOIUX MucbMeHHOU (hopMbl. [ToTpeboBatuch HOBbIC TPUHIIUIIBI U
MOJXO0Abl K aHAIM3y SA3bIKOBBIX SBICHHM, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO
MOSIBJICHUIO HOBBIX JINHTBUCTUYECKUX TEOPUM.

Ci0B000Opa3zoBaTe/IbHbIN KPUTEPUI

OTOT KpUTEPUM MOKET HMETh OOJBIIYI0 WIM MEHBIIYIO
pacro3HaBaTEIbHYIO CHJIY B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa, K KOTOPOMY
npuMeHsieTcsi. B aHrIuMHACKOM — sA3bIKE  CJIOBOOOpA30BaTENbHBIM
KpUTEpU HE  urpaeT OOJBIION  pOJU, UYTO  OOBSICHIETCS
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0COOEHHOCTAMHU MOP(}OJOTUUECKON CTPYKTYPHI CJIOBA B 3TOM S3bIKE
(aHanmuTHUYECKas CTPYKTYpa, MpeoOiiaJaHie KOPHEBBIX CIIOB).

Kpome Toro, B aHTJIMHCKOM SI3bIKE CPaBHUTEIBHO HEOOJIBIIIOE
qucio cyPpdUKCoB M MpedUKCOB  SABISIOTCS MOKA3aTEISIMH JIMIIb
OJTHOM YacTH peyr. Y UMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO 3TO CYy(PhUKCHI —ity,
-dom, y rmaronma — ize, -ify, y mpumaratensHoro — ous, less, y
Hapeuusi —wise. bonbias xe 4Yacth cyPpQUKCOB BCTpEHaroTcs B
CJIOBaX, MPUHAJJICKAIINX K pa3HbIM YacTsaM pedr. Hampumep:

o cybdukc -full oOpasyer CYIIECTBUTEIbHBIE U

npuiaratenabubie - mouthful, useful;

e cypduxc -ment BcTpedaeTcsi Yy CYIHIECTBUTEIBHBIX U
IJIarojioB - instrument, implement;

o cybdukc -ly wnaxomum B mpuiaratenpHbix (friendly),
Hapeuusx (quickly), moganbpHbIX cioBax (possibly, probably),
yactunax (merely).

To xe camoe MOXHO CKazarh HW O TpeduKcax.
['maronoo6Opaszytomumu npedukcamu gBisitorcest en- (enlarge) u be-
(belittle). Iloutu Bce octaibHble OPEPUKCHl HUCHOIB3YIOTCS s
oOpa3zoBaHus ABYX U 00Jiee YacTeil peun, HalpuMep:

¢ in- (independence, independent, independently);

e under- (underestimate, underground, undersized).

Mopdosrornyeckuii Kpurepuu

JIaHHBIN KpUTEpUN OCHOBAH HA HAJIMYUU Y CJIOB ONPEACICHHOU
4acTH PEYM KOHKPETHOTrO Habopa MOPGOJOTHYECKHX KaTeropuil u
dbopmM, BBIpKAIONIMX KaTeropuajibHbIC 3HAYCHHSA. Tak, COrJacHO
ITOMY KPUTEPHIO, K CYIIECTBUTEIBHBIM OTHOCSTCS CJIOBA, UMEIOIIIHE
KaTeropuu uucia, maaexka u  ¢opmel book — books, brother’s —
brothers’.  I'maromamu sBASIOTCS CIOBa, HMMEIOIIUE KAaTErOpUU
BPEMCHH,  HAKJIOHEHHWs, 3ajora, 4YWCia, JIMI[A, BUAAa U
COOTBETCTByIOomHKEe (Popmbl ciaoBoumsmMeHeHHs: work, works, is
working, has worked, will work, etc.

OpHako, KaK ¥ JABa MPEABIAYIINX KpUTEpHsi, MOP(HOTOTUISCKUI
KpUTEpUN HE SBIACTCS CaMOJIOCTaTOYHBIM, ITOCKOJBKY B SI3BIKE
UMCIOTCS KaK HM3MEHSEMbIe, TaK U HEHW3MEHSEMbIC YaCTH PEUH, HE
UMCIOIIIME TapagurMbl — COIO3BI, TMpejIord, dYactumbl. J{ns
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HEU3MEHSEMBIX 4YacTell peun MOpPHOJOTHYECKUN KPUTEPUU TPOCTO
«"e padoraer».  Ilonb3ysach TOMBKO WM, HaM MPUILIOCH Obl
UCKIIFOYUTh U3 YaCTH PEUU «UMS CYIIECTBUTEIBHOE» TaKHE CJIOBA,
Kak air, happiness, advice, etc., He UMEOIHME MHOKECTBEHHOTO YHCJIA;
a W3 4aCTU PEUU «TJarojn»» — MOJAJIbHBIE TJIarojiasl must, may, can,
ought (u oTHeCTH MX K TOM ke rpymme, uyto u the, enough, and, as).
Kak n3BeCTHO, OTHOCHUTENIbHBIC MPUJIaraTelIbHbIC HE UMEIOT CTETIEHEH
cpaBHeHMs (wooden, native, etc., TaKUM 00pa3oM, IMOJIb3YsICh TOJBKO
MOP(HOTOTHIECKIM KPUTEPHUEM, MBI JIOJKHBI ObI OBLIIN HUCKIFOYUTDH MX
U3 YKCJia IpuiaraTeibHbIX.

Takum oOpazom, MOP(POJIOTUYECKUN KPUTEPUI TAKKE HE MOXKET
CUUTAThCSI YHUBEPCATbHBIM.

CHHTaKCHYeCKHU KpUTEepHUH

D10 Haubonee CIOXKHBIM, MHOTOCTOPDOHHMH U HaumOoliee
HAJCKHBIII M3 BCEX KpPUTEPUEB BbIAEICHUS dYacted peun. OH
BKJIIOYaeT B ce0s Takue AacnekTbl YNoTpeOJieHus cjoBa B
OpPEeAJIOKEHNH, KAk  COYETaeMOCTb C  JIpyTMMH  CJIOBamu,
(YHKIIMOHMPOBAHUE CJIOBA KaK 4WIEHA TMPEJIOKEHHS, a TaKxKe
NO3ULHIO, T.€. MECTO, 3aHUMAEMOE CJIIOBOM II0 OTHOLIEHUIO K JIPYTUM
CJIOBaM B MIPEJIOKEHUMU.

[Tog coueraeMOCThIO TMOHUMAETCS CHOCOOHOCTH Kilacca CIIOB
(yacTu peun) 00pa3OBBIBATH COUETAHUS ONPEICICHHON CTPYKTYPbI CO
cloBaMHU Jpyrux kijaccoB (wacteil peuun). Hanpumep, 3HaueHue
cymiecTBUTENbHOTO  (“IpeAMETHOCTH’) W  3HAYEHHE TIpejyiora
“OTHOILIEHUS]  MPEAMETOB”)  OOYCIOBIMBAIOT WX  COBMECTHOE
ynotpebieHue B peun. B coueranusax tuma from the desk, under the
window, at the conference, mosb3ysick KpUTEpHUEM COYETAEMOCTH
MOXXHO  BBIIECNUTH  cloBa-tipeyiorn - from, wunder, at wu
cymectBuTenabHblie - desk, window, conference. Ilocneanue Henb3s
OTHECTHM HU K HapeuusiM, HU K rjarojlaM, Tak Kak HM Hapeudus, HU
IJIaroJibl HE COYETAOTCS C APTUKISAMU, U.T.J.

B cBo10 ouepess apTUKIIb yHOTPEOISeTCS TOABKO B MPEMNO3UIITU
K CYIIECTBUTEIBHOMY U TMOJOOHAas COYETAEMOCTh IO3BOJISIET
BBIINIUTh €ro Kak o0co0yr yacTh peud. B mpeno3unuum K
CYILIECTBUTEILHOMY YNOTPEOJISIOTCS TakyKe€ YacTHUIIbl, OJHAKO IS
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HUX XapaKTEpHO YMOTpeOJeHUE B MPEMO3UIUU U K JPYTUM YaCTIM
peun: even John, only here, even you, only three, etc.

CoueTaeMOCTh CJIOBAa OMNpEIETSeT €ro MO3UIMI0 B CTPYKTYpE
NPEAJIOKEHUS, a YIOTPEOJICHHE CJIOB B OMNPENEICHHOW MO3UIUU
CIIY)KUT CUTHAJIOM (KpUTEpHEeM) JJIs OTHECEHUS] UX K TOW WU MHOU
yactu peud. mga wumroctpamuu 3toro mnosioxkenus Y. dpus paer
CIeNyIOIMEe  MPUMEpPbl  MPEIJIOKEHUH,  COCTAaBJICHHBIE U3
HeCyIlIeCcTBYIOmMMX B s3bIke cioB: Woggles ugged diggles; uggs
woggled digs; woggs diggled uggles m 1.1, ®pu3 co3HATEIHHO
npuOeraeT Kk TaKuM OCCCMBICIICHHBIM “‘clIoBaM’’, 9YTOOBI TTOKa3aTh, YTO
UX JICKCUYeCKoe 3HaueHue (T.e. CEMaHTHKAa) HEeCYIICCTBEHHBI IS
KiIaccupukanuu mo yactaMm peud. OH moJsiaraer, 4to JOCTaTOYHO
3HaTh, 4TO Wwoggles, uggs, etc. ymoTpeONsAOTCSs B Hadale
NpeAJIOKEHNs, YTOObl Ha3BaTh MX CYIICCTBUTEIBbHBIMU;, 4YTO ugged,
wogged, diggled cmemyror 3a  CyMIECTBUTEIBHBIMH, YTOOBI
KIaccupuIupoBaTh MX Kak Tiaroibl. Y. ®dpusz Ha3bIBaeT WX,
cooTrBeTcTBeHHO thing-words u action-words. OH ycTaHaBIHMBaeT
YeThIpE OCHOBHBIC TMO3UIMA B  AHIJIMHCKOM  TPEIJIOKEHUH,
MTO3BOJISIOIITHE BBIJICITATH peaeIbHO IITUPOKHUE KJIaCChI
CyOCTaHTUBHBIX, aIbEKTUBHBIXO TJIarojJbHBIX M HApPEYHBIX CJIOB.
OcTanbHbIe OH OTHOCHUT K popMalibHBIX ciioBaM (form-words).

OuyeBUAHO, YTO MJIA TMOJy4YeHUs Oosiee APOOHONM U TOJIHOM
Kiaccu(puKaIlMd ~ CHUHTAKCUYECKWUH  KpUTepuil cam 10  cebe
OKa3bIBa€TCS HEAOCTATOYHBbIM. (OTMETHM, UTO UCIOJIb30BAHUE
(YHKIMOHAIBHOTO KPUTEpHUsS (KaK CHOCOOHOCTh OMNPEIEIEHHOTO
KJlacca CJIOB OBITh OMNPEIACICHHBIM YJICHOM MPEJI0KECHHS) MaJIo YTO
daeT Ui KJIacCU(PUKAIMU CJIOB IO YacTsAM pEeYH, MPEeXKAEC BCETO
MOTOMY, YTO YacCTH PEYH HE MMEIOT CTPOrO 3aKpEIICHHBIX 3a HUMHU
¢ynkamii.  CymiecTBUTEIRHOE B AHIVIMMCKOM  MOXET  OBITh
MOJJISKAIIUM, YaCThIO CKa3yeMOro, JOTOJIHEHUEM, 0OCTOSITEILCTBOM,
onpeneneHueM. Takum 00pa3oM, CUHTaAaKCUYECKUN KPUTEPHUI caM TI0
cebe TakKe OKa3bIBaeTCS HEIOCTaTOYHBIM. OOpaTHBIIMCH CHOBA K
npumepam @puza, Mbl OOHAPYXKUM, YTO HE TOJIBKO IO3UIIUSI
BBIMBIIIIJICHHBIX CJIOB, HO W HUX (QopmaiabHbii 00Uk (dhopMma
ugged,woggles)no3BoisieT oxapaKTepru30BaTh MX CYIIECTBUTEIbHbIC,
riarosibl U T.4. CiaegoBaTeIbHO B IAaHHOM CiIy4dae Mbl MpuOeraeM He
TOJIKO K CHUHTAaKCUYECKOMY, HO U K MOP(OJIOTrHYECKOMY KPUTEPHUIO.
Ecnu Obl mepen “‘rnmaronamu” TaM cTosid Obl ciioBa Tumna uggly,
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wobbly, etc., Mbl ompeaenuin Obl UX Kak Hapeuyus (B 3TOM ciydae
CUHTAKCUYECKUUN KPUTEPUM JIOTIOTHSAETCS CJIOBOOOPA30BATENBHBIM).

Tpynno He cormacutbess ¢ OTro EcriepceHoM, KOTOpBINM MUCAI:
“In my opinion everything should be kept in view: form, function, and
meaning”. [lpu knaccudukanuu CJIOB MO 4YacTsIM PEYU CIEAYET
PYKOBOJICTBOBATHCSI HECKOJIBKUMU KPUTEPUSIMU (€CITU HE TOJHBIM HX
HA0OpOM, TO HEKOTOPHIMU W3 HHUX, HanbOojee MOAXOASIIUMHU IS
JTAHHOTO KOHKPETHOTO Cliy4as). 3HaHUE 3TUX KPUTEPUEB HEOOXOIUMO
IpU U3YYEHWHU HHOCTPAHHOTO si3bika. CO3HATENBbHOE OTHOIIEHUE K
dbopMaTbHBIM MoKa3aTessM CJIOB (OKOHYAHHMSIM,
CII0BOOOpa3zoBareibHbIM MOpdeMaM, COYETaeMOCTH CJIOB C JAPYTUMHU
CJIOBaMH, TIO3WLIUSI CJIOB B TPEAJIOKEHUU) TIOMOTaeT Pa3BUTHUIO
SI3BIKOBOM  JIOTAJIKH, CIOCOOCTBYeT OecrnepeBOJHOMY ITOHUMAHUIO
WHOCTPAHHOTO TEKCTa, Ja)XX€ €CJIM B HEM BCTPEUAIOTCA HE3HAKOMBbIC
CJIOBA.

Cucrema yacred peum B aHIVIMHCKOM SI3bIKE
TpamulIMOHHO B aHTJIMUCKOM SI3BIKE€ BBIJCISAIOT CICAYIOIINE
JaCTH PEUH:

e MMs CyUIeCTBUTeJbHOe (noun, substantive); 3HaueHUEe —
IpPEeAMETHOCTh, Mop(dojoruueckue TmoKazaTeau —S, -°s;
cioBooOpa3zoBarelibHbie  CyPdUKCH  (HA30BUTE), MOXKET
BBICTYIIaTh B POJU BCEX YJIEHOB TMPEIJIOKECHHUS, KpOMe
CKa3yeMoOro; COYETaeMOCTh — C apTHUKJEM, C MPEJIoroM B
npe- W TIOCTIO3MIIMH, C TMpujaraTelbHBIM B TIpe- U
MOCTHO3UIIMKM, B TJIArOJIOM B TIpe- U TOCTIO3UIINH, C
MPUTSKATESTLHBIM MECTOMMEHHUEM B MIPEITO3UITUH H T.11.

e NMs NpujaratejibHoe — 0003Ha4aeT MPU3HAK, CBOWMCTBO,
CTEIIEHU CPaBHEHUS ¢ —er, est/more,most/suppletive, hyHKIMs
omnpeIeIICHUS U IpeINKaTHBa, COUYETaeMOCTh C
CYIIECTBUTEIBHBIM, HapeuneM, riarojaom (mfrried young) ;

® MeCTOMMeHHE — Pa3HOOOpa3HbI MO 3HAYCHUIO (OJIMKE K CYIII.
WM TpWIL.), CTPYKType, COYETaeMOCTb U TapajaurMbl
OTIPENIETISIOTCS OTACIBHO VISl KXKIOW TPYIITIbI);

® HMSs YMCJIUTEIbHOE (KOJMYECTBEHHBIE, TOPSIKOBHIC);
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CJI0BAa KATeropuu CcOCTOSIHMSI (TIPU3HAIOTCS HE BCEMU;
OCHOBaHUS ISl BBIICIICHUS] — OOLIHOCTh 3HAYCHHUS, POPMBI U
dyHKIHM);

rjaaroa (o0nagaeT caMoW CJIO0XXHOM M3 BCEX 4YacTel peuu
CUCTEMOM  KaTeropud U (GOpM  CIOBOU3MEHEHWS;
CIMHCTBEHHAS JacTh peun, KoTopas oOpazyer
CaMOCTOSITEIBHOE CKa3yeMOe);

HapeuMe (TIpU3HAK JCHUCTBUS WM Ka4ECTBA);

npeasioru (OTHOIIEHUS MEXAY MPEIMETAMHU U SIBIICHUSIMH );
CO103bI (TEpeNaroT 3HAYCHHE CBS3M MEXIY MNpeIMeTaMu U
SBJICHUSIMUA, WHOTJAQ TPAHUIIBI MEXIY HUMH M TpejioraMu
ctupatorcs — an old man and his son; an old man with his
son;, B aHMVIMMCKOM TIPEJIOTH W COIO3BI  OBIBAIOT
omoHUMHUYHBI: before, after, since breakfast — mnpenor;
before, after, since he came, the weather changed);

yacTulbl (HEKOTOPHIC JTUHTBUCTHI OTMEYAIOT, YTO TPAHUIIBI
JAHHOTO KJIacca CJIOB HEJOCTaTOYHO YETKO OYEPUYCHBI;
TPaAUITMOHHO BKJIFOYAIMChH B COCTaB HAPEUHiA, YTO HE COBCEM
IIPaBOMEPHO, IOCKOJBKY YaCTUIIBl HE SBJISIOTCS YJICHAMU
npemnioxenus just wonderful, for advanced students only);
MoJajIbHbIE CJIOBAa — HE BXOJIT B CJIOBOCOYCTAHUS;
KpUTEPUN BBIJEICHUS — OTCYTCTBHE€ COYETAEMOCTH; HE
SBJISIIOTCA ~ WICHAMHU  TPEJIOKEHHUS, a XapaKTepPU3yIoT
COJICp)KaHUE TPEIJIOKEHUSI B IIEJIOM KaK BO3MOKHOE,
KEJIaTEIbHOE, MAJIOBEPOSITHOE);

MEKIOMEeTHSsI — HIYETo HEe Ha3bIBAIOT, MEPEIAI0T IMOIIHH;
apTUKJIb (BBIICISETCS HE BCEMH; 3HAyYeHUE ele Oosee
OTBJICUCHHOE, YeM Y JPYTUX CIYKEOHBIX CJIOB; HE MOXET
paccMaTpuBaThCA OTACIBHO OT CYIIECTBUTEIIBHOTO; TIPH
yHnoTpeOJIECHNU C IPYTUMHU YACTIMH PEUU - CyOCTaHTUBALINS);

cJI0oBa “yes”, “no” (BBIIACISAIOTCS HE BCEMM).

TpaaulIMOHHO YacTH peud MOAPa3AC/AIOTCS Ha 3HAMeHaTeJbHbIe
U ciay:ke0Hble. OCHOBaHUSMHU TSI TAKOW KiIacCU(UKAIIUK SBIISTFOTCS:
1.  Hanuuue/omcymcmeue J1eKkcu4ecko2o 3Ha4yeHus. TE€ CIOBa,

KOTOpBIC Ha3bIBaIOT MPEIMETHI, SBJICHUS
SKCTPAIMHTBUCTUUECKOW  JIEUCTBUTEIHHOCTH  (T.€.  UMEIOT
MOHSTUHHOE/JIEKCUYECKOE 3HAYCHMUE), Ha3bIBAOTCS
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3HAMEHATEeJbLHBIMHU; T€ K€, KOTOPhIe 0003HAYAIOT CBSI3H MEXKY
3HaAMEHATEIbHBIMU CJIOBaMU U HE UMEIOT
OKCTPATUHTBUCTUYECKOTO  pedepenta  («He obnagaroT
CBOMCTBOM OBITh MpeameToM Mbicin» (MIBaHOBa)), Ha3BIBAIOTCS
CJIyKEeOHBIMU.

HekoTopsie yueHble HE COTJIACHBI C TAKOW TPAKTOBKOW U CUMTAIOT,
YTO CIy’)K€OHBbIE YacTH peuyd, O00O03Hayasi OTHOIICHHUS MEXKIY
npeAMETaMd W SBJICHUSIMH OOBEKTHBHOM NEMCTBUTEIBLHOCTH, TOXE
UMEIOT SKCTPAIMHTBUCTHYECKYIO OTHECEHHOCTh. YacTuila, Harpumep,
BOOOINIE HE BBIpAXKACT OTHONIEHWH MEXIy CJIOBaMH H, CIeays
BBHIIIICIIPUBE/ICHHOMY  OTIPEACICHUIO, HE JOJDKHA OTHOCHTCS K
CITyKeOHBIM YaCTSIM PEUH.”

2. @yHKkyua cnoea 6 npeonodcenuu. AHAIN3 CUHTAKCUYECKOTO
(YHKUMOHUPOBAHMS JOKA3bIBAET HAJMYKME HE JIBYX, a TPEX TPYIIII
cnoB. B wactHoctn, A.M. CMUpPHUUKWN BBIAEISAET IIECTh
3HAMEHATEIbHBIX qacTen peun (CylLIECTBUTENBHOE,
IpUiIaraTebHoe, TJIaroyl, Hapeyue, YUCIUTEIbHOE, MECTOUMEHHUE);
ISATh CIIYXKEOHBIX YacTe peud — MPeJIoTH, COI03bl, APTHUKIIH,
YaCTUIIbI, I1arojbl (BCIIOMOTraTEIbHbBIE U CBSI3KHM); TPU YacTH PEYH,
CTOSIIIIE BHE MPEII0KEHUS — BBOJHBIE CJIOBA, CJIOBA YTBEPKICHHUS
U OTPULAHUS, MEXIOMETHUS (MOryT OBITh ONyHIEHBI 0e3 yiiepOa
JUUIS CMBICJIA TIPEIJIOKEHUS ).

IIerTasice npeoponers mpotuBopeune, b.C. XaimoBuu u b.U.
PoroBckasi BBOJST TEPMHUH «IOJyBCIOMOTraTeybHbIE» (semi-notional)
" npejaratoT TPUXOTOMHUIO - 3HAMEHATEbHBIE,
MOJTyBCIIOMOTaTeIbHbIC, BCIIOMOrartesibHbIe (notional, semi-notional,
form words).

WUuoit mpunuun kinaccupukanuu mpemioxeH Y. dpuszom B
kaure “The Structure of English”: “A part of speech is a functional
pattern”. OTBepras TpaJUIIMOHHYIO Kiaccudukanuw, Dpusz CTPOUT
CBOI0 (CHMHTAKTUKO-IUCTPUOYTUBHYIO0), OCHOBAHHYIO Ha TO3UIIMU
CJI0Ba B IpeiokeHuu. [Ipu 3TOM OH BBIIEISET YETHIPE Kiacca CIIOB

3 CiejtyeT 4eTKo pa3rpaHHuMBaTh CITyXKeOHbIE YaCTH PEUH M CITyKeOHbIe ci10Ba. [10C/IeIHIe OTHOCATCS K
3HaMEHATEJIbHBIM YacTsIM PeUH, HO B ONPEEICHHBIX YCIOBHUSIX yTPAUUBAIOT CBOE JICKCHYECKOE COAEPKAHUE U
COXPaHSIOT TOJIEKO rpaMMaTideckyto Gyrkmmro. Cp. He has a friend. He has won the game.
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(kmacc 1 — cymecTBUTENbHBIE, KJacC 2 — TJjaroi, Kiacc 3 —
npujiarateiabHble, Kjaacc 4 — Hapeuus):

3 1 2
The (good) concert was good.
3 1 2 4
The concert was there.

[ToMrMO KJACCOB OH TaK»K€ BbLACISIET 15 rpynm ciyKeOHBIX
cioB (function words). Hanpumep, k knaccy A @pu3 OTHOCHUT BCE Te€
CJI0Ba, KOTOPhIE 3aHMMAIOT B IpeJIOKeHUHU mo3unuio “the” — the, no,
your, both, few, much, John’s, four, twenty, etc. Takoe neneHme
MPEJCTABISAETCS]  3allyTaHHBIM M €IIe MEHEE UYETKUM, YeM
TpaJuLIMOHHAs KiIacCu(uKaius.

Anrnuiickuit tpammatuct I'. ['mucon knaccudumnmpoBai cioBa
M0 JIByM MPU3HAKAM - HAJIMYME/OTCYTCTBHE MapaJurMbl (T.e. Gopm
CJIOBOM3MEHEHMS) U TOPSIAOK cJIoB. Ha OCHOBE JTaHHBIX KPUTEPUEB OH
BBIJICTISIET M3MEHSIEMbIE CJIOBa (KyJa BKIIIOYAET CYILECTBUTEIIbHBIE,
IJIarojibl, TIpujaraTeIbHble W Hapeyus) U HEU3MEHsIEeMbIe CJIOBa.
[Toxoxass winaccupukamuss y Jk. Crena, KOTOpbId BBIJESAET
(JIeKTUBHBIE U TIO3UIIMOHHBIE KJIACCHI; TMOCJEAHUE BKJIIOYAIOT
nominals, verbals, adjectivals, adverbials. K Hum npumbikaroT BoceMb
0o0Jiee MEJIKMX KJIACCOB — BCIIOMOTATENbHBIC TJIarofibl, ONPECIUTEIH,
MPEJIOTH, COIO3bI, PA3JIMYHBIE PA3PSIbl MECTOUMEHHUI.

Kak BuguM, naHHbie KiacCU(UKALMK €Ie MEHEE YHOPsII0UCHBI
u 0oJjiee MPOTUBOPEUYMBHI, YEM TPAJAUIMOHHOE JEJICHHUE CJIOB Ha
3HAMEHATEIbHbBIE U HE3HAMEHATEIIbHBIE.

kkok

B paboTax HEKOTOpPHIX JIMHTBHUCTOB BHYTPU 3HAMEHATEJIHHBIX
4acTel pedyu MPOBOJUTCS WICHCHHE Ha JBA «CBEPXKIIACCA» — UMA U
TJ1aroJl.

I'maron TMpPOTHBOCTOUT BCEM OCTAJIbHBIM KjaccaM CBOEH
CHOXKHEHIIeH cuctemMor kareropuii u GopMm. MoXXHO cka3arb, 4TO
[JIaroJl pacrojiaraeT COOCTBEHHOW CHCTEMON HWMEHHBIX KJIACCOB
(umeroTcst B BUAY HenauuHble ¢Gopmbl Tiarosa). ['epyHauil jerko
nepexoauT B cymiecTBUTeNbHOE  (CypduKChl  repyHAus U
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OTTJIarOJIbHOTO  CYIIECTBUTEIBHOTO  OMOHUMMYHBI (building,
meeting). [Ipuyactust [ u Il nerko mepexoasT B NpuiiaratelibHbIC
(amusing/very amusing; pleased/awfully pleased). Cyddukce
npuyactuii (-ed, -ing) W mOpwIaraTelbHBIX TAKXKE€ MOXHO CYHUTATh
OMOHHMMAaMH.

Tema3. HUMIA CYHIECTBUTEJIBHOE U ET'O KATEI'OPUH

B aHrnuiickom si3bIKe UCIOIB3YETCS JIBa TEPMUHA JJIS HA3BAHUS
3TOM 4YacTU peud — noun u substantive, MOCKOJIbKY B paHHEHU
rpaMMaTUYECKOW TPaguIlUd TEPMHUHOM «noun» o0O003HAYAIUCh BCE
UMEHHBIE YacTU peYd — CYIIECTBUTEIbHOE, IMpUJiaratesibHoeE,
YUCIUTENIbHOE. B COBpEMEHHBIX TpamMMaTHKaxXx 3TH JiBA TEPMHUHA
yHOTPeOSIOTCS KaK CHHOHUMBI.

B cooTBeTCTBMM ¢ Ha3BaHHBIMHM BBHIIIE KPUTEPUSIMH Oyaem
ONPEACNsATh UMS CYIIECTBUTEILHOE KaK 4acTh peud 00J1aJIarolryto
CIEAYIOIUMU TPU3HAKAMMU:

® 3HAUYCHUE MPEIMETHOCTH (B aOCTPAKTHOM CMBICIIE);

e Mopdoaoruueckue MOKa3aTex — OKOHYaHHUS

MHO>KE€CTBEHHOTO yucia (-S, -en) 1 MPUTSHKATEILHOrO TajiexKa
(‘s), ¢opmMbl MHOXECTBEHHOTO 4YHCIa C BHYTPCHHEH
daekcueit (man-men);
® Dpsiji XapaKTEePHBIX CI0BOOOpa3oBaTeIbHBIX a)PUKCOB: -€r, 1st,
-ess, -ee (cy(ddukcel nuia); -ness, -ion, -ity, -ism, -ance, -
ment (OTBJICYEHHBIC CYyIIECTBUTENbHBIC); [Ipn 3TOM cienyer
y4YUTBIBaTh, YTO B  AHIJMUCKOM  SI3BIKE€  ammapar
CJIOBOOOPAa30BaHMS 3HAYUTEIBHO IMPEBOCXOJMUT  armapar
CJIOBOM3MEHECHHS. CnoBooOpa3oBaTebHbIC CpeACTBa
OTTJIarOJIbHBIX M OTaAbEKTUBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CO3/IAIOT
BO3MOKHOCTb [IJI1 Ha3bIBAHUSI COCTOSIHUW, CBOMCTB, KAa4ECTB
(Hapsay ¢ HA3BAaHUSIMU MPEIMETOB).

® B IUJIJaHE CHUHTAaKCUYECKOr0 (DYHKIHMOHUPOBAHUSA CIIEIYET
OTMETUTh CIIOCOOHOCTh CYIIECTBUTEIBHOTO BBIMOJHAT B

* Tounee 371ech GBLIO GBI TOBOPHTH O JBYX IPOLIECCAX — CIOBOOOPA30BAHMU M (HOPMOOOPA30BAHHH IIPH IOMOIII
JBYX OMOHUMUYHBIX cyddukcos: N+ed—> Aed (wooded,hooked); V+ed—> Ven (wanted, offered) u
JIEKCUKAJIN3aIM1 TPaMMaTHYECKUX (HOpM, T.€. MPEBPAIIECHUH IJIaroJbHBIX (OpM B MMEHHBIE YacTH peun: Ven

- Aed (beloved, drunken).
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peAJIOKEHNU BCe (DYHKIMU, KPOME CKa3yeMOro; KpoMe TOro,
CYILECTBUTEIHHOE XapaKTepusyercs cienyromen
COYETAEMOCTBIO:
a) c apTukiieM (a man/the man);
0) ¢ mpemioromM B mpe- u mnocrno3unuu (from home/a
house in the country);
B) C MmpuiaraTeIbHBIMU B TIpe- M mocTtno3unmu (good
news/people present);
r) ¢ riaarojom B mpe- u noctnosunuu (children play/play
games);
A) C CYIIECTBUTEIbHBIMU B OOLIEM U MPUTIKATEIHLHOM
najexe, B mpeno3unuu (stone wall/father’s room);
€) C CYIICCTBUTEIBHBIMU B OOIIEM U MPUTSKATSIHBHOM
najie’xe ¢ ImnpeajgoroM B noctno3uniuu  (problem for
discussion/friend of father’s);
X) C HapeuueM B Tnipe- u noctno3unuu (the man
here/yesterday mail);
3) C IPUTSKATETLHBIMU U yKa3aTeIbHbIMU
MECTOMMEHMSIMU B npeno3uiuu (that boy/my pen);
[TpuBeIEHHBIN CIIUCOK COYETAEMOCTH HE SIBJISIETCS MCUYEPIIBIBAIOIIHNM.

Knaccnpukauus cymecTBUTEIbHBIX

HMeHa cyiecTBUTENbHBIC MOPA3ICTSIOTCS HA HECKOJIBKO KJIACCOB:

1) umena cobctBeHHbie — Moscow, Peter Ha3bIBAIOT
OT/ICJIbHBIC\KOHKPETHBIC\YHUKAJIbHBIE MPEAMETHI U SBJICHUS) U
MMEHa HapulareiabHble — city, boy ((Ha3bIBalOT KJIACCHI
IPEAMETOB);

2) ucumucisieMble CyllecTBUTENbHbIE — book, 1dea (umeror
KaTerOpUI0 YHCIIa, YNOTPEONSIIOTCS B €AMHCTBEHHOM U
MHO>KECTBEHHOM YHCJI€) U HEUcCUHucisgemMble — water, happiness
(o 4yKciIamM HE U3MEHSIOTCS ).

iMeHa CyIIecTBUTEIbHBIC B aAHIJIMHCKOM SI3bIKE MMEIOT JIBE
MOp(}oJIOrHYeCKre KaTeropuu:
® KaTeropus YHCIIa;
e Kareropus majaexa (IIpu3HaeTCs HE BCEMHU).
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TpaguIIMOHHO CUMTAETCS, YTO I'PAMMATHYECKOW KATErOpuU poja
y CYILIECTBUTEIbHBIX B AHIJIMMCKOM S3bIKE HET (Mcue3ia K KOHILY
CpPEOHEAHTJTUUCKOro  mepuoda). EcTh  JeKCHYeCKHe  CpeJICcTBa
o0o3HaueHust ouosiornueckoro nosa (bull — cow; waiter — waitress).
VYTBepKJIeHUS O  HaJIUYMU TIpaMMaTHYECKON KaTeropuu poja B
AHTJINICKOM Ha OCHOBaHHUU BO3MOKHOCTH 3aMEIICHUS
CYIIIECTBUTENIBHBIX MeCTOMMEHHUsMHU he, she, it B 3aBUCHMMOCTH OT
onymesiaeHHoctd U noja (b. Ctpanr “Modern English Structure”™)
BpSI JIK IPABOMEPHO.

Karteropust nagexa

TpaIMIMOHHO MaJEX OIpeacnsieTcss Kak  ¢opMa HMMEHH,
BbIPAKAIONIAs €r0 OTHOIIEHHUE K JAPYTUM CJIOBAM B pPe4M.

B JIPEBHEAHTJIMICKOM CYIIECTBUTEIbHBIE UMEIH
Pa3BETBICHHYIO MaJACKHYI0 CUCTEMY (MMEHUTEIIbHBIN, POJAUTEIIbHBIMN,
JaTeNbHBIM, BUHUTEJILHBI W OCTAaTKHM TBOPUTEIBHOrO Tajexka). B
COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM COXPaHWUJIUCh JUIIL (OPMBI  JABYX
najie’xent, oomiero (KOTOpbIM HE TOXKJIECTBEHEH APEBHEAHTIIMHCKOMY
MMEHUTEIBHOMY ) U MPUTSIKATEIBHOT0: boy — boy’s.

Opnako TpakToBKa (OpMBI C ‘s Kak (POPMBI MPUTIKATEIHLHOTO
najgexa He sBisieTcss ooOmenpunsTo. Hekoropsie yuensie (I.H.
BoponnoBa, @A.M. MyxuH) 1nonarator, 4YTO  aHIJIMHCKOE
CYIIECTBUTEILHOE BOOOIIE He HMeeT KAaTeropum mnajaexa.
OCHOBHBIM apryMEHTOM B TOJIb3Y 3TOW TOYKH 3PEHUS SIBISETCS TOT
¢dakTt, uTo (OpMaAHT ‘S B aHTJIUMCKOM SI3bIKE HE CBSI3aH HEPA3pPHIBHO C
CylIeCTBUTENbHBIM. OH MOXET TPHUCOCAUHITHCS K Hapedyuio
(yesterday's paper), k cioBocodeTaHuto (a two hours’ trip) u gaxe K
nenomy npemnoxenuro (The blond I had been dancing with’s name
was Bernice). Ha 3Tom ocHoBanuu ¢opmbl ¢ ‘s Mpeiarajioch
cuuTaTh (poOpMaMH KaTeropuu MPUTKATEIBHOCTH, a caM (POPMAHT —
arrJIFOTUHATUBHBIM (POPMAHTOM.

bin3Kky1o0 TOUKY 3p€HHSI BBICKA3bIBAIOT U JIPYTUE€ TPAMMAaTHUCTHI,
Tax JI.C. bapxynapo u [.A. Illtenunr HaswiBatoT GopMy C ‘s He
MajeKoOM, a TMPUTSKATENbHOW KOHCTpyknwen. b.A.  HWnbum
CKJIOHSIETCSI K MHEHUIO, YTO 00pa30BaHUA C ‘S — ATO yKE HE MaJeK, a
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HEYTO HOBOE, U TOXKE CUUTAET BO3MOXKHBIM T'OBOPUTH O KATErOpUH
NPUTSKATEBHOCTH, oOpazyeMoi MPOTUBOIOCTABIECHUEM
MTOCCECCUBHBIX U HEMOCCECCUBHBIX (HOpM.

AN. CmupHunkuii HazpiBaer ¢opmbl Tuna the man 1 saw
yesterday’s son «rpymnmoBBIM —MPUTSKATEIBHBIM — MAACKOM» U
MoJara€T, 4To HET OCHOBAaHHUM paccMaTpuUBaTh TAKWE CIy4yaul Kak
IJIABHOE JI0KA3aTeJbLCTBO IIpeBpamieHus ‘s B mocienor. Ilo ero
MHEHHUI0, 3/1eCh HE (DJIEKCHUS ‘S TPEBPAILIACTCS B MOCJIEIIOT, 8 KOMIUIEKC
CJIOB C ‘s npUOJIMKAETCS/yo100IseTCs CIOKHOMY
CYIIECTBUTEIHLHOMY.

[IpyHUMIIMATBHO  MHOM  IOAXOJX K  KAaTeropuu  Majexa
JEMOHCTPUPYIOT T€ JIMHIBUCTBI, KOTOPHIE HE CYUTAIOT, YTO OHA
00s13aTeNIBbHO JIOJIPKHA BBIPAXKATHCA MOP(OJOrudecku (C MOMOIIBIO
dnekcuit). [lo ux MHEHUIO, HapsAy C CUHTETUYECKUMH MajeKaMu
MOTYT BBIICJISITECS TAKXKE U AHAJUTHYECKHe Maje:ku. CTOpOHHUK
3Tol TOukM 3peHust M. J[loitubailH BBIAENISIET B COBPEMEHHOM
AHTJIMMCKOM SI3BIKE YETBhIPE MAAEkKA: UMEHUTEIbHBIA, POIUTEIbHBIN
(‘s m mpenmor of), narenbHBIM (BbIpaXXaeTcs MOpeaioroM to u
MOPSIIKOM  CJIOB), BUHUTENBHBIM (TOPS0K ciioB). Kputukys ero
noaxon, B.A. MHMnepum 3amedaer, uro eciau of the pen — »ar1o0
pPOIUTENIbHBINA TIafiexk, a to the pen — AaTeNbHBIN, TO MoYyeMy Obl HE
MpPU3HATH KOHCTPYKIMIO With the pen — TBOpUTENBHBIM MAAEKOM, a In
the pen - npesIOAKHBIM.

Hekotopeie 3apyOekHble TpaMMATUCTBI  CIEIYIOT 3TOMY
MPUHIIMIY W JOMOJIHSIOT CHUCOK AaHTJIMMCKUX Mafekeld He TOJIBKO
TBOPUTEJIBHBIM U TPEJIOKHBIM, HO €I1I€ U BOKAaTUBOM (3BaTEJIbHBIM
nagexxoM). ['petH u ['eppu cUMTAIOT , YTO KOJIMYECTBO MAACKEH B
AQHTJIMACKOM SI3BIKE «IPAKTUYECKU Oe3rpaHu4yHO». Takoil BBIBOJA HE
YAUBUTEJICH, BEJb MPEJJIOrOB B AHTJIUMCKOM MHOTO, a 3HA4YCHWIA,
repelaBaeMbIX UMH, e111e OOJIbIIIe.

Kareropust nagexa y MeCToMMeHHH

[To muenutro A.U. Cmupnunkoro, JI.C. bapxymaposa, b.C.
XaiiMOBHY, dTa KaTEropHs CYIIECTBYET U 00pa3yeTcs OMMO3UIUSIMHU
MMEHUTEIBHOro U 00beKTHOro najgexei: I — me, he — him, etc. You —
you it — it — OMOHUMUYHBIE (POPMBL.
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BoponioBa cunTaet, 4To BONPOC O HAJTWYUU MajAexa y you M it,
a TaKkKe y JIMYHBIX MECTOMMEHHU BOOOIIE, SBJISETCS CIOPHBIM,
MOCKOJBKY OOBEKTHBIM MaJie’k YacTO BBITECHSIET HMEHUTEIbHBIH,
KOTOPBIA JOJKEH BBIMONHATh (YHKIMIO Tojajexaniero. Hampuwmep,
Me and my sister make enough money. Him and me are on very
friendly terms. Me, your wife?

Y  BOIPOCUTENBHO-OTHOCUTEIBLHOIO  MecTouMeHusi  who,
Hao00OpoT, (hpopMa UMEHUTEIBHOIO IMajJe’ka BHITECHSAET OOBEKTHBIN, B
TOM YHCJI€ U TIOCIIe TIpeiora;

- This sort of stuff won’t do for us, sir.
- Won't do for who?

Ha ocHoBanuu storo, ['."H. BopoHnosa cyuraer, 4T0 TEPMUHBI
«UMEHHUTENBHBIN» U «OOBEKTHBIM» OOJIbIIIE HE COOTBETCTBYIOT
JICHUCTBUTEIIBHOCTH M TpEajiaraeT 3aMEHUTh HMX Ha «IEPBBIN» U
«BTOPOW» WIH KIPSIMOW» U «KOCBEHHBIN» TAJICKHU.

KﬂTQFOpHﬂ YUClJjia CYIIECTBUTECIbHbIX

TpagullUOHHO  YHCJIOM  HAa3bIBaeTCid  IpaMMaTH4YecKas
KATeropusi, BbIPAKAKOIMIAA KOJUYECTBO. YaCTHBIMU 3HAYCHUSIMU
KaTErOpUM  SIBIISIIOTCS. €AHMHMYHOCTD W MHOXKECTBEHHOCTD,
BBIPQ)KCHHBIE B IPOTUBOIOCTABIECHUM (OPM E€IUHCTBEHHOTO W
MHO>KECTBEHHOTO 4ucja (y HCUYUCISIEMBIX CYIIECTBUTEIbHBIX).
MapkupoBanHoit — siBiisgercss  (opMa  MHOXKECTBEHHOTO  UHMCIIa,
odopMmIIeHHAS:

- (¢nekcued  -s  (OPOAYKTUBHBIA  CIOCOO,  OTKpBITas

Mojenb/open class plurals),

- a TaKXe 3aKphIThle TPYMIIbI, B KOTOPBIX CYIIECTBUTEIIbHBIC
0o0pa3yloT ~ MHOXXECTBEHHOE€  4YHMCJIO C  TOMOIIbIO
HEMPOIYKTUBHBIX CPEACTB:

a) oxen, antennae (AECKpUNTUBUCTHI (CM. JieKInio Nel)
CUMTAIOT —S, -€n W T.I. amwiomopdamu Mopdembl
MHO>KECTBEHHOTO YHCJa, OCHOBBIBAACh Ha MX OOIIEH
dyHKIMM);

0) BHyTpeHHss (bJIEKCHs: man — men;

B) CIOJa € CJEAYET OTHECTH CYUIECTBUTEIbHBIE C
oMOHUMHYHBIMU (hopMamu yuciaa — sheep, deer, trout.
(He myTaTh ¢ HEMCUUCIIAEMBIMU CYILIECTBUTEIbHBIMU! ).
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[Ipouecc nexkcukanmuzamuu GHOpPM MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, B
pe3yabpTare KOTOPOro 0oO0pa3yloTCsi HOBBIC CYIICCTBUTEIbHBIC THIIA
customs (TamoxkHs), colors (rocymapcTBeHHBIM ¢ar) u - T.1.,
U3y4aeTcsl B JIEKCUKOJOTHHU (371e€Ch CIIOBOM3MEHUTENBbHBIN Cy(dUKC
(bnekcus —s)) NpUHUMAET CJI0BOOOpa30BaTEIbHOE 3HAUCHHUE.

Hewncuuncnsemple CyIMIEeCTBUTEIbHBIC JCIATCA HA HECKOJIBKO
MOJIKJIACCOB:
1) Singularia Tantum - cioBa, umeroUMe TOIBKO (HopmMy
¢IMHCTBEHHOT'O YHCIA;
AOcTtpakTHBIC — happiness, joy;
BemectBennslie — juice, silver;
CobupartenbHbie — hair, machinery, foliage;

e lImena cooctBeHHbie — the Volga, Europe.
[loTeHnmanbHO  BO3MOXXHO  HMX  ymoTpebOieHue B dopme
MHOECTBEHHOT'0, HO 3TO IIPOUCXOIUT KpaliHe peaKo (TPaHCIIO3HUIIUS
— cM. sekiuio Nel).

2) Pluralia _Tantum - cmoBa wumeromue @GopMy  TOIBKO
MHOECTBEHHOTO YHCJIA:
e (CJ0Ba CO 3HAYEHUEM IIAPHOCTU» — trousers, scissors;
e (CjOBa CO 3HAUYCHHEM PACUICHEHHON COBOKYMHOCTH —
clothes, goods,
riches, belongings.

3) CyliecTBUTEIbHBIE ¢ YNCJI0BO ABYNJIAHOBOCTBIO:

e Family, team, group, crowd, etc.: umerT Qopmbl
CAMHCTBEHHOTO Y MHOECTBEHHOIO 4YHCJIa, MOTYT
BBIpaXKaTh pacwieHEHHYI COBOKYMHOCTH (The family
were all in bed) u Hepacunenennyto coBokynHocTh (The
family has disgraced itself).

e C(lergy, gentry, audience, youth, etc. He umerot dhopmbl
MHOECTBEHHOTO YHCJIa, HO MOTYT YIOTPEOIATHCS Kak
C TJIaroJIOM B €IMHCTBEHHOM, TaK U BO MHO>KECTBEHHOM
quCcjie B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, 4YTO 0003HAYAIOT:
pacwICHEHHYIO COBOKYIMHOCTh WJIM TPYIIy JIHI[ Kak
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equnoe 1enoe: The clergy are generally dressed in
black. The audience was applauding.

e People, cattle, police (umeror dopmMy €ITUHCTBEHHOTO
YKclia, HO  yHOTPEONSIIOTCS ¢ TJarojoM  BO
MHOkeCTBeHHOM uncie): the police were called for.

NB! V anHmmickux MECTOMMEHMM JIMIIb TPH CJIOBA HMMEIOT
KareropuaiabHbie (opmbl uncia — this, that, and other. V nuunbix
BO3BPaTHBIX M IPUTSDKATEIBHBIX ~ MECTOMMEHHMU (opMbI
€IUHCTBEHHOI0 4YHMCJa pPAa3JIM4aloTCsl HE TIpaMMaTUYECKH, a
nekcuyecku (T.e. I, we — 3TO pa3Hble clloBa, a HE pasHbie (HOPMBI
CJIOBA).

AJIbTepHAaTHBHBIE MOAXO0AbI K BONpoOcy 0 ¢popmax 4yucja

AHanu3 s3pIKOBOTO MaTepuaia (CM. BBIIIE) TTOKA3bIBACT, UTO HE
Bcerza Gopmbl ¢ —s 0003Ha4dar0T KoimaecTBo. b.A. Mnpumm npuBoaut
cinenyromue npumepsl: Thee houses He paBHo three hours (mepuon
BpemeHu) wiu three miles (paccrosinue). Takux TPUMEPOB MOKHO
npuBecTu MHOXecTtBo: The water of the Atlantic (chemical
substance):: the waters of the Atlantic (geographical idea), T.e. Her
pacuJieHeHHOCTH, Kak B three hours, uHaue roBoOps, CTENEHb
JEKCUKAIu3aluu  BbIIe. MOXHO CKazaTh, YTO B  CIy4asx
yHnoTpeOeHNS HEUCUUCISEMBIX CYIIECTBUTENBHBIX C (uekcuen —s
(waters, snows, wines) clioBa ¢ —S INpHOOpETal0T HOBOE 3HAYCHHE
(OpOCTPaHCTBEHHOCTH U T.IL.).

A.N. CMUpHHILIKUH OTMEYAeT, 9TO B PAAC CAydacB KOJIUYECTBO
OTIICTILHBIX TPEAMETOB MOXKET TMpHJIaBaTh HX COBOKYIHOCTH
HEKOTOPOE 0CO00€ KaueCTBO M XapaKTEPU30BaTh 3TY COBOKYMHOCTH
(wings, horns — 3HaueHUE MAPHOCTH, BPEMEHHAS JICKCUKAIU3ALIKS).

D10 mnpotuBopeune (T.€. TOT (akT, 4TO CIOBO B (Qopme
MHOKECTBEHHOTO 4YHCJIa HE BcCerja 0003HAa4aeT KOJIMYECTBO/T.C.
UMEeT 3HaueHHE «OOJIbllIE OJIHOTO») TMOOYyAWIO HEKOTOPBIX
JUHTBHUCTOB MIEPECMOTPETH MOAX0/ K KaTErOpUHU YKCIIa B MeJIoM. Tak,
A. VicaueHKo MpejIoKuJI CUMTaTh OCHOBHBIM 3HAYEHHUEM KaTeTOpUU
HE KOJIMYECTBO, a IUCKPETHOCTh (pacwieHeHHOCTh). [Io ero MHeHH1O,
B OCHOBE KaTEropuH JOJDKHA JIeKaTh HE ommosumus 1::6ombmie 1, a
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NPOTHBONOCTABJIEHHE  JMCKPETHOCTH::HEANMCKpPEeTHOCTU: Ha
cmpoumenbcmeo 0oma npueesnu Kupnuu (HEIUCKPETHOCTH):: Yepes
JIYAHCY NONONHCUNU KUPRUYU (AUCKPETHOCTB ).

Temad. TUIATOJ U EI'O KATEI'OPUH

«CBepxkiacey, MPOTUBOTIOCTABISIEMBIHT IPYTUM
3HAMEHATEJIbHBIM 4YacTAM peud. EJAMHCTBEHHas 4YacTh peyd B
aHTJIMACKOM  SI3bIKE, KOTOpas HWMEET Pa3BETBICHHYID CHCTEMY
rpaMMaTUYECKUX KaTeropuil. XapakTepHas OCOOEHHOCTh IJjiarojla —
HaJIU4UE JIBYX TUMOB (OpM — JHYHBbIE (MIPEIUKATHUBHBIE, KOTOPHIC
CIIOCOOHBI BBICTYIIaTh B POJIM CKa3yeMoro) HW HeJuYHbIe (
HEMPEUKATUBHBIE,  KOTOpPbIE  HE  MOTYT  CaMOCTOSITEILHO
(GYHKIIMOHUPOBATH B TIPEAJIOKEHNN B KAYECTBE CKa3yeMOT0).

['maron Kak 4acTh PeYM BBIACIACTCS IO PSAY CIeUPUISCKUX
IIPU3HAKOB:

e KareropuanbHoe 3HaYCHUE - IecTBUE (ITPOLIECC, COCTOSHUE);

e ['pamMmMaTHuecKue KaTErOpuUW OOINME MJig JUYHBIX U HEJIUYHBIX
dbopm — 3agor (is asked/being written), BpeMeHHasi OTHECEHOCTh
(has written/having been written), Bua (is writing/to be writing).
JIno, 4ncj10, HaAKJIOHEHHe TPHUCYIIH TOJIBKO JUYHBIM (hopMam.

o DyHKIMA B TMPEIOKESHUH — CKa3yeMoe HIIM 4YacTh CKa3yeMOro
(bynkiuu HenmuuHbIX (QopM - TOJUIeKAlee, ONIpeieseHuUE,
00CTOSTENLCTBO).

Knaccudukanus riarosion

B rpammaTuke CyIIeCTByeT HECKOJBKO  KjaccHHUKaImii
[JIaroJI0B MO Pa3HBIM KPpUTEPUSIM (TIpU3HAKAM):
Cmpyxkmypnas knaccugpuxayus: simple (go) :: derivative (re-write) ::
compound (to whitewash) :: composite (to give in).

Mopdgonocuueckasn kraccugpuxayus: regular verbs (work — worked) ::
irregular  verbs, KOTOpble BKJIIOYAIOT HECKOJIbKO  MOJATHIIOB
(consonantal, vocalic, mixed, unchangeable, suppletive).
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DyHKYUOHANbHAS  (IeKCUKO-2paMMamuyeckas)  Kiaccugurayus
IpeArnosiaraeT BhIACICHUE 3HAMEHATEIBHBIX U CIIY)KEOHBIX TJIarojoB
(mocnmemHue Tak)kKe MMEHYIOTCS BCIIOMOTaTelbHbIMU). PasHormacus
BBI3BIBAJI CTATyC MOJQJIbHBIX TJIaroJIOB: HE BIIOJIHE SICHO, €CTh JIU Y
HUX JICKCMYECKOE€ 3HaueHHWe (MOCKOJIbKY  JOJIKEHCTBOBAHUE,
BO3MOXKHOCTh H.T.II. MOTYT PacCMaTpUBaThCS KaK TPaMMAaTHUYECKOE
3HaueHue). lllupokoe pacnpocTpaHeHHE NOJy4YWIa TOYKa 3PEHUS,
COTJIaCHO  KOTOpPOM  TJIarojibl B  aQHTJIMMCKOM  JIEJSATCA  Ha
3HaAMeHAaTeJIbHbIe (umeroT JIEKCUYECKOE 3HAYCHHE u
CaMOCTOSTEIbHYI0 (DYHKIIMIO B TIPEIIOKEHHUH), BCIOMOTraTelbHbIE
(JIAIIIeHBI JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS u HECITIOCOOHOCTH
CaMOCTOSITEJILHOTO CHHTAaKCHYECKOro (YHKIIMOHUpOBaHUA (Bceraa
SIBJISTFOTCS JaCThIO aHATTUTHICCKOU dbopmbI) U
MOJIYBCIIOMOT aTeJIbHbIE, K KOTOPBIM OTHOCSTCS MOJAJIbHBIC TJ1aroJibl
U TJIArOJbI-CBSI3KU (HACTUYHO COXPAHSIOT JIGKCUYECKOE 3HAYEHUE, HO
HE MOTYT CaMOCTOSATEIbHO (YHKIIMOHHPOBATh, a SIBJISIOTCS YaCThIO
COCTaBHOT'O CKa3yeMoro).

[TockonbKy MHOTHE TJ1arojbl MHOTO3HAYHBI, OJTHO U TO YK€ CJIOBO
MOXET OBITh TO 3HAMEHATEJIbHBIM, TO BCIIOMOTaTEIbHBIM, TO CBI3KOM
(be, have, do, turn, grow, etc.). Hanipumep:

He is in the room (cMBICIOBO# TJ1ar0:m)
He is a student (mosryBciomoratenbHbIN)
He is writing (BcmoMorareabHbIi).

Cemanmuuyeckas knaccugurayus (6udosas). BHIICISAIOT NMpeaeibHble
rnaronel (catch, break), HempenmesabHble Tiaroisl (consist, sleep) u
IJIarojbl TBOMCTBEHHOTO BHIOBOro xapakrtepa (to look, to feel).
JlanHnas kimaccuduKkais HE COOTBETCTBYET JACICHHUIO PYCCKUX
IJIaroJIOB Ha TJIarojibl COBEPIIEHHOTO W HECOBEPIIEHHOTO BHUAA (ATO
BOXHO JJIs TIOHUMAHUS CHUCTEMbl aHTJUHCKUX BpPEMEH U
3aKOHOMEPHOCTEH MepeBo/Ia).

Cemanmuueckas Kiaccuguxkayus (no HanpasienHocmu Ha 00vexkm): B
paMKax JaHHOW KJacCH(UKAIIUU TJIArOJbl JETATCS Ha CYObEeKTHbIe
/acCOUUPYIOTCS TONMBKO C CyOBEKTOM, HE MOTYT YIPaBJIAThH
JIONOJITHEHHUEM (oJHOBAJIEHTHBIE) 5 00beKTHBIE
(mepexoaHbIe/IPUHUMAIOT TIPSIMOE JIONIOJHEHUE :: HelepexoHbIe).
OOBEeKTHBIC TJIAroJbl MOTYT OBITH ABYX-, TPEX- U IMOJIUBAIICHTHBIMHU.
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HekoTopsie MHOTO3HAYHBIC IJ1arojia BEICTYIAIOT M KaK IIEPEXOHbIC, U
Kak HerepexoJiHbie (to walk, to run).

KaTeropml JUIa 1 YucJjia

B aHrnuiickoM s3bIKe€ JaHHBIE KaTETOPUH BBIPaXEHBI Cia0o,
(dbparMeHTapHO U acCUMETpUYHO. Tak, B polieAlieM BpeMenu hopma
worked ommHakoBa Ui BCeX JIMIl W YHCEI, B HacTosmeMm speaks
MPOTUBOIIOCTABJIEHA BCEM OCTAIbHBIM (opmam, B Oyaymiem shall
npotuBorioctaBjieHo will Bo Bcex ocranmbHbIX (opMax) B 1enom
YUCJIOBBIE PA3IMYUsl TECHO CBA3aHbl C PA3JIUYUAMH 10 JULAM U HE
MOT'YT pacCMaTpPUBaTLCS OTJICIBHO OT HHUX.

B unctoMm BuIE MO TMPEACTABICHO JWIIb B mapaaurme to be
HACTOSIIET0 BPEMEHU HU3BSBUTEIHHOTO HAKJIOHEHMs (am, 1S, are); B
MpOIICAIIEM BpPEeMEHU Yy TIjarojbl to be TmpeacraBieHa JIUIIb
KaTeropus umcia (was — were).

Jpyroii mokasaTens auiia u yncia — iexcus —s (reads).

HCKOTOpI)Ie CIIOPHBIC IVIAr0JIBHBIC KAaTCIrOpUuHn

K nanHO# rpynmne oTHOCSATCS KaTerOpuH, KOTOPBIE BBIPAXKAIOTCS
MPOTUBOMOCTaBICHUEM (PopM ¢ BcrmomoraTeiabHbIM dO OCTaIbHBIM
npeauKaTuBHBIM (popmam: go :: don’t go. HekoTopble JIMHTBUCTHI
yCMaTpUBAIOT B oTpuunareabHeix ¢opmMax ¢ do ocoboe
«OTpHUIIATETLHOE)» HAKJIOHEHHE.

b.A. Wapuimn cuntaeT BO3MOXKHBIM TPAaKTOBATh 3TH (OPMBI KaK
BBIpOKCHUE KATErOpHH KavyecTBa (TEPMHUH «KauyeCTBO» 3aMMCTBOBaH
UM U3 JIOTMKW, TJ€ OH TMPUMEHSETCA [Jisi pa3TpaHUyuYCHUS
YTBEPAUTEIBHBIX M OTPHUIATEIBHBIX CyXJaeHui). OH mpemiaraer
pPacIpoOCTPpaHUTh KAaTETOPHIO KadecTBa IS KiacCU(PUKAIMM BCEX
CIIOCOOOB BBIPAKEHUS YTBEPAUTEILHOCTH/OTPUIIATEILHOCTH B I[EJIOM.
®opmbel ¢ do OyayT, TakuM o0Opa3oM, JHIIL YaCTHBIM CIydaeMm
BBIPOKCHUS KATErOPUHU YTBEPAUTEIbHOCTH/OTPULATEIHLHOCTH.

OMmpatnueckoe  ymnorpedsenne do  TakkKe HE  UMEET
onpeaeneHHoro mopdgonornueckoro craryca (I do remember :: 1
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remember). HekoTtopele rpaMMaTHCTBl Mpeiarald CYUTaTh HUX
KaTeropueii 3M@asbl (MHTEHCUBHOCTH ) UJIW BUA (CM. HUXKE).

Kareropus Buaga

[Io Bompocy O KaTeropuud BHUJIA B AHTJIMKUCKOM S3bIKE Cpeau
YYEHBIX-TPAMMATHUCTOB HET €AUHOTJIacusl. AHalv3 CYIIECTBYIOIINX
KOHIIEIIHNI O3BOJISIET BBIAEIUTD CICIYIOLIUE ITOIXO0IbI:

1. Te, KXro cyuTaer KaTEropurd BHAA CEMAHTHYECKOU
(MOHATUITHOM) KaTEeropuei, HAXOJIAT B AHIJIMHCKOM SI3bIKE OYEHb
MHOTO BHAOB. Tak, anrnuiickuii rpammatuct K. Kennenu Bbiaensier
IISITh BUJIOB:

® TEPMHUHATHUB, IpeACTaBIsIIOMMM neiicTBue B 1enoMm (he
went to town);
® KHIPECCHUB, YyKas3bIBalOUM Ha Hayano naectBus (he
began to work);
e >(dekTuB, yKazpIBalONIMi Ha OKOHYaHHUE JehcTBUS (she
ceased speaking);
® JypaTHB, IpeJCTaBISIOMMN anuTeabHoe aenctue (he
is walking along the street);
® UTEpPATUB, MPEICTABIISIIOIINI MTOBTOPSFOIIUECS
neiictBus (Each night the old man would walk to town).
M. oiubaiiH HaxXOAUT B AHIJIMUCKOM S3BIKE JIEBITH BHIOB, B
YAaCTHOCTHU TAKHE KAK:

¢ (pCKBEHTHB, BBIPAKAIOIITUHCS BCIIOMOT'aTeJIbHBIMHU
rnaromamu will, would, used to (He would sit for hours
doing nothing);

® WHTCHCHUB, BBIPaXAIOIIMICA  BCIoMorareibHbiM  do,
JTUIUTENIbHOM (DOPMOI M TJIICOHACTUYECKUM MECTOMMEHHUEM
(But I am forgetting. I do know. You take this chair);

e Kkay3atuB (c riarosiamu to make, to cause, to have).

HenocraTok maHHOroO Moaxoja 3akiroyaeTca B OECCUCTEMHOCTH,
KOTOpasi IPOSIBISIETCA B CIIEIYIOIIEM:
® BO3MOXHOCTH BBIJICJICHUSI OECKOHEUYHOI'O KOJIMYECTBA BUIOB,;
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e pa3HOOOH B CPEACTBAX BhIpayKeHUs BUA (Hanpumep, y Joitubaiina
onHa U Ta ke ¢opma, Continuous, UCTIOJIB3YETCS JIJISI BHIPAKCHUS
pa3HbIX  BUJAOB —  UTepaTHBa, MWHTEHCUBA, JypaTHUBa,
uMIiep(eKTrBa).

2. Te, KTO cUWTAET, YTO KATErOpUsA BUAA UMEETCS JIUIIb B TEX
A3bIkaxX, TA€ OHa BbIpaxkaeTcs cuHTeTndecku (Otro Ecnepcen),
BOOOIIIE OTPUIAIOT HAIMYKE KATETOPUHU BHUIA B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

3. Tpertuii moaXo NPEACTABIAIOT padOTy JIMHTBUCTOB, KOTOPHIE
MPU3HAIOT HAJIWYME KATErOpPUM BHUAA B AHIVIMHCKOM. 3JI€Ch MOKHO
BBIICJIUTh TI0 KpalHEW Mepe ABE€ TOYKM 3peHuss. OIHU JIMHTBUCTHI
NoJIaratoT, 4YTO KaTerOpMd BHJIA M BPEMEHH HACTOJIBKO TECHO
MEPEIUIETEHbl B AHTJIMMCKOM SI3BIKE, YTO UX CIEAYET pPacCMAaTPUBATH
Bmecte. Tak, mo wmHenuro [.H. BopoHmoBou, BumoBas cucrema
aHTJIMICKOTO TJIarosa cjiaraeTcst U3 CiaeAyrnmx GopM:

® OCHOBHOM KOHCTAaTUPYIOILIEH («mmpocTasi» 158105

«HeomnpeeaeHHass» hopma);

® JICMOHCTpHUpYIOIIEH (JyuTenbHas Gpopma);
e TpaHcMHUCCUBHOM (mepdexTHast opma, B COCaB KOTOPOUM BXOJUT
perfect Continuous).

JIpyrue KpUTUKYIOT Takyto TOUKy 3peHus. Tak, A.M. CMupHHALIKHMA
YKa3bIBAET, YTO MPHU TAKOM IOJX0]1€ NEPPEKT «U BUJ HE BUII, U BPEMS
He Bpems». He sacHo, kakum oOpazom oaHa u Ta ke dopma, Perfect
Continuous, MOXeT BXOAUTH B JIBa BUJA.

A.A. Cmupnunkui, JI.C. bapxygapoB u b.A. Wibum cuuraror,
YTO HU BHUJl, HU BpEMs HE HMEIOT OTHOUIEHUS K KaTeropuu
nepheKTOCTH, MOCKOIbKY NepekTHbIe (OpMBI YIMOTPEOJSIOTCS BO
BCEX BpEeMEHax (HAcTOsIIeM, MPOIISANIeM U OyaylleM), a TaKk Ke B
dbopme Continuous. OHH TOAYEPKHUBAIOT, UYTO TJIABHOE 3HAUYCHUE
nep@EeKTHOCTH  —  MPEIIIeCTBOBAHME IO  OTHOIICHUIO K
omnpeaeieHHOMY MOMEHTY. IloCKOJbKYy JaHHOE TIpaMMaTHYECKOE
3HaYeHUEe uMmeeT peryssipayto ¢hopmy BeipakeHus (have + III hopma
rjiaroja), 37€Ch, MO WX MHEHMIO, CJIEAYEeT TOBOPUTh O HAJUYUU
0cO00l TIpaMMaTUYECKOM KAaTeropuu — KaTeropud BpPeMeHHOMH
OTHECEHHOCTH. Pa3nuune ke BUAOB B AHIJIUMCKOM SI3bIKE JIEKUT B
mockoctu Continuous :: Non-Continuous.
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JleticTBuTENbHO, paznnune Mexay ¢gopmamu “He sat on a chair” u
“He 1s sitting on a chair” He BpemeHHoe. Ob0a mpeaIOKESHUS
NPEACTABISIIOT JAEUCTBUA B pouuioM. Ho eciiu mepBoe KOHCTAaTUPYET
JUIIb HATMYKE AEUCTBUS, TO BTOPOE XapaKTEPHU3YET ATO JEUCTBUE KaK
npouecc (T.e. B pa3Butuu). Takum o00pa3oM KaTeropus BHjaa B
aHTJIMMCKOM OasupyeTcs Ha onmo3unuu «OO0muil BUA» (TIepenaet
dakt geiictBus) i «JdauTenbHbIA BUA» (AKIEHTUPYET pPa3BUTHE
mpoliecca). ITa OIIMO3UIMS YETKO IMPOCICKUBACTCS B (popMaibHOM
IIaHe:

ewrites :: 1S writing;

ewrote :: was writing;

ewill write :: will be writing;

ehas written :: has been writing u T.11.

Kareropusi Bpemenu

Kareropuss BpeMeHH , B OTJIMYUM OT KaTeropu BHJA,
Opu3HaeTcss BceMH. Bpemss — 3TO TWaroiapHas  KaTteropus,
BBIpAXKaroI[asi OTHOIIEHNE BPeMEHHU JeiicTBUSI K MOMEHTY peun. B
paMKax JaHHOM KaTerOpuUU  pa3HOrJacus MEXKAY Y4YEHBIMU
rpaMMaTUCTaMH CBOJSTCS Y IBYM BOIIPOCAM:

1. Ck0J1bKO BpeMeH MOKHO BBIJICTIUTh B AHTJIMHCKOM SI3bIKE?

TpamuiMOHHO B AHIJIMHCKOM BBIJCISIOT TPU BPEMEHH —
HacTosee, npomieamiee u Oyaymee (wrote — writes — will write).
Otpunaer Hanuuve Oyaymiero BpeMEeHM B aHriauickom OTTo
Ecniepcen. On cuuraet, uro ¢opmer ¢ will m shall — a3to cBoOOIHEBIC
ciaoBocoueTanus, rae will u shall He BcmoMoraTensHBIE, a MOJTaIBHEIE
ry1arojsl (Kak B IpeBHeaHrnuickoM). Takum ob6paszom, o Ecnepceny,
aQHTJIMUCKUN S3BIK HE 00JazaeT GpopMamu JjIsl BBIPAKECHUS «HIHCTOTO
oynymero» (B couetanusix ¢ will/shall Bcerna npucyrctByeT oTTeHOK
MOJIaJIbHOCTH).

C rtakout TtpaktoBKOM He corimaceH A.M. CmupHuukui. B
JI0OKA3aTeJIbCTBO €€ HECOCTOATEILHOCTH OH MPUBOIUT CJEAYIOIIHMA
npumep: I am so sorry. I am afraid I will have to go back to the hotel.
B nanHom cayyae riaron will He HeceT 3Ha4YeHHS MOJAIBHOCTH
(kemaHus), H5TO NPOTHUBOPEYUTIO OBl CMBICIY BBICKA3bIBAHUAL.
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CnenoBarensHo Gopmy c¢ will ciaenyer cuuTaTh aHaTIUTUYECKOM
dhopMmoii Oyayiiero BpeMmeHu. Takum o0pa3om, MPaBOMEPHO BbIJICIISTh
HE J[Ba, a TPY BPEMEHU B aHTJIUHUCKOM SI3bIKE.

2. Craryc ¢opmnl future-in-the-past.

JlanHnas gopma HE BIUCHIBACTCS B TPUXOTOMHIO HACTOSIIEE ::
npomenmee ;. Oyaymee. UToObl  yCTpaHUTh  BO3HHUKAIOIIUE
MPOTUBOPEUUS] U HAUTH i 3TOM (HOPMBI MECTO B TpaMMATHYECKOU
CHUCTEME aHTJIMMCKOTO si3bika, podeccop M.II. MiBaHOBa BbIABUHYIA
TEOPUI0 «BPEMEHHBIX IIEHTPOB». B TpaJWIIMOHHON TPAKTOBKE
LIEHTPOM SIBJISIETCSI HACTOAIIEE, MO OTHOIICHUID K KOTOPOMY MBI
paccMaTpuBaeM Hacrtosiiee W Oyaymiee. MBaHoBa mpemyiaraer
CMECTUTh IEHTP B IUIAH MpOILIeAIIero. Eciau NpUHATH Opoleanee
BpeMs 3a HMCXOJHOE B CHUCTEME BPEMEH AHIVIMHCKOIrO Trjaroia, TO
cTaTyc  «Oyaymero B TPOIICANIEM»  CTAHOBHUTCS  BIIOJIHE
ONPEICIICHHBIM.

IIpodpeccop H.®d. HpreHeBa Takke mnpearaeT MOACIUTh
CHUCTEMY AHTJIMMCKHAX BPEMEH HA JABE YaCTHU: BPEMEHA C LICHTPOM B
HacTosmeM (present, present perfect, present continuous, present
perfect continuous, and future) u BpemMeHa C LIEHTPOM B HPOIICIIIEM
(past, past perfect... plus future-in-the-past). T.e. oHa ToXXe CBOAUT
TPUXOTOMHUYECKOE JCTICHUE K JUXOTOMHUHM.

AJIbTEpHATUBHBIN  TOJXOJ TMPEANOJIAraeT BBEICHUE Tak
Ha3bIBAGMOM KaTeropum «cJjeaoBaHue 3a» (the category of
posteriority). JlaHHas kaTeropus Moka3bIBaeT, CIASAYET JIU ACHCTBHUE 3a
MOMEHTOM PE€YU WJIM 32 MOMEHTOM B MPOIILIOM.

ITpodeccop A.K. KopcakoB mpeaioxkuil CBOIO HHTEPIPETAIIUIO
BPEMEH B aHTJIMKUCKOM A3bIKE, MPOAHATN3UPOBAB MPUMEPHI, KOTOPHIC
HE BIUCHIBAIOTCA B TPAJUIMOHHBIE TpaMMaTH4YeCcKue HOpMbL. OH
pa3paboTtayl cuUcTeMy aOCONIOTHBIX M OTHOCHUTEIBHBIX BpPEMEH
(perfect), a Takke CTaTHYECKUX U JUHAMUYECKHX BpEMEH
(continuous).

KaTteropusi BpeMeHHOI1 0THECEHHOCTH
B oreuecTBeHHOU JIMHTBUCTUKE Oblia BIIEPBBIC BbIJEICHA KaK

ocobasg rpammarudeckas kareropuss A.M. Cwmupuuukum. OnHa
oOpasyeTcs onmo3uiineit nepPexTHrIX U HenepekTHIX dhopM: do
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- have done. D10 OGuHapHas mpuBaTUBHAS OMIO3MUIIUS, CUIBHBIN YJICH
KOTOpO# - nepdekT: MapkupoBaH ¢popmanbsHo (to have + Participle II)
Y COIEPIKATEILHO 3HAYEHUE MPENIMIECTBOBAHUS ).

Jlo aToro dopmbl nepdexra TPaKTOBAIUCH JHOO Kak (HOPMBI
BpEMEHU B OAHOM psxy ¢ "Hactosmmm', "mpomeammm" u T.1. (O.
Ecnepcen, I'. Cyur, I'. [loytcma), mu6o kak Buga (M. Hoinubaiin, I'.H.
BopoHniioBa) Ha TOM OCHOBaHMH, 4TO TIepQeKT "oTpaxkaeT popMy CBSI3U
MEXIy MOpOLICAIMM W Hactosmmm». Jinsg  gaHHOM — (hopMbl
MPEJIAarajloch HECKOJIBKO TEPMUHOB - 'pE3yJbTATUBHBIA BHUI',
"peTpOCIIEKTUBHBIN BUT").

APTryMEHTBHI IPOTHUB JAHHOTO MOJAXO0MA:

e Eciau 3T0 BUJ, TO KaK TPaKTOBaTh GopMbl TUIA have been
writing? IlonydaeTrcs, 4TO B HUX BUJ BBIPAXKEH JBaXJIbl.

e Ecuu 310 Bpems, TO Kak TpakToBaTh hopmbl have done, had
done, will have done? Tlpu TakoM MoAX0/€ B HUX BpEMS
BBIPAKECHO JBAXKIBI.

[Ipobnema 10 cuUX MOp HE HAIIa OJHO3HAYHOTO pemieHus. B
yactHocTH, B.JI. Wnpum, npuHumas B oOmem Teopuio mnepdexrta,
OTME4YaeT, 4TO MpoOiieMa OmpeleieHus TPaMMAaTUYECKOTO 3HAYCHHS
nepdexra mnpeacTaBiseT OOJbIINE TPYTHOCTH: C OJHOM CTOPOHBHI,
nepdekt He Bcerma obosHauyaet mpeamectBoBanue (He has lived in this
city since 1970), ¢ npyro#, mpeamecTBOBaHWE HE BCEra BhIpaxkaeTcs
neppekToM (s 3TOrO0 MOXKET HCMOab30BaThcsd U (opma Past
Indefinite). bonee Toro, mHorma dopmbl mepdexTa BBHIPAKAIOT JHUIIb
oxycuoaemoe mupenmectBoBanue (Future Perfect). W.II. MBanoBa
npepiaraeT M HE IEPEHOCUTh (OHOJOTHUYECKHE OTHONICHHWS Ha
rpaMMaTHYeCKHe, CYMTas dTO HEONpPaBJAHHBIM YIPOUICHHEM |
paccMaTpuBaTh BCE BUO-BpeMEHHBIE (DOPMBI B KOMIUIEKCE Kak (hOpMBbI
BPEMEHHOW OTHECEHHOCTH.

Kareropus 3ajora

3a70r BBIPAXKACT OTHOLNEHUE [IEHMCTBHUA, BbIPAKEHHOI0
CKa3yeMbIM, K TMOJJIesKameMy. TpaJuillMOHHO CYMTAETCS, 4YTO B
COBPEMEHHOM  aHTJIMHMCKOM  KaTeropus  3ajora  oOpasyercs
onmo3unuerd AByX ¢GoOpM - ACHCTBUTEIBHOTO M CTPAIaTEeIbHOTO
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3asioroB: do - is done; did - was done, etc. 3amoroBeie pazauyus
UMEIOTCS KaK y JIMYHBIX, TaK U 'y HEIUYHBIX ()OPM TJIaroa.

JleificTBUTEbHBIN 3aJ10T 0003HAYaeT ACHCTBHE, HMCTOYHHKOM
(cyOBEKTOM) KOTOPOTO ABJISIETCS MOAJIEXkKAIIEe, T.€., 0 ONPEICTCHUIO
A.A. XomogoBuya, TNOMJIEKAIIEE M CEMAHTUUYECKUM CYOBEKT
(IpOU3BOMMTENL WM HWCTOYHHMK JIEUCTBUs) coBmamaror. Ddopma
JNEUCTBUTENIBHOTO 3ajiora SBJISIETCS cJa0oi, HE MAapKUPOBaHHOMU
coAepKaTesibHO U (popMajibHO.

CrpagaTejibHBIA 32JI0T - MAPKAPOBAHHBIM WIECH ONIIO3ULIHH.
[To omnpenenenuto A.A. XoyioJj0oBUYa, B MACCUBE IMOJJICXkKAIIECE HE
COBIIAJIACT C CEMAHTUYECKUM CyObekToM. KMcropuuecku Gopmbl
MACCUBHOTO 3JI0Ta BOCXOMST K CBOOOTHBIM COYETAHUSIM - COCTaBHBIM
MMEHHBIM CKa3yeMbIM, 0003HAYAIOIIUM COCTOSHUE.

Kak mpaBwio, B COBPEMEHHBIX €BPOINEUCKUX S3bIKaX (B TOM
YHUCJIe B PyCCKOM) (popMa cTpaaaTeIbHOTO 3a70ra CBOMCTBEHHA JIUIITH
NEePEXOAHBIM IJIarojiam, Py 3TOM MEPEXOAHOCTh SIBISETCS JIEKCUKO-
rpaMMAaTUUYECKOM XapaKTEPUCTUKOM TIJlarojia, 3aKperyieHHOW 3a
KaXJOM JIEKCUYECKOU E€UHUILICH.

B coBpeMEHHOM  aHIVIMMCKOM  OOJBIIMHCTBO  IJIarojioB
MHOTO3Ha4YHO, MPU 3TOM B OJHOM CBOEM 3HAUYCHUM OHM SIBIISIOTCS
MepexoJHbIMHM, B JIpYrOM HemepexoaHbIMH. Bo3zbmeMm, Hampumep,
riaroa to run: B npeajoxkeHuu he runs fast oH HemepexoJHbIN, a B
npemioxennd he runs the factory — mepexonanbiii. AHamorudHas
cutyarus ¢ rnarojamu to walk (she walks along the alley :: she walks
her dog every day), to burn (I burnt the paper :: paper burns well) u
T.J1. TakuM 00pa3oM, B aHTJTUHUCKOM SI3bIKE JIEKCUUYECKU 3aKpETICHHAs
NEePEXO0IHOCTH/HEMEPEXOTHOCTh MPAKTUYECKH yTpaueHa U
npeBpaTwiiaCh B CHHTAaKCMYECKYH)  COYETaeMOCTh  IJjarosia
(OEepEeXO0IHOCTh ONPEACISIETCS HA CHHTAKCUYECKOM YPOBHE).

HemnepexoaHbIX TJIaroyioB, He CIOCOOHBIX (DYHKIMOHUPOBATH C
JOTIOJTHEHUEM, B AHTJIMMCKOM $SI3bIKE YpE3BbIUAaiHO Mayo (to sit, to
work). Beigensiercs Takke TIpynmna  “KOCBEHHO-TIEPEeXOIHBbIX
IJaroJioB”, TepealoIIuX HaIMpPaBICHHOCTh JEUCTBUS Ha OOBEKT,
BBIPXXEHHBIN TpeMIoKHbIM JTonoiHeHueM: She took care of him.
Takue rmarosisl Toke MOTYT ynoTpeonsaThesa B naccuBe: He was taken
care of. Takum o00pa3zoM, cTpagaTeIbHBIA 3aJIOT B AHTJIUKUCKOM
(dakTUUeCKH HE CBSI3aH C MEPEXOJHOCTHIO TJIaroja Kak B JPYTruUx
€BpOIEUCKUX (FEPMAHCKHUX) A3bIKAX.




59

KonudecTBo 3ay0roB, BBIAEISIEMBIX B AHIJIMHCKOM  SI3BIKE
Pa3TUIHBIMA HCCIICIOBATEIISIMU, HEOJIMHAKOBO. [Tomumo
JICHCTBUTEIHHOTO M CTPAATEIIBHOTO B pa3HOE BpeMs Mpeiaraioch
TAK)Ke BBIJICIIUTD:

BO3BpaTHbIM 3ai0r - He dressed himself;
B3auMHbIi 3a70r - They greeted each other;
cpeanui 3ajo0r - The door opened.

Bo3BpaTHbIi 32101

OcHoBaHMS JUIsl BBIICJICHUS: COYETAHHUE TJIarojia ¢ BO3BPATHBIM
MECTOMMEHHEM  HMeeT OCOOyI0  HalpaBlICeHHOCTb  JEHCTBUS
(3aMBIKaeTCs Ha UCTOYHHUKE JACHCTBHUSA/CEMAaHTHYECKOM CYOBEKTE) - pe
dressed himself). Cp. he saw himself in the mirror (rme oObekT
SIBJISICTCSI BHEIITHUM ).

APryMEHTBI IPOTHUB:

[IpOoTUBHUKK BBIZICTICHUS BO3BPAaTHOTO 3ajiora B 0COOYIO
KaTeTOpPHUIO0 YKa3bIBAIOT, YTO 3ajJiOT JIOJDKEH BBIpaXkaThCs (popMamu
rJIaroJia, 3/1eCh K€ Mbl IMEEM COUYETAHUE JABYX 3HAMEHATEIbHBIX CJIOB
- TJIaroJjia ¥ MECTOMMEHHUS. B mpeiiokeHrn MeCTOMMEHHE BBITIOJTHSIET
¢yukuuto pononHenus (helping himself and everybody else;
defending myself - an accused communist). Takum 006pa3zoM, B IIJIaHE
COJIepKaHUsI OCHOBAHUS VISl BBIJICJICHUS BO3BPATHOTO 3aJI0Ta €CTh, HO
9TOTO  HEJAOCTaTOYHO, TaK KaK  HET  COOTBETCTBYIOIICH
IrpaMMaTHYECKOU (POPMBI.

B3anmHubIi 327101

31ech, Kak U B CJIydae ¢ BO3BPATHBIM 3aJI0T0M, ITpobiieMa
COCTOHUT B TOM, ABJISIFOTCS Jid 00pa3oBanus tuna greeted each other,
praised one another ananuTndeckumu hopMamu (B 3TOM ciiyudae each
other, one another 10KHBI OBITH TPU3HAHBI BCIOMOTATEIbHBIMU
CJIOBaMM) WJIM K€ ATO CBOOOJIHBIE COUETAHUS «TIIaroJ II0C
MECTOMMEHHEY, TIPU ATOM MOCIIeIHEE ABISICTCS 3HAMEHATEIbHON
YacCThIO PEUYU U BHITIOIHAET (YHKIIUIO TOTIOJHEHMUS.

Bormpoc pemraercs 1o aHajJoTWH C BO3BPAaTHBIM 3ajoroM. Eciu
npoanasm3upoBaTh npumep they kissed each other and the child,
CTAaHOBUTCS OYEBUIHBIM, UTO each other sBisieTCs MECTOMMEHHEM U
BEITIOJTHSACT B TNPEMIOKEHUH (PYHKIUIO JOMOidHeHus (Oymydu
oHOpoIHBIM fonosiHeHueM ¢ child). Takum oOpa3om, oCHOBaHMIT AJis
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BBIJICJICHUs KAaTErOPUM B3aMMHOTO 3aJI0Ta HEAOCTATOYHO: XOTSA €CTh
ompejesiieHHas crneuupuka ¢ TOYKH 3pEHUs TIPaMMaTUYECKOTO
3HAUYCHMS, HET TpaMMaTH4YeCKOH (OpMBI, KOTOpas PETYISPHO
UCIIOJIb30BAJIaCh OBl IS BBIPAXKEHUSI JAHHOTO T'PAaMMAaTHYECKOTO
3HAYCHMUSL.

Cpeanuii 3aj0r BBIIEISETCS HA OCHOBE TMPOTHUBOIOCTABIICHHUS
dbopM Tumna:
He opened the door :: The door opened.
They burned the paper :: The paper burned.
We apply the rule to many cases :: The rule applies to many cases.

B 3Tux m apyrux npuMepax HEKOTOPBIC JHMHTBHUCTHI CKJIOHHBI
ycMaTpuBaTh 0coOyro ¢GopMy 3ajiora - CpeIHHUM 3aJIoT, MOCKOJbKY
mojyieKaIiee B IpUMEpax BTOPOM  KOJIOHKM HE  SBISETCA
CEMaHTHYCCKUM CYOBEKTOM JEUCTBUA (Kak B JCHCTBHTEIHHOM
3anore). C apyroit CTOpOHBI, TJIaroji-ckazyemoe 0003HavaeT MpoIiecc,
MPOUCXOAAIIUNA C TOJICKAIIUM W HE 3aTParuBarOIIUd HHUKAKOM
ApYroil OOBEKT.

DTa TOYKA 3pEHUS CUYUTAETCS CHOPHOW, C HEHW HE COTrJACHBI
MHOTHE JIMHTBUCTBI, KOTOpPBIE TIpejJiaraloT MHbIE OOBICHEHUS
JaHHOMY ()EHOMEHY:

e Paznuuune 3/1€Ch HE B 3QJI0T€, @ B TOM, YTO TJIAroJibl B MEPBOU U
BTOPOM KOJIOHKAX pPa3HbIC: B IIEPBOM TIJIATOJIbl  ABJISIFOTCS
MEPEXOIHBIMU, & BO BTOPOM - HEMTEPEXOTHBIMU.

e ['naroyibl B 000MX KOJIOHKAX OJHU U T€ K€ U 3aJIOT OAUH U TOT
K€ — JICUCTBUTEIBHBIM, a MOCKOJbKY Mopdojorndeckux (T.e.
(dbopMaNbHBIX) pa3IUYUi MEXIy riarojaMu B MEPBOM U BTOPOH
KOJIOHKaX HET, TO HET OCHOBAaHMN W TOBOPUTH O HAJIUYUH
ocoboro 3ajiora, TaK KakK OJHOTO TOJbKO 3HAYCHUSA
HEJIOCTATOYHO ISl TOTO, YTOOBI BBIJICTUThH KAaTETOPHIO.

KaTeFOPI/Iﬂ HaRKJIOHCHHUSA

BoaBIIMHCTBO JHMHIBHUCTOB OoNpCaACIAIOT HAKIIOHCHHUC  KakK
IrpaMmMaTUHICCKYI0O KAaTCIrOPpUI0, BbLIPAKAKOINYI0 MOAAJIbHOCTDb, T.€C.
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OTHOILIEHHE COAEPKaHNsI BbICKA3bIBAHUA K JIeHiCTBUTEJIBLHOCTH (C
TOYKH 3peHusi roBopsimero. UMapMH cnoBamMm, 3HAYCHUE
HAaKJIOHCHHUS ITOKa3bIBAET, CUMTACT JHU TOBOPAIINN JICHCTBHEC
peagbHbIM, ICUCTBUTEIHFHO UMEIOIIUM MM UMEBIITUM MECTO, WUIH K€
TOBOPSIIUI CUHMTACT JCUCTBHE HEPEaJbHBIM, MAaJOBEPOSTHBIM,
HEBO3MOKHBIM, JKEJIATCIbHBIM, HEOOXOIMMBIM U T.II.

MoaaabHOCTh MOXKET BBIp@KAaThCs (DOHETHYECKH (MHTOHAIIMEH ),
JIEKCUYECKH (C TOMOIIBI0 MOJIATILHBIX TJIAr0JI0B U MOJIAJIBHBIX CJIOB) U
rpamMmaTudecku ((popMaMu HAKJIOHEHUS).

Bonpoc o0 kareropuyd HAKJIOHEHHS B aHIVIMHCKOM  SI3BIKE
SBJISETCS OJHMM U3 HauOoJiee CIOXKHBIX M 3amyTaHHBIX. CIIOPHBIM
SBJISCTCS Ja)ke caMO YHCIIO THUIOB HakioHeHus. Kak ormewaer A.U.
CMHpHHIIKAMA, PAacXOXJICHUS B TPAKTOBKE KaTErOPHH HAKJIOHCHHSI
0OBSICHAIOTCS HECKOJIBKUMH ITPUYNHAMMU:

1) HaguYeM OMOHUMHYHBIX (DOPM B CHCTEME HAKIIOHCHUS,

2) TPYJIHOCTBIO OTTpaHUYCHUS AHAJIUTHYICCKUX dbopm
HAKJIOHEHHUS OT CBOOOJHBIX CIOBOCOYETAHMM, BHIPAKAIOIIUX
MOJAIbHOCTh  JIGKCHUYECKHM  (Hampumep, C  [OMOIIbIO
MOJIaJIbHBIX TJIarojioB),

3) HeOIMHAKOBBIM ITOHMMAaHUEM CaMOT0 TePMHHA “HaKJIOHEHHUE”
pa3IMYHBIMU  JIMHTBUCTAMU. Tak, TpH KiIacCHUpUKAIIUH
pa3IMYHBIX THUIIOB HAKJIOHEHUS OJIHM YYHUTHIBAIOT TOJBKO
dbopManbHble OCOOEHHOCTU, APYrM€ — TOJBKO 3HAYCHUE,
TPEThH MBITAIOTCS YU4E€CTh U TO, U APYTOE.

TpamunMOHHO B TpaMMAaTHKE BBIICISIOT 3 HAKJIOHCHUS —
U3bSABUTEIbHOE, TOBEJNTEIBLHOE MW cociararejbHoe (WiH
yciaoBHoe): Indicative, Imperative, Subjunctive. B oTedecTBeHHOM
JMHTBUCTHUKE HanOOJIbIIIEE PACIIPOCTPAHECHHE TTOTyUHIa TOUYKa 3PCHUS
A.M. CMUPHULIKOTO, KOTOPBIA BBIAEISET B COBPEMEHHOM AHTJIMIICKOM
s3pIKe 6 (HOPM HAKJIIOHEHHSI — BMECTO OJTHOTO YCJIOBHOTO OH BBIJICTISCT
YEThIpE.

Paccmorpum ux moapoOHee B acmeKTax  COACp KaHUS
(rpaMMaTHYECKOTO 3HAUYCHHUS) U (DOPMBI:

o l3paButenbHoe HakiIoHeHue: CoaepKaHue - MPEICTABISACT

o

nehcTBUEe Kak peanbHbld (akr. dopma - “-s” gBasercs
[IOKAa3aTejieM He TOJIbKO JIMIA, YWCia, BPEMEHH, HO U (IO




62

CmupHuiikoMy)  HakjaoHeHusi. CHOpHBIA ~ MOMEHT B
TPaAULMOHHON TPAKTOBKE M3bABUTEIBHOTO HAKIOHEHUS
WLTIOCTPUPYIOT npeaniokeHus: Does he know it? Did he do it?
3nech (opmMa H3BIBUTEIBHOTO HAKIOHEHHUSI BBIpaXXKAaeT HE
MMEBIIIEE MECTO, a BO3MOYKHOE/TIPEIIONIAraéMoe JCCTBHUE.
[Tostomy JI.C. DbapxymapoB mpemiaraet ONnpeaciauTh
3HAYEHNE U3bSIBUTEIIBHOTO HAKJIOHEHUSI UCXOJS U3 3HAYCHUS
MNOBEJIUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS, KOTOPOE MPEJCTABIIAECTCS EMY
oonee OIIPELICIICHHBIM IIOBEJIUTEIBHOE “BBIpaXKaeT
noOyXJeHne”, U3bSIBUTEIIBHOE - “HE BBIPAXKAET MOOYKJICHHUE K
JNEUCTBUIO .

o [loBenurenbHOE (MM MOOYAUTEIBLHOE) —  BBIPAXKAET
BOJICU3BSBJICHUE, T.€. IPOCHOY, MPUKA3 COBEPIIUTH JCHCTBUE.
Pasrpannunuth (HOpPMBI MOBEIUTEIBHOTO W HM3bIBUTEIHLHOTO
HaKJIOHEHUsA, N0 CMHUPHUIKOMY, TIO3BOJSET OTCYTCTBHE
oMOHUMHHM y Tiarona “be” — I am silent/Be silent. Tpynnee
OTTPAaHUYUTh TMOBEIUTEILHOE OT WH(PUHUTUBA — OHU
OMOHHMHWYHBI 1 HA 3TOM OCHOBAaHHM HEKOTOPBIC JIMHTBUCTHI
CUMTAIOT, YTO B AHIVIMHCKOM S3bIKE HET MOBEIUTEIBHOTO
HAKJIOHEHHUSI, BMECTO HEro ynoTpeossercss UHQUHUTHB.

Omunb0YHOCTh TaKOM TOYKM 3pEHHS, MO MHEHHUIO
CMUPHHUIIKOTO, ACHO BUJHA npu COTIOCTABJICHUU
OTPULIATENIbHBIX ~ (OPM  TOBEIUTEIBHOTO  HAKJIOHEHUS W
uHpuHuTHBa: not to be :: don’t be. B 3ToM ¢ HUM coraiaeTcs
JI.C. bapxynapos.

Hexotopsie nuursuctel (I'.H. BopoHiioBa) cuurator
dopwmsel ¢ let (Let him go there :: Let’s play :: Let me have a look
at it) aHAIUTHYECKUMH (DOpMaMH MOBEIUTEIHHOTO HAKIOHCHHUS.
AWM. CMUpHULIKUN HE COTJIACEH: OH CUWUTAET MX CBOOOIHBIMU
COYETAHUSAMH, KOTOPBIE HMMEIOT pa3Hble 3HAYCHUSA B
3apucuMoctd oT Jmua. [.H. BopoHuoBa ke aprymeHTupyer
CBOIO TOUKY 3peHHus TakuMmu npumepamu kak Let’s let them do
what they want, rne rmaronm let momHOCTBIO yTpaTWsl CBOE
NEPBOHAYAILHOE  JIGKCMYECKoe  3HaueHue  (T.e.  cral
ananutudeckum). MaTepecHo, uro I.H. BopoHiioBa OTHOCHUT K
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umrnepaTtuBy (“B BexximBom™ Bapuante) Gopmbl Will you close
the window please.

e CocmararenbHoe I — ganHyr0 GopMy HAKIOHEHHUS BBIACISICT
A.N. CmupHutikuii. B TpaguiinonHoi rpaMmaTuke 31a popma
Ha3biBaeTcsi Present Subjunctive u mnpotuBomnocrtaBisieTcs
Past Subjunctive (cocnararensHomy II mo CMmupHUIIKOMY).
AprymMeHTupysi mnpejjaraembie  TepMUHBI, CMHUPHUIIKUN
3aMEYaeT, YTO pa3judyue MEXIy [IaHHbIMH (GopMamMu He
BpEeMEHHOE, a MoJlalibHOE (contrary to reality :: not contrary to
reality), Bemp o0e ¢dopmbl that he be m he were moryr
OTHOCUTCSI K HACTOSIIEMYy, NpOLIEAIIEMYy U OyaylieMy.
HexoTtopbie nuHrBUCTBHI cuuTaroT (opmbl thna if I were
dbopmamu npomieamniero BpeMenu (Hanpumep, Otrro Ecnepcen
CUMTAET, YTO *kAech uMeeT MecTo Imaginative use of the Past
Tense). CMUPHULIKUNA K€ TOJaraeT, 4To 3/1ECh BPEMEHHOE
3HAUYE€HHE BOOOIIE OTCYTCTBYET: ACHCTBUE MOKET OTHOCUTCS
U K HacTosmeMmMy W OyayliemMy, a €cliM HaJ0 yKa3aTb Ha
npoIioe, To ucnoib3ytot Gopmy if I had been.

e CocnararenpHoe Il — CmupHULKHIM BBOAUT 3TOT TEPMHUH
BMecTO TpaauiuonHoro Past Subjunctive). K ganHomy
HAKJIOHEHUIO OTHOcsTCs dopmbl Thna I wish he were here
now. If only I knew... As if she had ever lied ... u ap. Bce
OHM O0O03HAYaIOT HEpeaIbHBIC JEUCTBUA. OTO 3HAUYCHUE
ABJIsIETCA 0a30BBIM JUId cocaarareapHoro I1.

o IlpennonokuTenbHOe HakiIoOHeHHEe, 10 CMHUPHHUIIKOMY,
SBJISICTCS  AHAIMUTHYECKUM  (oOpa3zyeTrcssi ¢ TOMOIIBIO
BcrioMorareyibHoro rijaroja should) m ymorpeOnsercs s
BBIpaKeHHS BeposTHOTO npeanoioxenus (I suggest that you
should go there). B  amepukaHCKOM aHIJIMIICKOM OHO
BBITECHSAETCS (hopMaMu cociaratebHoro I.

e YcioBHOE HAKJIOHEHHE TOXeE AHATUTUYECKOE
(BcmomorarenbHblii  aroia  would): oHO, Kak MpaBwWio,
ynoTpeOseTcss B TJIABHOM YacTH CIIOKHOTO TPEIIOKECHHS C
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OPUAATOYHBIM  HEPEAJbHOTO  YCJIOBHUS  (IKCILTULUTHO
BBIPQXXEHHOTO WM ToapazyMmeBaemoro). Takum o0Opazom
3HQYEHUWE YCIIOBHOTO HAKIOHEHUSI — O3TO CIIEICTBUE
HepeanbHOro yciaoBus. I would be glad if he were here now. 1
would not say ‘no’ to a cup of tea.

Konnermuuss A.M.  CMUpPHHIIKOTO  pa3fensieTcss MHOTMMU
OT€UECTBEHHBIMU I'PAMMATHUCTAMH, OJTHAKO M B OTECYECTBEHHOW, U B
3apyO€KHOW JIMHIBUCTUKE CYIIECTBYIOT MHOXKECTBO HHBIX TOYEK
3pEHMUSL.

Tak, I'enpu CyuT BblIENsET B aHTIIMIICKOM si3bike Fact Mood u
Thought Mood, nipu 3TOM TIOCIEIHEE OH TOApPa3/IeIIeT HAa MOATUIILI B
3aBUCUMOCTH OT CHoco0a BbIpaXEHHUS (CHHTETUYECKUMHU HIIU
ananutudyeckumu Gopmamu). Coueranusi ¢ should m would Cywur
HazpiBaeT Conditional Mood, ¢ may u might — Permissive Mood .
®opwmsl If I were u If he had come on nHaspiBaeT Tense-Moods (Takum
o0pa3zoM cOnMMxas X C U3bSIBUTEIbHBIM HAKIIOHCHHUEM).

Kak  BuguM,  HamOoOJblIME  pa3HOTJACHUS  BBI3BIBACT
coclaratelibHoe€ HaKJIOHEHHWE (€ro Ha3bIBAIOT €IIe KOCBEHHBIM).
KonndyecTBO KOCBEHHBIX HAKJIOHCHUW KOJEOJETCS y  pasHBIX
JUHTBUCTOB OT MoJHOTO oTpuiianus (bapxynapoB) no mecTHaaaTu
([loitubaita). BoNBITMHCTBO JIMHTBUCTOB Pa30OMBAIOT cOCjaraTelbHOE
HAKJIOHCHHE Ha MOJITUIIBI B 3aBUCUMOCTH OT 3HAYCHHUSI.

B rpammartuke bapxynaposa u llltennHra BeIAEISIIOCH YETBIPE
HAKJIOHCHUS: HM3BSIBUTEIBHOE, TMOBEIMTEIBLHOE, COClIaraTeibHoe (TO
xe, uto Subjunctuve II u Conditional), konstonkTHB (Subjunctive I u
Suppositional). TTozauee B3rmaner JI.C. bapxynapoBa Ha mnpobiiemy
HAKJIIOHEHUSI HECKOJbKO H3MeHWIuch. B  kaure ‘“Mopdomnorus
aHTJIMMCKOTO SI3bIKa” OH JIOKA3bIBAET, UTO B aHTJIMMCKOM CYIIECTBYIOT
TOJIbKO JIBa HAKJIOHEHHUS — WU3bSIBUTEIbHOE M TMoBenutenbHoe. OH
OTPHUIIACT CYIIECTBOBAHHUE COCJIAraTeIbHOr0 HAKJIOHEHHUSI, yTBEPKaas,
yTo popMmbl Subjunctive Il cOOTBETCTBYIOT mpouieAlieMy BpeMEHH, a
TaK Ha3blBaeMble aHanuTHueckue (popmbl HakinoHenus — should do,
would go — sBEAIOTCS CBOOOAHBIMH  CJIOBOCOYETAHHSIMH  C
MOJalbHbIMUA Tiarosiamu. Popmel, kotopeie AWM. CmupHuIKUU
orHocut K Subjunctive I (I suggest that you go there. Long live the
forces of peace), mo wmuenuto JI.C. bapxymapoBa, HuUYEM He
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OTIUYAIOTCS OT (OpPM TOBEIUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS. A  (OpMBI,
kotopeie A.M. CmupHutikuii ksanmndunupyet kak Subjunctive 11, JI.C.
bapxymnapoB nprupaBHHUBAET K MPOIICANIEMY BPEMEHHU.

Boobmie Bompoc 0 KOMMYECTBE MW THUINAX HAKIOHEHUW B
AHTJIMICKOM SI3BIKE PEIIAeTCsl OUeHb HEOTHO3HAYHO.
e HexkoTopele mperararoT CYuTaTh 0COOBIM HAKJIOHEHHEM (OPMBI C

do: I do remember you.
e Psn TUHTBHCTOB yCMAaTpUBAaIOT 0CO0OC HAKIOHEHHE B KaXKIOM W3
MOJQTBHBIX TJIAr0JIOB.

o Oponk [lanmep oTpuIaeT CyniecCTBOBAaHUE YCIOBHOTO HAKJIOHCHUS
B AQHTJIMMCKOM ® TI0Jaraer, 4YTO 3HAYCHHS BO3MOXKHOCTH,
KENaTeIHbHOCTH U T.I1. BhIpaxkatoTcs opMaMu WHIMKATUBA.
VYact u Hechuna Beiaenstor B ocoboe HakimoHeHue Infinitive mood.
FOmxun Haliga Beigensder 17 HakKIOHEHUH,
Otro Ecnepcen monaraer, 4To KaTeropus HE CEMaHTUYECKas, a
cuHTakcudeckas. Ecnum ke crmemoBaTh CEeMaHTHKE, TO, IO €ro
MHEHHMIO, MOJXXHO BbIIECIUTh g0 20 MOJAIbHBIX 3HAYCHHUH
(obligative, permissive, promissive, permissive, optative,
intentional, etc.)
b.A. Unpumr (“The Structure of Modern English”) Haxoaut B
AHTJIMACKOM ~ fA3BIKE “WMHIAWKATHB, ‘“‘UMIEpaTuB’ U “IApyrue
HAKJIOHEHUS’, OT KJIacCU(UKAIUU KOTOPBIX OH YKJIOHSIETCS.
®opwmri ¢ should u would on otHOCcuUT K Future-in-the-Past.
Hcxonast u3 popMbl, OH BBIZIETISET MIECTh HAKIIOHCHUH:
. Inducement,
Possibility,
Unreal condition,
Unlikely condition,
Consequence of unreal condition,
Wish or purpose.

I e

Wcxonas U3 3Ha4eHUs, YEThIPE:

1. IToOyxnenus,

2. Bo3moxkHOCTH,

3. HepeanbHoro ycnoBust

4. CneacTBUs HEPEATBHOTO AEHCTBUSI.
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Heauuynbie ¢popmbl ri1arojia

[IpuyacTtue, repyHauii 1 WHPUHUTUB HA3BIBAIOTCS HeEIUUHbIMU
Gopmamu 2nazona, Tak Kak OHU HE U3MEHSIOTCS 1Mo JuiaMm. Ux takxe
Ha3bIBAIOT UMEHHbIMU, NOO TIO CBOEMY MPOUCXO0XKICHUIO OHHU CBS3aHbI
aM00 ¢ CYIIECTBUTEIBbHBIM, JUOO C MpHUJIaraTeJbHBIM U JI0 CHUX TOp
COXpaHSIOT (PYyHKIIMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH TOW YacTH pPEYH, OT
KOTOpOM IIPOU3OILIIH. Kpome TOTO, UX HA3bIBAIOT
HenpeouKamueHvlMy, TIOCKOJIbKY CaMM TI0 cebe OHM  HE
yHOTPEOISIIOTCS. B PYHKIIUU CKa3yeMoro (MOryT ObITh TOJIbKO YacThIO
CKa3yeMoro).

M.A. brox cuutaetr HepUHUTHBIE (POPMBI IPOMEKYTOUYHBIMU TIO
CBOUM JIEKCUKO-TPAMMaTHYECKUM XapaKTEPUCTUKAM MEXIY IJ1arojaom
M MMCHHBIMH YaCTSIMH pPE€YU. OTOT HX ‘“‘CMEIIaHHBIM XapaKTep
MPOSIBIISIETCS HA BCEX TPAJUIMOHHBIX YPOBHSIX PacCMOTPEHUS (CM.
JEKUMIO 1: B 3HAYEHUU, CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX, COYETAEMOCTH U
CUHTaKCUYEeCKUX (PyHKIMAX. OCTaHOBUMCS TOAPOOHEE Ha BCeEX
YIOMSHYTBIX aClEKTaX:

3HayeHWE. B OTJIMYME OT JHMYHBIX (POPM, HEITUYHBIE (POPMBI

riaroia 0003Ha4yaroT ACUCTBUS U MPOLECCH K CyOCTaHTUBHOU U

aIbEKTUBHO-a/IBEpONaIbHON hopMme.

®dopMma: HenuyHble (OpMBI TIIarona o0pa3yroTcsi C MOMOIIbIO

0COOBIX MOP(OJIOTUYECKUX DIIEMEHTOB, KOTOPHIE HE MOTYT

BBIPAXKaTh KaTETOPUU IJ1aroJibHOrO BPEMEHU U HAKIIOHEHHSL.

CoueraeMocTb ¥ GYHKIMHU: HEIUYHbIE (OPMBI  MOTYT

COUYETaThCsl C IJIaroJiaMu, BBIMOJIHSS HEIrJIarojbHble (YHKIUUA B

npeyioxkeHun (stop smoking), ¥ ¢ HErIarojJbHBIMH YacTSIMU

peu, BBIMOJHSAS rIarojibHble QYHKIUU (surprising answer).

YyuThiBasg BCE TNEPEUMCICHHBIE OCOOCHHOCTH, HEKOTOPbIE
JUHTBHUCTHI TpEIJaraloT BBIACIUTh HEIWdHbIE (Gopmbl (verbals) B
0Cco0YI0 YacTh peym.

JlaHHas TouKa 3peHUs SABJISAETCA B BBICIIEH MEPE CIIOPHOM, KaK U
IpYTrOoM ajJbTEPHATUBHBIA NOAXO0M, B paMKax Kotoporo verbals — 31o
ocodasi moacucreMa cJoB (JiekceM) BHYTpu riaaroja. OO0e
KOHIIENIIUN HE BBIACPKUBAIOT KPUTHKH, MOCKOJIBKY MPAKTUYECKHU BCE
IJIarojibl, TOYHEE TJIarojabHble OCHOBBI (Kpome defective), obmagarot
CIIOCOOHOCTBIO 00pa30BbIBaTh HEPUHUTHBIE PopMbl. Takum 00pazom,
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TOBOPUTh O JEKCEMHOW TMPUPOAEC HEIMYHBIX (opM Tiarona (T.e.
OMNPECIISITh UX CTAaTYyC TEPMUHOM «CJI0Ba») O€30CHOBATEIBHO.

YeTkoe NieNieHUe Ha JIMYHBIE U HEJTUYHbIE (POPMBI (OMIO3UIIMS)
noOyIMJIM HEKOTOPBIX JIMHTBUCTOB 3adBUTh O HaJMYUU OCOOOM
rpaMMaTHYEeCKOW Kateropun — kKareropum (puHATHOCTH (CTpsHI;
bapxynapos, llrenunr). JIMCTUHKTUBHBIM TPU3HAKOM KAaTETOpPUU
ABJISIETCS CIOCOOHOCTDH BBIPAXKATh IIIArOJIBHOE BPEMsI U HAKIIOHEHUE.
CnabbIM (HEMapKUPOBAHHBIM) B OTHOILLIEHUHU 3TOT0 MPU3HAKA YICHOM
ONmno3uluu OyAyT HeluuHble (PopMbl. MapKUpOBAaHHBIM YJIEHOM —
au4Hble (QOpMBI Tiarosia (KOTOpPbIE MMEIOT MOKAa3aTelu BPEMEHU U
HakJIOHeHUsl. OTMedaeTcsl TakXe, 4TO  HeJIWYHble (OPMBI MOTYT
00pa3oBbIBaTh BTOPUYHO-NIPEAUKATUBHBIE KOMIUIEKCHI M, TaKUM
o0pa3oM, ONMO3ULUS JUYHbIe . HeluyHble B IUIAHE CHHTaKcHca
0asupyercs Ha CIOCOOHOCTU BBICTYNATh B MPEIUKATUBHOW (PYHKIUU
(inuHbIe (OPMBI) WU TONYNIPEIUKATUBHOMN (HETUYHbIE (POPMBI).

Ocrta”HoBUMCST TIOJApOOHEE Ha KaXIOW W3 HEIUYHBIX (opM,
BBIJIEJISIEMBIX B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM aHTJIMHCKOM SI3BIKE:

1. WHuHUTHB CUUTAIOT TJaBHOW Qopmoil B mnapagurme
HenuyHbIX ¢dopm (verbals). MupuuutuB obnamaeT camoil Ooratoit
CUCTEMOM  TIJIarojbHBIX  KaTeropuii:  OH  HUMeeT  (HOPMBI
JICHUCTBUTENIBHOTO W CTPaJaTelbHOTO  3aJI0roB, OO0mero u
JUTMTEILHOTO BH/Q, a Takke o0samacT nepdeKTHbIMU U MepPeKTHO-
JUTATEIIBHBIMHU (hOpMaMHU:

OO6muii Jmrtensubrii | [lepdextasiii | [lepdextHo-
JIATEIILHBIN

JleicTs. To write To be writing | To have | To have been
3anor written written
Crpan. To be written | Zis. being | To have been -
3anor written” — | written

possible but not

normally used

NHPUHUTUB B aHTITUHACKOM SI3bIKE 00JIaIaeT PSJOM IJIarojibHbIX U
MMEHHBIX YepT.

['1aroiapHbIe YepThl MHQUHUTHUBA BKIIOYAIOT CEIYIOIICE:
e VHGUHUTUB UMEET rparojabHbIe KaTeropuu (3ajor, BUI 1 Jp.)
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e lnduHuTHB pUHUMAET JomnoJiHeHue (to write a letter) u moxer
OTNpeNIeNATHCS 00CTOATENHLCTBOM (run fast);

e HQUHUTUB MOXET OBbITh YaCThIO TJIArOJIHbHOW aHATUTUYECKOU
dbopmel (will go).

o npuHuTMB MOXET HUMETh COOCTBEHHBIN  CyOBEKT (B
KOHCTPYKIIUSIX BTOpUUHOU nipeaukaiuu): I want you to help me

VIMeHHbIe YepThl MHOUHUTHBA!

® MOJKET BBICTYIaTh B (DyHKIMHU mozJiexaiiero (to smoke is bad for
your health),

® MOJKET BBITIOJHATH POJIb UMEHHOM YacTH CKa3yeMOTO COCTaBHOTO
UMEHHOTO ckazyemoro (to see is to believe), ompenenenus (a book
to read), nononnenus (I am glad to see you), odcrositennscTBa (he
came here to help us).

B rpamMmMaTtuke BBIJCISAIOT HECKOJIBKO BUI0B HH(PUHUTHBA:

Tak HazpiBaeMblll “bare infinitive”, T.e. HHQUHUTUB 0€3 YACTHIIBI
to, ynorpe0isieTcss ¢ MOJAJIbHBIMU TjarojaMu (can see), riiarojiamu
yyBcTeHHOTO Boctpusatug (I see him cross),Beipaxkenusimu had better,
would rather (you had better do it now)u T1.1.

Eme omna pa3HOBUIHOCTh MH(PUHUTHBA — 3TO TaK Ha3bIBa€MbIN
pacuierieHHblt  uHGuHUTHB  “‘split infinitive”, korma Mexnay
UHQUHUTUBOM U (POPMAHTOM tO MOSBISETCS OOCTOATEIbCTBEHHBIN
anemeHT (he began to quickly set up).

NHQUHUTHB B aHIJIMICKOM SI3bIKE SIBISIETCS OCHOBOM Tpex
BTOPUYHO-ITPEUKATUYHBIX KOHCTPYKIUNA:

e Nominative-with-the-Infinitive (pyHkmus B mNpeaIoKeHUH —
complex subject): She is believed to be very talented;

e Objective-with-the-Infinitive (pyHkiusa B nmpoasioxkeHun — complex
object): I saw him cross the street.

o The ‘for infinitive’ construction
(MO>ET BBITIOJHATH B MpeI0KeHNU pasHble yHKIuK): This is a
book for you to read (complex attribute) I am waiting for you to
come (complex object) u T.1.
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Ilpuyactue I m repyHam uMEIOT OMOHUMHYHBIE (DOPMBI U
mHorue JUHTBUCTHI (Kpeisunra, bapxymapoB) He pasrpaHUYMBAIOT
WX, OMHCHIBas IOJ OOIMUM HMEHEM ‘“‘ing-forms” W yTBepKaas, 49TO
OHU Pa3IMYaIOTCS TOIBKO (DYHKIIMOHAIBHO — MHOTIa OBIBAIOT OJIMKE
110 CMBICTTY K CYIIIECTBUTEIbHOMY, HHOT/IA - K IPUJIaraTeJibHOMY.

N.II. MBaHOoBa Taxkke NOAYEPKUBAET, YTO pPa3rpaHUYUTL OTHU
GbopMBI TOPO HEBO3MOKHO U JICJIA€T BBIBOJ, YTO B JIIOOOM cllydae
peub MOXET UATH JHUIIb O YUCTO (YHKIHUOHAIBHOM CIOCO0E
pa3TpaHUYCHUS BapuaHTOB OXHOM W TOH ke dopmbl. Cp. ... spoke
with air of everyone having his say (oguu ompenensitoT having kak
half-gerund, npyrue xak fused participle).

Onnako HEKOTOPBIE  Y4YEHBIE (CMHUpHULIKUH, CrtpoaHr)
pa3rpaHUYMBAIOT 3TH JIBa Kjacca CJIOB Ha TOM OCHOBAaHHUM, 4YTO
TEPYHAUN N0 XapaKkTepy CyOCTaHTUBEH, MPUYACTUE KE CONMKACTCS C
npujIaraTeIbHbIM (2 B IIEJIOM IO CMBICTY OJIMKE K IJ1aroiiy).

b.A. Wnpuill 3aHUMaeT KOMIPOMHUCCHYIO TOYKY 3PEHHUS U TOBOPUT
O JIBYX BO3MOJKHBIX TPAKTOBKAX:

1) IIpuuactrie I U repyHanii — 3TO pa3iIUYHbIE T'PAMMATUYECKUE

(hOpMBI, SABIISIONIAECS TPAMMATHICCKUMH OMOHUMAaMH.
2) B cucreme rmarona umeercs oaHa —ing-form, oOmnanaromas
IMPOKOM ITOJIMCEMHUEH.

Paccmorpum mnpuyactue | u repynauii mnoapoOHee. Ux
NapaJurMbl MNOJHOCTHIO TOXKIECTBEHHBI (MMEIOT KaTerOpuu 3ajiora u
BPEMEHHON OTHECEHHOCTH):

OO6mwmii B ITepdexr
JlelicTB. 3ammor writing having written
Crpan. 3anor being written having been written

IIpuuyacrtue I 0OHapyKMBAET UMEHHBIE U TJIarOJIbHBIC YEPTHI:

['J1aroapHble YepThl MPUYACTUS | CONMKAIOT €ro € IIIaroyiom,
[Ipuuactue umeer:

® aHaguUTUUYECKHUE (POpMBI cCKazyeMoro (am speaking);

e [IPUHUMAET JONOJIHEHUE (Writing a letter);

® ompenenseTcs 00cToATeNbCTBOM (speaking fast).
HNMenHble YepThl puyacTus I cOnmxaroT ero ¢ iUMeHeM
npuiararenbabiM. [Ipuyactue I:
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o dyHukiHoHUpYeT Kak onpexneenue (loving mother),
e MoskeTr BeICTynaTh B (yHKIUM obOctositenbcTBa (he entered,

carrying a coffee-tray)

Iepynamii. [dpyruMm TepMaHCKUM s3bIKaM 3Ta (opma He
CBOMCTBEHHA M HWMEET Mapajuielb TOJbKO B HCHaHCKkoM. Kak wu
OCTaJbHbIE HEJIWYHbIE (OPMBI, TEPYHAHN HMEET HUMEHHBIE U
TJIArOJIbHBIC YEPTHI:

MMeHHbBIE YEPTHI:

¢ (YHKIMOHHMpPYET B MPEIIOKEHUU KaK CYUIECTBUTEIBHOE,
BBINIOJIHSISL (pyHKIMM mojyiexaiiero (smoking is bad for your
health), nononnenus (I hate smoking);

e ynorpebnsercs ¢ mnpenjoramu (he was accused of lying),
OTpeJeNsieTCs] TPUTSDKATeNbHBIMU - MecTouMeHusiMu  (Mary’s
crying irritated him).

['J1arojapHbIC YePThl TEPYHIMS:

® TepPYHIUN HMMEET TJArojbHYI0 MapaaurMy (KaTEerOpUH 3aliora,
Bua (0OmMi BU), BPEMEHHONW OTHECEHHOCTH) — CM. TaOJIuUIly
BBIIIIC;

e TrepyHAMM MpUHUMAET AOMOJHEHHEe (seeing her again was so
exciting), onpeaensiercst ooctosTearcTBoM (Mary’s coming here
was so unusual);

® TEePYHIUM MOXKET OBITh YaCThiO TJIarojpHOro ckaszyemoro (he
stopped smoking).

CrnegyeT MOMHHTH, YTO NMPUMEHHUTEIHLHO K HEIWYHBIM (popMam
3HaYEHHWE KATeTOPUHM BPEMEHHOW OTHECEHHOCTH CMEIIAETCs B IUIaH
YUCTO BPEMEHHBIX Pa3JIMUUM;

He disapproved of her spending such a lot of money.
He disapproved of her having spent such a lot of money.

B BelIEpUBENICGHHBIX ~ MpUMEpax  MOAYepKHyTas  ¢pasa
MpeACTaBIseT COO0M BTOPUYHO-TIPEAUKATUBHYIO KOHCTPYKIIHIO.

* CymiecTByeT MHEHHe, YTO NpUYacTHe | MOXKET OJTHOCTHIO MPEBPAIIAThCs B IpUIaraTenbHoe. OIHAKO, 110
MHeHuto VBanoBo#-IloyeniioBa, Mbl He MOXKET ITPU3HATH CEMAaHTUUECKHUH IIPU3HAK PEIIAIOIINM B
rpaMMaTHYeCKOH KIacCU(UKAIMU: €CIIN CYIIECTBYET COOTBETCTBYIOIIHH IIIaroil - IMeeM NpuJacTue
(surprising), ecnn Het — mpunaratensHoe (heartbreaking).
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W repyHauii U1 UHQUHUTUB SIBISIOTCS HEIUYHBIMH (opMamu,
CONMMKAIOIIUMUCS B OTJICJIbHBIX ACHEKTaX C CYIIECTBUTEIbHBIM. JTO
ux obOmras yepra. [lombiTaeMcst OTBETUTH Ha BOMPOC, B 4eM (KpoMme
(opMBI) 3aKITIOUAETCS pA3IUUNe MEXIY TEPYHIUEM U UHOUHUTUBOM:
o (CeMaHTHMYECKH TEPYHIUNM Jajibllle OT Iyaroida W OJuxke K
CYIIECTBUTEILHOMY, YeM UH(UHUTHB.

e ['epyHauii HE BXOJUT B CUCTEMY CHPSHKCHHUS JUYHBIX TJIAroJIOB
(MHOUHUTHUB BXOOUT, KaK UCXOHas (opma).

e [‘epyHauii — 310 cydPukcanbHas ¢popma, a UHPUHUTUB - HET.

e ['epyHauii jerko cmyTaTh C OTIVIArOJBHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM
(T.e. OH MEHee OIpeesieH, Y4eM WH(PUHUTHUB, B IJIaHE JICKCUKO-
IrpaMMaTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK.

IIpuuacTue II umeer Tonbko onnHy hopmy (written, asked).
['1aroibHBIC Y€PThI JTAHHOW (POPMBI TTPOSIBIISIOTCS B TOM, YTO OHA

® BXOJUT B COCTaB aHanuTuueckux ¢opm nepdekra (have
written)

e B a0COJIOTHOM MPUYACTHOM OOOPOTE€ M JPYTUX BTOPHUYHO-
NPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIUSAX HMMEET CBOM CyOBeKT (dinner
finished, they stood up and...”) ;

NmMeHHble uepThl — arpuOyTuBHOE ymnoTpeOsneHnue (a qualified
majority, an answered question).

Opna W3 rpaMMaTHYECKUX MPOOJIEM 3aKII0YaeTcs B TOM, 4TO
npuuyactue Il B cocTaBe cOCTaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMoOro TPYIHO
pa3rpaHU4UTh C TAcCUBHBIM 3ajoroMm: She was embarrassed and
vulnerable.

[Ipuyactua I u Il ABAAOTCA OCHOBOM MJISI TPEX BTOPUYHO-
MPEANKATUBHBIX KOHCTPYKITUH:

e Nominative-with-the Participle (dyHkuus B mnpemioKeHUH
Complex Subject): He was heard playing the piano.

e Objective-with-the-Participle  (dbyHkmuss B HpeioKEHUH
Complex Object): I saw him crossing the street.

e Absolute Participial Construction (pyHKIMS B OpeaioKeHUU —
Complex Adverbial Modifier): The weather being fine, we shall
go for a walk.

B mocnenHeit KOHCTPYKIIUKM MpUYacTHE MOXKET omyckaTbesi: He stood
at the window, cigar in hand.
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Tema 5. UMSA NPHJIAT'ATEJBHOE

HNmena npunarateabHbIE — 3TO YaCTh PEUM, XaPAKTEPU3YIOIIASICA
CJIECIYIOIIUMHU ITPU3HAKAMM:

CemaHTHYECKHE IPU3HAKH: UMEHa npuiaraTesibHbIe
0003HA4YaI0T CBOMCTBA U Ka4eCTBA MPeAMETOB.
Mopdonoruyeckue  npu3HaKH - XapaKkTepU3yHTCs

onpeneneHubiMu cypduxcamu (full, less, like, some, -ing, -en, etc.);
UMEIOT CTENICHN CPABHEHMSI (KAUECTBEHHBIE MPUIIAraTelIbHbIE ).
CuHTaKCHYEeCKHE MPU3HAKK — MMEHA MPUJIaraTeibHbIC BBHITIOIHSIOT B
npeanoxenun pyukuuu onpeaeneHus (She lives in a big city),
npenukaTuBa (she 1s smart), onpeaensoT NPeIUKaTUB, BEIPAXKECHHBIN
cyiiecTBuTeNbHBIM U MecTonMeHueM (I found him happy).

Knaccupukanusa npuiararejabHbIX
[IpunararenbHbI€ B AHTJIMMCKOM SI3bIKE JICATCA Ha JIBA KJIacca:

1) KauectBeHHbIe - 0003HAYAIOT KayecTBa: pa3Mep, LBET, popMy H
T.J.: UMEIOT CTENEHU CpaBHEHMsI (MOJIOXKUTENbHAsI cpaBHUTENIbHAsHO
npeBocxoaHas). Ciaemyer  MOMHUTBb, 4YTO  IpujIaraTelIbHBIC,
o0Oo3Hauarole a0COMIOTHOE KAauyeCTBO HE MMEIOT CTENeHen
cpaBHenus (blind, dead).

2) OTHOCHUTEIIbHBIE - O003HAYAIOT KAa4eCTBA U€pEe3 OTHOIICHHUE K
npyrum npeameram (French, wooden, American English, etc.);

HE UMEIOT CTETIEHEW CPABHEHUS.

OTHOCHTENbHBIE — MpWiaraTelibHble MOTYT B ONPEIEICHHBIX
CUTyallUsiX ~ TOJBEPraThCsi  CEMaHTHUYECKOM  TpaHChopMaluud U
CTAaHOBUTBHCS KAYECTBEHHbIMU. B  3TOM cilydae OHM  MOTYT
yHoTpeOIAThCS B popMe He-HYJIeBOM cTerneHu cpaBHeHUs: It 1s the most
American of all his novels.

B COBpeMEHHOM  aHITIMWCKOM  IIPWIArarelibHblE  JIETKO
CyOCTaHTHBHUPYIOTCS - YacTHYHO (the good), mnmm moaHOCTRIO (natives).
[TonmHOCTBIO CYOCTaHTUBUPOBAHHBIE MTPUJIAraTeIbHbIC IPUOOPETAIOT BCE
YepThl HMMEH CYIIECTBUTENBHBIX (YUCIIO, MaJeX U CIOCOOHOCTh
YIOTPEONATHCA C APTUKIIEM).

CreneHn cpaBHeHMsI NPUJIATraTeJbHbLIX  (OpOOJIEMBI |
JMCKYCCUOHHBIC MOMEHTHI):
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1) Cmamvc nonosxcumenvnoti cmenenu. Cpeau JTUHTBUCTOB HET
CIMHCTBA TI0 BOMPOCY O TOM, CKOJIBKO CJICIYET BBIJCIATH CTEIICHEH
CpaBHEHHS JBE WIM TpH, T.6. BKIOYATh JU B 4YHUCIO (GopM
MOJIOKUTENbHYI0  cTemeHb. Otro  Ecmepcen  cuwmraer, d4TO
MOJIOXKUTEJIbHAS CTENeHb "1s negative in relation to comparison"; A .
CMUpPHUIIKUH BBIICSET IBE CTETICHW CPABHEHUS - CPABHUTEIBHOIO U
npeBocxoHy0. M.A. biiox mosiaraer, 4To IMOJIOKUTEIbHAs CTEICHD
JIOJKHA OBITh BKJTFOYEHA B ONIO3MUIINIO KaK HEMapKUPOBAHHBIN HJIEH,
TaK KaKk OHAa BBIPAXKACT KATETOPUATLHOE TOHATHE (SBISCTCS
CBOE0Opa3HOM TOUKOI OTCUETA).

2) Cmamyc ¢popm ¢ more u most - ABIAIOTCS U OHU aHATUTHYECKUMU
dbopMaMu CTeTeHeH CpaBHEHHS WM CBOOOJHBIMH COYETAHUSMHU.
ApPryMEHTBI B TIOJIb3Y TOYKH 3PEHUS, YTO JIAHHBIC (DOPMBI SBIISIFOTCS
AHAJTUTUYECKUMU:

* b.C. XaiimoBuu, b.M. Porosckas, I'.H. BoponioBa monararor,
yro ¢opmbl Ttuna more difficult, most difficult Huuem He
OTIIUYAIOTCSI 1o 3HAYCHUIO oT
cuHTeTueckux (opm tumna larger, largest;

* MHorocioXHble KaueCTBeHHbIC Mpuiiarareinbuple Thma difficult
BBIPQKAIOT KA4eCTBA, KOTOPbIE MOTYT OBITh NMPEJCTaBICHBI B
pa3HOM CTENEeHM M, CIIEIOBATEIBbHO, JOJDKHBI UMETh (DOPMBI
CTEIICHEN CPaBHEHUSL.

APryMEHTHI MPOTUB TAKOTO MOIXO/A:

* Ecmm 310 anammtudeckue (GOpMBI, TO CIIOBA «MOTe» M «mosty
JIOJDKHBI BBITIOJIHATH YUCTO TPAMMATHUYECKYIO (DYHKITUIO U OBITH
JIMIIICHBI JICKCMUYECKOTO 3HAYCHUs, Yero HEe IMPOUCXOINT; X
3HAYCHWE OCTAeTCs TEM e, YT0 W B  CBOOOJHBIX
CJIOBOCOYETAHUSIX.

* Hapsny ¢ coderanusmu "more difficult" m "most difficult”
CYIIECTBYIOT aHaorudnbie ppasnl Tuma "less difficult" u "least
difficult", u HEeT NpUUYKHBI TPAaKTOBATh UX CTATyC UHAYE.

» CoueraHus ¢ more ¥ most, B OTJIMYHE Of CUHTETUYECKOTO
cynepiatuBa ((opMbl TMPEBOCXOJHON CTENEHH) MOTYT
YOOTPEOIATECS C  HEOIPENEICHHBIM apTHKJIeM. Takas
dopma (a most devoted daughter) umeHyeTCs «AIITUBOMY
(elative).
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CroBa kaTeropum COCTOSHUS

Kak ocobas 4yacTh pedu CJIOBa KaTETOPUU COCTOSHUS OBLIN
BIIEPBBIC BBIJICJICHBI HA MaTepHUaje PyCCKOTro si3bIKa aKaJeMUKaAMH
JI. B. lep6oit u B.B. BunorpanossimM. b.A. Unbpuin 011 mepBbIM
U3 OTEUECTBEHHBIX I'PAMMATHUCTOB, KTO BBIJCIUJ CIOBA KAaTETOPUU
cocTosiHuA (statives) B aHTJIMHCKOM s3bIKe. Statives - 3TO clioBa C
npeduKcoM “a-“, KoTOophle  0003HAYaIOT COCTOSHHE U
GYHKIIMOHUPYIOT B KadecTBE NpeAukaTuBa (MMEHHOW 4YacTu
COCTaBHOIO MMEHHOIro ckaszyemoro): alone, ashamed, aloof, afloat
afraid, etc. B TpagunuoHHo# rpaMMaTrke OHU KBATM(UIIUPOBAIUCH
KaK MpeJUKaTUBHbIC MIpUIaraTeibHbIC.

B Hacrosiiiee Bpemsi  CYIIECTBYIOT JBE TOUYKH 3PCHHS
OTHOCHUTEJIBHO CTaTyca CJIOB KATETOPUH COCTOSHUS

1) CioBa kaTeropmud COCTOSIHUSI COCTABISIOT OTAEJBHYH 4YacTh
pe4n, Tak KaKk OHU XapaKTepU3yrOTCs ClIeNU(PUIECKUMU YepTaMu

B IJIaHE 3HA4YEHUsI, POPMBI U (PYHKIIUH;

a) B OTJIMYKE OT IpUJIaraTejabHbIX KpailHEe PEIKO HCIIOIb3YIOTCS B

(byHKIIMM ONTpEICTICHHUS;

0) B codyeTanuu ¢ "to be” MOryT ObITh CHHOHUMAaMHM TJIaroJioB B

mmutenpbHOM Buae (he is asleep = he is sleeping), dyero He

ciIydaeTcs ¢ coueTaHusiMH "to be +adjective";

B) HE HMMEIOT PETYJSIPHO BBIPAKCHHBIX CTETICHEU

CpaBHEHUS;

r) He uMmerT cyhdukcoB mpuiaraTenbHbIXx — ful,

less,like;

1) 0003HAYAIOT HE KAYECTBA, a COCTOSHMUS;

€) XapakTepu3yloTCs HaJudyueM CHenuduuecKoro

npedukca - «a»;

) HMX COYETAEMOCTh OTJMWYAETCS OT COYETAeMOCTHU

npuiiaraTeabHbIX.

2) CnoBa KaTeropuu COCTOSHHS HE COCTaBJISIOT OCOOYIO 4YacTh
peuu, a ABJIAKTCH NPUJIATATEIbHBIMHU, TOCKOJIBKY COXPAHSIOT
pAl  XapakTepHbIX 4epT npuiararenbHbix. Tak, JI.C.
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bapxynapoB u M.S. biaox oTHoCAT statives kK mpuiaraTeabHbIM
Ha TOM OCHOBAaHUHU YTO:

a) "cocTrossHME€” -  O3TO JIMIIb Pa3HOBUIHOCTH OoJee
[IMPOKOTO 3HAYEHUS-KKAYECTBOY;

0) Kak W mpuiararejibHble statives MOTYT ONpPeIeNsAThCS CIOBOM
more — more ashamed,;

B) MOTYT YNOTPEOJISITHCS C HAPEUUAMU, KaK U MpUilaraTeIbHbIC -
clearly aware, very afraid, quite alone, etc.

I') MOTYT YIOTpeOAThCs Kak onpeneneHus - his aloof attitude, B
TOM YHCJI€ ¥ TTOCTIIO3UTUBHOTO - a house ablaze:

1) HekoTopeie npuitaratesibHbIE TOXKE 0003HAYAIOT COCTOSIHUE -
angry, happy, sad, furious, etc.

Tema 6. MECTOUMEHUA

MectoumeHnust 00J1a1al0T MPEACTbHO OOOOIEHHBIM 3HAYCHHUEM.
OHu HE HA3BIBAIOT MpEAMEThl, KadecTBa, IPU3HAKH, a JIHUIIb
yKa3bIBalOT Ha HHUX (MHBIMH CJIOBaMH, MECTOMMCHHMS JIMIIICHBI
MIPEAMETHOTO COJIEP’KaHMS B OTPBIBE OT KOHKPETHOM CUTYAIIUHN).

CHUHTaKCUYECKHU MECTOMMEHHUS (YHKITMOHUPYIOT Kak
CYIIICCTBUTENBHBIC WM TpuUiaratenbHbie. [1o ceMaHTHKe TpaauIlMOHHO
BBIJICIISIFOT CJICTYIOIIHE TOIKIACChl MECTOMMEHHMIA:

o ymuHbie (I, we, he, she, it, they, you),

npuUTsDKaTeNbHbIe (My, mine; your, yours, his, their u 1.1.),
ykazatenabHbie (this — these, that — those),
BOIpocHuTeabHBIE (What, who, which),
Bo3BparHbIe (themselves, myself),
HeonpeeNieHHbIe (some, any, anybody),
oTpuraTeiabHbie (no one, nobody).

JIBe ocHOBHBIE (PYHKIIMM MECTOMMEHHH — yKa3aTeJbHas (this, both,
some, any: some boy, any book — MecToumeHuidl CcTOUT mepen
CYILIECTBUTEILHBIM, KOTOPOE oOmpenaesnser) u 3amectureibHas (he,
one, somebody — MecToMMEHHE 3aMellaeT CYIIECTBUTEIBHOE).
COOTBETCTBEHHO MECTOMMEHMS TTOApA3AeisitoTcs Ha determiners (pre-
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determiners -, post-determiners) u substitutes (replacers and
representers).

OcHOBHBIE ITPOOJIEMBI U CIIOPHBIE MOMEHTHI, KACAIOIIIUECS
MECTOMMEHHWU B COBPEMEHHOM AHTJIMHUCKOM SI3ELIKE:

1. Cy1iecTBOBaHME MECTOMMEHHUH KaK Kjacca:

He Bce NMMHTBUCTHI BBIACIAIOT MECTOMMEHHS B OCOOYIO YacTh
peun. HekoTopble OTHOCAT UX YaCTUYHO K CYIIECTBUTEIHHBIM
(somebody, anything, nobody), yacTMuHO K mpHIaraTeIbHBIM
(some, any, many), K udciauresnbHbIM (both, several, few). /laxxe B
cloBapsAx cioBo much, Hampumep, MapKUpyeTcs TO Kak
npuiarateibHble, TO KaK Hapeuue, To Kak MecToumenue. To ectb
BONPOC CTABUTCA TaK, CTOUT JIU BBICNATH MECTOMMEHHUS B 0COOYIO
4acTh pe4r BOOOIIIE.

2. Kyna OTHOCHTh MECTOMMEHHS - K 3HAMEHATEJbHBIM WIIH
HE3HAMEHATEJILHBIM YacTsIM PEUH.

TpagUIIMOHHO CYUTAETCsA, YTO 3HAMEHATEIbHBIE CJIOBa OO0JIadaroT
JIEKCUYECKUM 3HA4Y€HHUEM (T.€. COOTHOCSTCS C MOHATHEM). Bmecte ¢
TEM, KaK Mbl y’K€ OTMEYaJld, MHOI'ME€ MECTOMMEHUSI HE COOTHOCSTCS C
KakuM-To moHsTieM (this, that, some. any). Kpome Toro, mHorue
MECTOUMEHHUS (XOTS 1 He Bce) QYHKIIMOHUPYIOT KaK CITy>KEOHBIE CJIOBA
(form-words) B opranuzanuu npeyioxKeHU U ciaoBocouetanuit: Give
me this book vs Give me the book.

3. PacnpeaeneHue 1o Kjaaccam.

PaznuuHple JMHTBUCTHI BBIJICSIOT pa3Hble KIACChl MECTOMMEHHM.
Hampumep, oTpuniatenbHble MECTOMMEHHS JIMOO BBIJCIAIOTCS B
OTIIENIbHBIA  KJIacC, JIMOO  BKIIOYAIOTCA B HEOMNPEEJICHHBIC;
MectonMeHus who, which Taxke mmOO BBIIENSIOTCS B OJWH KJIacc,
a100 B TPHU pa3HBIX (IIPH TaKOM PACCMOTPECHHH OTHU KJIACCHI CIEAyeT
CUHTATh rpaMMaTHYE€CKUMH  OMOHUMAaMM):  BOIPOCHUTEILHBIE.
OTHOCHUTENbHBIC, COCAUHUTEIIbHBIC; MECTOMMeHHe such — HeKoTopbie
JIMHTBUCTBI W COCTABUTEIM CIIOBApEed OTHOCAT K YyKa3aTeNIbHBIM,
HEKOTOpPBIE K HEOTPEICICHHBIM.
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4, Pa3HOpOJIHOCTh MECTOMMEHHBIX KATETOPHI.

MpI BbIZIEIISIEM MECTOMMEHHS B OJIHY YacTh PEYH, HECMOTPS Ha TO, YTO
y  pa3HBIX  pPa3psAJOB  MECTOMMEHMM  HMMEIOTCS  pa3jIMvHbIe
rpaMMaTHueckue Kareropuu (T.e. (aKTHUECKH B  HapylIeHUE
MOP(]OJIOTUYECKOTO KPUTEPHUS BBIICICHUS YacTell peuyu (CM. JICKIIHIO
3). Y HEKOTOphIX MECTOMMEHHUW €CTh JIMIIO, YHUCIO0, poj (IpaBia
BBIPKEHHBIE JIGKCUYECKH, a HEe (OPMAIbHO-TPAMMAaTUYECKH, T.€. HE C
nomolblo okoH4anuii: I, he, they. ¥V apyrux Mecrommenuii Ha3BaHHBIX
kareropuii Her (some, any, such, either). Kareropuss mnanexa
NpEACTaBlieHa HE y BCEX MECTOMMEHUW W Jaxe TaMm, TJIe €cCTb,
naJekHbIe (POPMBI Pa3IMYHBL: B MAPAIUTME JIMYHBIX MECTOMMEHHUI 3TO
nominative :: objective (he - him); y HeonpeneneHHbIX - nominative -
genetive (somebody - somebody's); y mecrommenus other ectb
MOKaszaTelld Hajeka M YHCla, KaK Yy CYIIECTBUTEIBHOTO, W OHO
yHOTPEOJISIETCSI ¢ apTUKIIEM, XOTS C TOYKH 3peHus GQyHKIUA B
npeaioxkeHun onpenenureneM (other - others - other's - the other);
MECTOMMEHHE 1t MOXKeT (YHKIIMOHMpOBATh M Kak JIMYHOE, U Kak
yKa3aTeJIbHOE, U KaK O€37IMYHOE.

Tema 7. CAYKEBHBIE YACTHU PEYH

[IpoGsieMa BbIIEICHUS CITYKEOHBIX YaCcTEl PEeUH
TpaguMOHHO CIyKEOHBIMU YacCTAMH pPEYM CUHUTAKOT TE€ CJIOBA,

KOTOPBIE:

® JIMIIEHbI JIEKCUYECKOro 3HaYeHus (HE y4yacTBYIOT B HOMHAIIUU,
HE COOTHOCSITCA C MOHATUEM, a MEPEIAI0T JIUIb OTHOIIEHUS MEXKTY
YIeHaMu Mpeyioxkenus). OIHAKO MHOTHE BCIIOMOTaTEeIbHBIE
[JIarojbl  CUWTAIOTCS ~ 3HAMEHATEIbHBIMHM,  XOTS  JIMIICHBI
JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUS, a TaKXKE HEKOTOPhlE MECTOMMEHUS
OTHOCSTCS] K 3HAMEHATEJIbHBIM YaCTAM PEUH, XOTSI HE COOTHOCATCS C
MOHATUSIMU.

e Heu3MeHseMbl (He 00a4aK0T cHUCTEeMOl MOPQOJIOrHYeCKUX
kareropuii u ¢opm). BMecTte ¢ TeM MHOrMe 3HaMEHaTEJIbHBIC
cioBa 10 (opMe HeusMmeHseMbl (Hampumep, TJaroj must,
CylecTBUTEIbHOE happiness).
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e He FIBJSIIOTCS 4YJeHAMM MNpelJio:KeHHs. 37eCh TaKXKe HMEIOTCS
MPOTUBOPEUHUS: B HEKOTOPBIX CIydasX CIyXKeOHbIE YaCTH PEUH
(form-words) crocoOHBl  (YHKIIMOHUPOBATH B KAa4ECTBE WICHOB
npemiokenus.  Hampumep, B cienyromeM — NPeIIoKCHHH
MexaomeTue BoinoiaHseT (pynknuto npeaukatuBa (The play was
WOW!), a npemsior, 3ameniasi CI0BOCOYETAaHUE, YACThIO KOTOPOIO
ABJSIETCSA, (PAKTUUECKU CTAHOBHUTCS 0OcTosiTeNnbcTBOM (Were you
behind the trees? No, in between).

APTHKIBb

[Ipobnema rpaMMaTUYECKOTO 3HAUYCHUSI apTUKJIIA U €r0 MECTa B
CHUCTEME AHTJIMMCKOIO SI3bIKA - OJHA U3 CAMBIX CJIOKHBIX U PEIIACTCS
rpaMMaTUCTaMMu HEOAHO3HauHO. [Io Bompocy o cmamyce apmukina
MMEIOTCA JIBE OCHOBHBIC TCOPUMU:

1. Coueranue apTUKIIA C CYIIECTBUTEIbHBIM ABJISACTCS
AHAJIUTHYECKOM (POPMOM CYIIECTBUTEJIbHOI0; T.€. APTUKIIb
MPUPABHUBACTCA K BCIOOMOTaTEJIbHOM YacTH AHAJUTHUYECKON
dopmbl. B o3y 3TOM TOUKM 3pEeHHS MPUBOIATCA CIEIYIONINE
apryMEHTHI:

e ApTHKIIb ABJISACTCS MOP(hOTOTUYECKUM MOKa3aTeaeM

CYyLIECTBUTENBHOIO;

e ApPTUKIJIb HE 00JIAIACT JICKCUYECKUM 3HAYCHUEM.

2. ApTUKIIb - 3TO CJOyKeOHAsl YACTh Pe4H, a COUCTAHHUE «APTUKIIb +
CYLIECTBUTEIBHOE» - 3TO CJIOBOCOYEeTaHUE ocoboro Ttumna. Huke
IIPUBOJSTCS apIyMEHTHI B I10JIb3Y JAHHOI'O MOAXO0/A:

e ApTHKIIb HE COCTAaBIIIET C HMEHEM TaKOM HeEpa3AeIuMOon
eMHUIIBI, KaK Hampumep, aHaiauTudeckas ¢opma riaroina. OH
MOET OBITh 3aMEHEH MECTOMMEHHUSIMHU - some, any wid this,
that.

e ApTHUKIb SBISIETCS ONPEACIUTENIEM MMEHH, MEXIy HUMHU
CYIIECTBYET CHHTAKCHUYECKasi CBSI3b, HEBO3MOXXHAs MEKIY
KOMITOHEHTaMU aHAIUTHUYECKOU (DOMBI.
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Eme onna mpoOisiema, BbI3bIBAOINAs pPa3HOTJIACHS — BOIMPOC O
KOJIMYECTBE AaPTHUKJEH. 371eChb TOXE MOXHO BBIJICIUTh P
MOJXOJO0B:

1. Teopus TpeX apTHUKJIICH - ONpEICJICHHBIN,
HEOIIpeACICHHBIN, HYJICBOM.

B sTtoM caydae apTukiab (haKTHUUECKH IPUPABHUBACTCS K

Mopdeme (Tak Kak MOHITHE ‘“‘HYJEBOro cjoBa” (B ciydae

3HAYMMOTO OTCYTCTBHUSI apTHUKIISI) HENPHUEMJIEMO: CIIOBO HE

MOYET OBITh MPEJICTABICHO HYJIEBBIM PKCIIOHEHTOM. Ecim ke

apTUKJIb TIpUpPaBHUBaETCS K Mopdeme, TO OH JOJKEH

paccMaTpuBaThCA KakK CTPYKTYPHBIN KOMITOHEHT
CYLIECTBUTEIBHOTO B OJTHOM pany co
CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIMU 151 CJIOBOU3MEHUTEITLHBIMU

Mopdemamu. OAHAKO, B OTIWYME OT HUX, APTUKIL MOXKET

CBOOOJIHO MEpEeIBUTAThCS: a question - an important question.

Bo3HukaeT BO3MOXXHOCTh paccMaTpuBaTh JI000€ COYETaHUE

CYIIECTBUTEIBLHOIO CO CIYyXEOHOM 4YacTblO peYd Kak

“QHAINTUYECKOE  CJIIOBO”, 4YTO a0CypJHO, MOCKOJIBbKY

HapymaroTcs GOpMaIbHbIE KPUTEPUH BBIJICICHUSI CJIOBA.

2. bonee TpaaMIIMOHHON SABJISAETCA TOYKA 3PCHUS, B PaMKax
KOTOPOW BBIICISIOT_JIBA APTUKISA - ONPENCIECHHBIA U
HEONPEACICHHBIM, JOMyCKags NOpud  3TOM, YTO B
ONPENECICHHBIX  CIy4asX HMEET MECTO  3HA4YUMOeE
OTCYTCTBHUE/ONYIICHUE APTUKIIS.

3HauyeHue U QYHKIUM apTUKIIS

[lo MHeHUIO OOJBIIMHCTBA JWHITBUCTOB APTUKIL IPEIACTABISET
KaTErOpuI0  OMpPECICHHOCTU/HeonpeaeneHHocTu.  [IpaBoMepHO
FOBOPUTh O TO, YTO APTUKIM BBINOJHAIOT MOP(OIOTHUECKYIO,
CUHTAKCUYECKYIO U CEMAHTUYECKYIO (DYHKIIUMU:

e Mopdonornueckas (QyHKIMS: apTUKIb SBISETCS IOKa3aTelieM

MMEHU CYIIECTBUTEIBHOTO.

e CuHTakcuueckass (QyHKIMs: apTUKJIb OMPEACNSIeT JEBYIO TPaHMILY
aTpuOyTHUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS.
o CemanTtuyeckass (QYHKIUS apTUKIS - aKTyaJdu3alus TOHSATUS

(MHBIMH CJIOBaMH, apTUKIIb COOTHOCUT TO WJIM WHOE MOHSTHE C
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NEeWCTBUTEIIBHOCTBIO, TIPEJCTABICHHON B TEKCTE, IJIe TEKCT - Jr000¢e
BBICKa3bIBaHHUE HE3aBUCHMO OT 00bEMa U COJICP KaHMUS).

Ipeanoru

[IpeqyoraMmu  Ha3bpIBalOT  KOPHEBBIE  CJOBa  JIPEBHETO
MPOUCXOXKICHUS, KOTOPbIE HE UMEIOT MOP(POJIOrHYECKUX TTOKa3aTeien
U TEepelaloT OTHOIICHUS MEXIy 4WieHaMHu mpeioxeHus. Kiace
MPEJJIOTOB MOMOJIHAETCS PEAKO, B OCHOBHOM 3a CUET JeCeMaHTHU3allUuU
npuyactuii (cjnsidering, during).

briBatoT mpocteie (to, at) u coctaBHbie win (pazoBwie (inspite
of, owing to).

K 4uciny OCHOBHBIX CHOPHBIX BOMNPOCOB, KacaroIIUXCS
NpEJIOrOB, B TEOPETHUYECKOW TPAMMATHKE OTHOCSIT BOMNPOC O
HAJIMYMU/OTCYTCTBUM Y MPEJJIOra JIEKCUYECKOr0 3HAYCHUSL.

e (CorynacHO OJHOMY MOJXOAY, MPEJIOTH JIUIIECHbI JEKCUYECKOTO
3HadyeHus (Crebaun-KameHckuit);

e Bropas TOuka 3peHUsA NPEIINOAracT, YTO KaXXIbId IPEIIIOT
nepeaacT Kakoe-TO ONpe/IeIEHHOE OTHOIICHUE, YTO U SBIISICTCS
JIEKCUYECKUM 3HaueHueM mpejyiora: a cat on the table vs a cat
under the table (Mnbuin, CMUpHULIKUN).

e IIpodeccop MBaHoBa cuuTaeT, 4TO OTHOIICHHE, MEPEIABAEMOE
IPEAJIOTOM - 3TO HE JIEKCUYECKOE, a TPAMMATUYECKOE 3HAUEHUE.

Hanbomnee npuemieMoi sBISIETCS KOMIIPOMUCCHAs TOYKa 3pEHUS,

4YTO B 3HAYEHUWH TIpeyiora  “CIUIaBIE€HbI”  JIEGKCUYECKOE H
rpaMMaTUYECKOE 3HAUYCHMUSI.

IIpennor, Kak MpaBujiIO, UMEET ABYCTOPOHHIOD OTHECEHHOCTb,
T.e. opopmiIsieT CBA3b MEXIy ABYMs ciioBaMu - a friend of my sister,
interested in music. OObBIYHO MpEAJIOT HE HECET yAapeHHus, OJHAKO
MOXeET OBbITh yAapHbIM - to depend on, to wait for.

B 3aBUCHMOCTH OT CTPYKTYpbl NPEIIOKEHUS aAHTIIUNUCKAN
MpeyIor MOXKET 3aHUMAaTh JUCTAHTHOE IOJI0KEHUE 110 OTHOIIECHUIO K
3aBUCHUMOMY WICHY, KOTOPBIM OH MpHCOeAWHSAET K riaroiy: He is
taken good care of. She is a person to be relied on.
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Co10361

Coro3bl  ciy’kaT Il CBS3W HE3aBUCHMBIX €IWHHUIl BHYTPHU
MPEIJIOKEHUS, a TAaKXKE JUISl CBSI3U MPEIIOKEHUN MEXKTy COOOM.

[To cTpykType coro3sl ObiBatoT MpocThie (if, as), cocTaBHbIE (as
long as, as if, in case) U KOppeJATUBHbIE/COOTHOCUTEIbHBIE (as as,
neither nor).

C TOYKM 3peHHS THUIA CBSI3M MEXIYy COCAMHSIEMBIMU
AJIEMEHTaMH, COFO3BI OBIBAIOT COYMHHTEIIbHBIMU U
NOAYUHHUTEIbHBIMU.  COYHMHUTE/JbHBbIE  COIO3bI  JICNATCS  Ha
coeMHNUTEIbHBbIE (and ¥ ero SKBUBAJICHTHI), MPOTUBHUTENbHBIE (but
U €ro JKBUBAJICHTHI), pa3ieuTebHble (O U €ro 3KBHBAJICHTHI) U
NPUYUHHO-CJIEICTBEHHbIE, TIEPEXOIHBIC MEXKIY COYHUTEIHLHBIMU H
nogunHuTeNbHBIMU (for, hence, so). IlogunMHUTE/ILHBIE COIO3bI
nensaTcs Ha u3bsicHUTedabHbIe (that, if, whether), ycaoBuble (if,
unless), ycrynureabHble (though), Bpemennble (when, while) u
IpyTHE.

B oTiauume OT COMO3HBIX CJIOB (MECTOMMEHUN W HapEUHii),
COI03BI HE SBJISIOTCS WICHAMH MPEII0KCHUSI.

Tema 8. CUHTAKCHUC

IIpexMer cuHTaKCHCA

CHHTaKCcHC — 3TO pas3fen IpaMMaTHUKH, B KOTOPOM BBIIEISIOTCS
Z(Ba roapasena:

YYEHHME O  CIOBOCOYETaHUM  (ImpeaMeT  H3YyYEeHUs -
CJIOBOCOYETAHUE/paHHSA aHTJIMICKAsI rpamMmaTuKa "
COBpPEMEHHas TpaHCPOpMAIIMOHHAS);

YUYCHUE O TPEMIOKEHUU (OPEeIMETOM HW3YUYCHHS  SBISETCA
MpEeJI0KEHHE).

Camo mo cebe HUM OJHO HHU JPYroe OIpeAesieHHuE MpeaMera
CHUHTAKCHCa IOJIHBIM HE fBJIAETCS. ECiM NpUHATH 32 OCHOBY NEPBOE,
TO OCTAE€TCSl HESICHBIM, KyJa CJIEAyeT OTHOCHTHh OOpa30BaHMs THIIA
Fire! KpoMe TOro He BMHOJIHE MOHATHO, B YEM 3aKJIOUAIOTCS 0COOBIE
KauecTBa TEX CJIOBOCOYETAHHWW, KOTOpPbIE HUMEKOT  XapakTep
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3aKOHYEHHBIX BBICKAa3bIBAHUA M C TIOMOIIBIO KAaKUX CPEJNICTB
OJ00HBIE CIIOBOCOUETAHUS CO3AAI0TCS.

Ecnu  orpanuuyuTbCcsi  BTOPHIM  ONPEACICHUEM  IPEIMETa
CUHTAKCHCa, TO U3 MOJIS 3pEHUSI BBINAAACT LEIbIN psijl sIBJICHUM, TAKUX
KaK, HafpuMmep, MpaBuiia COUETAEMOCTH CJIOB (Cp. B PyCCKOM, MPEJIOT
00 TpeOyeT pOAUTEIHLHOTO Najexka 1 T.11.).

Takum o00pa3oMm, TpPeAMETOM CHHTAKCUCa SIBISIOTCS U
MPEUI0KEHUS KaK TaKOBBIE M CIIOBOCOYETAHUS, BXOJSIINE B COCTAaB
npeioxkeHuid. C y4eToM CKa3aHHOTO MOKHO BBIJIEIUTH CIEAYIOIINE
paszelibl CHHTaKCHCa:

® YUYEHHE O CTPYKTYpPE MPEMIOKEHUS KaK TAKOBOTO;

® yYeHHME O  CTPYKType  4YacTed  MpeIJoKEeHUs -

CJIOBOCOYCTAHMM;

® YUYCHHE O CTPYKType CHUHTAaKCUYECKH CBSI3aHHBIX TPy

npeI0KeHUM (T.H. ""CIOXKHBIX NPEII0KEHUN'").

Onpez(e.ﬂeHMe CJI0BOCOYCTAHUA

OOuIENPUHATOTO ONPEACICHUS CIOBOCOYETAHUS (B AHTJIMCTHKE
JUIsi 0003HAUYEHUS CJIOBOCOUYETAHUS MCIOIB3YIOTCS TEPMUHBI phrase,
word-group, word-cluster) He CyIIeCTByeT, HMEIOTCS CEPhE3HBIC
pacXoXJACHUS B TPAKTOBKE HTOrO0 TMOHSTHUS B OTEUYECTBEHHOU H
3apyOeKHOM JTUHTBUCTHUKE.

b. A. Nnpum onpenensier CI0BOCOYETAHUE KAK KOMOUHAUUIO
08yX uau 0Oonee ci06, CUHMAKCUYECKU CBAZAHHBIX, HO HeE
AenAlOWUXCA  anoaumuyeckou ¢gopmou. (B 31Ol TpakTOBKE B
npemioxenun She is teaching English, 1s teaching - He sBisieTcs
CJIOBOCOYETAHUEM).

ITo muenuto JI C bapxynapoBa, CI0BOCOYETAHUE - 3TO 2pynhna
CUHMAKCUYECKU CEA3AHHBIX 3HAMEHAMENbHBIX C/108, KOMOpAs He
ABNACMCA NPEONOIHCEHUEM.

Kpeiizuara  ompenensyi  ciaoBocoueraHue  (phrase)  kak
couemanue 106, oopaszyrouwee evideaumyr (distinct) uacmo
npeooHceHus.

CyllilecTByeT U MHOXECTBO JIPYTMX OINpeNeSieHU. AHamu3 HuXx
MO3BOJISIET CJIENATh CIAEAYIOIIUE BHIBOIBI:
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1) CXOACTBO B ONPEICIICHUH CIIOBOCOYETAHUS

*  beccrniopHbIM MPU3HAKOM CIIOBOCOYETAHUS SBISIETCS OTCYTCTBHE
KOMMYHUKATHBHOI HANIPABJEHHOCTH. B oT/iuKe OT npeioKeHus,
BBITIOJIHSIOIIETO KOMMYHUKATUBHYIO (PYHKIHIO (T.€. MEpEearolero
uHpOpMaIKi0),  CIOBOCOYETAHHE  BBINOJHSIET  HOMHUHATUBHYIO
GyHKIMIO, T.€. HAa3bIBAET (KaK CJIOBO), a HE COOOIIAeT.

. B ornuuue OT MpeajioKeHHs CIOBOCOYETAHHE HeE SIBJISAETCSH
MHTOHAIIMOHHO 0(POPMIIEHHBIM.

2) PasHormacus B ompeneiaeHWH CIIOBOCOYETaHUS  KacarTCs
CJICTYIOIINX MOMEHTOB:

*  COYCTaHUE KaKuX CJOB CJIEIYyeT CUMUTATh CIOBOCOYETAHUEM -
T00bIX (M 3HAMEHATEIbHBIX U CIYKEOHBIX - 8aul 0om, & oome, the
boy) niau TOABbKO 3HAMEHATEJIbHBIX:

* SBIAIOTCS JIM CJIOBOCOYETAHUSAMH BBIpKCHUS TUNA the boy writes
WIM MWX CIeIyeT CYUTaTh TMPEUIOKESHUSIMU (Tak Ha3bIBaeMasl
«mapobaeMa NpeIUKATUBHBIX CJIOBOCOYETAHUI).

Uto KacaeTcs TMEpBOTO CIIOPHOIO MOMEHTa (OmpeaesieHus
CIOBOCOYETAHUs), TO JO cepeauHbl XX B. B OTEYECTBEHHOM
SI3BIKO3HAHUU TOCITOJICTBOBAJIO "mupokoe" IIOHUMAaHUE
CIIOBOCOYETAHHUS, B paMKaxX KOTOPOro Ji0asi CHHTAKCUYECKH
OpPraHM30BaHHAsl TPyNNa He3aBHMCHMMO OT ee THNA M COCTaBa
paccMarpuBallach KakK CJIOBOCOYETaHHWE, B TOM 4YHCJIE M MOJICIH
"mpemior + cymecTBUTENbHOE", "apTUKIIL + CYIIECTBUTEIBbHOE" U T.11.
(DPoprynaroB, IllaxmaroB, IlemkoBckuii, XupmyHckuii, Wnbuii,
brympung). "Y3koe" moHMMaHHUE CIOBOCOYETAHUS XapaKTEPHO IS
COBETCKOM JIMHIBUCTHYECKOM IIKOJIBI M CJIOXXHUJIOCH MOJ BIHUSHHUEM
pador B.B. BuHorpamoBa, NOHHMMAaBIIEro CJIOBOCOYETaHHE Kak
coueTaHue  JABYX  3HAMEHATEJbHBIX CJIOB, CBSI3AHHBIX
OTHOIIEHUSIMM MOJYMHEHHUS.

I[lo BTOpOMYy BONpPOCY B OTEUECTBEHHOW U 3apyOeKHOM
JIMHTBUCTUKE TAKKE CIIOKWINCH JIBA MHEHHS.
e CorymacHo MepBOMl TOYKE 3peHus, odpazoBanus Moaeaun N-V
(manvuux nuuwem, John ran) SBISIOTCS CIOBOCOYETAHUSMHU;
JL.biiyM@ung OTHOCUT UX K rpynIe "IK301eHTpUIeCKuX".
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e (CorjacHo BTOPOW TOYKE 3pEHMs, MPEJICTABICHHON B paboTax
B.B. BuHorpagoBa, Takoe coueTaHME PaBHO MPEIIOKEHHUIO.

KommnpomuccHyto Touky 3peHus BeicKaszbiBaeT b.A. Unbum. OH
CUUTACT, UYTO BBIPAKEHUS THUIIA MAlbYUK nuuiem, John ran MOXKHO
paccMaTpuBaTh M KaK CJIOBOCOYETAHUE M KaK MPEJI0KEHHE; OJHAKO
IpyU 3TOM U3 JAaHHBIX CIy4aeB ATO OyJeT aHadu3 WHOTO YPOBHSI.
BriBo/bI, TOJMydeHHBIE IIPU aAHAIW3€ HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHMS,
OyIyT HEOJHO3HAYHBl BBIBOJAAM, TIIOJYYEHHBIM Ha  YPOBHE
npeuioxkenus. Hanpumep, pe3ynbTaToM aHainusa John run Ha ypoBHE
IpEeIOKEHU OyACT: 08ycocmasHoe, HepacnpocmpanenHoe, nojiHoe,
nogecmeogamenbHoe M T.J. AHaIU3 HA YPOBHE CIOBOCOYETAHUS HACT
TaKWe PE3YJbTaThl: NPeOUKAmusHoe Cl080COUemaHue, COCMoum u3
08YX KOMNOHEHNO8 U T.J.

Kak ormeuaer B.A. Mipumi, B CJIOBOCOYETAHHUHU BCE UJICHBI
MOTYT U3MEHATHCA B MpEJesiax CBOCH MapagurMbl, HO MPU 3TOM CaMO
CJIOBOCOYETAHHUE KaK THUII OCTAaeTCs TeM xke: John runs = John will
run. B mpeaiokeHnu ke KakI0€ CJI0OBO UMEET CTPOTO OMPEACICHHYIO
dbopMy, NIpU U3MEHEHUHU KOTOPOM MEHSETCS M caMO IpeaJIoKEHUE.
Taxkum obpazom, mo MmaeHUIO b.A. Wnbuia, cnoBocodeTaHuss MOJCTH
N + V uMeror npaBo Ha CylIeCTBOBAHUE.

Knaccudpukanusa cioBocoueTaHuin

CymiecTByeT HECKOJNBKO KiIacCH(PUKaui  CI0BOCOYCTAHUM,
OCHOBaHHBIX Ha pa3HBIX MNpuHOMMAX. [[o TUMY CHHTaAKCHYeCKOM
CBSI3M MEXJy KOMIIOHCHTAMH BBIJACISIOT  CIICAYIOIIHUE  THIIBI
CIIOBOCOYETAHUM:

CounHHTEIbHBIE (KOMIOHEHTHI TAKOTO CJIOBOCOYETAHUS C TOYKHU
3pEeHUS CTaTyca paBHONPABHBI —s1 U mbl, sooner or later),

IloqYuHUTEIbHbIE (KOMITIOHEHTBI CJIOBOCOYETAHUS
HEPaBHOIIPABHBI: BBIJICISACTCS TJIaBHOE CJIOBO M 3aBUCHMBIA OT
HEr0 KOMIIOHEHT - Moe MHeHue, ask her). B pamkax

MOAYMHUTEIIBHBIX CJIOBOCOUETAHUMN BBIICIISIIOT YETHIPE TOATHIIA!
COrJIacoBaHUe (TJIABHOC M 3aBHCHUMOE CJIOBO COTJIACYIOTCS IIO
dbopme: moti dom, this book) ynpaBjeHHMe (TJIaBHOE CIIOBO
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onpeaensieT GopMy 3aBHCUMOTO CJIOBA: 8uUXC)y yelv, See her),
IPUMBIKAHWE (TJIaBHOE CJIIOBO U  3aBHCUMOE  CIIOBO
comojiararorcsi 0e3 Kakoro-iu0o u3MeHEHUs (OPMBI: OUeHb
CKOpo, very nice) u 3aMbIKaHMe (MEX]y TIJIaBHBIM CJIOBOM M
3aBUCHUMBIM CJIOBOM BCTaBJISIETCSI TPETHMl KOMIIOHEHT: a
beautiful day).

IlpenmkaTuBHble (TepMmuH bapxymapoBa) uWIM COLMATHBHO-
npeauKaTuBHbIE (TepMUH MyxuHa) cioBocouyeTanuss — John
runs. Otrro EnpMciieB st 3TOro TUIA CBS3U BBEI TEPMUH
"B3aMMO03aBUCUMOCTL"  (interdependence).  (CtaTyc  Takux
CJI0OBOCOYETaHUM - CTIOpHas poosieMa (CM. BBIIIIE).

Ilo KoJMYeCcTBY KOMIIOHEHTOB - BBIJICIISIOT CJIOBOCOUYCTAHMS,
COCTOSIIIIME WX ABYX, TpeX W jaxe nartu cioB. Cp. cold water, very
cold and nasty weather (OogoOHBIE CIOBOCOYETAHHS HA3BIBAIOT
pacnpoCTpaHEHHBIMH).

Ilo xapakTepy  CTepKHeBOr0  KOMIIOHEHTA  CpEIH
MOYUHHUTEIIBPHBIX  CIIOBOCOYECTAHUN BBIJCISAIOT HMEHHBIC (early
spring), TiarojbHblie (sleeps well), anibeKTUBHBIC (extremely warm).
Haubonee BakHYIO pojb WIPalOT MMEHHBIE U  IJIArojbHBIE
CJIOBOCOYETAHHUS, KOTOPBIC PACIIaIalOTCs HA P CTPYKTYPHBIX THIIOB
B 3aBUCMMOCTHM OT BaJICHTHOCTH (COYETAEMOCTH) TJIABHOTO
komnoHeHTa. Mmennsie cioBocodetanus (CC) nemsarcs Ha CC ¢
aIbIOHKTOM B TNpeno3uuuMm (sunny day) U ¢ aTbIOHKTOM B
NMOCTNO3ULMHU (a cup of tea). Hanbosee 4aCTOTHBIE MOJICJIM UMEHHBIX
CJIOBOCOYETAHUM:

* AN - dark eyes;
* NN - apple tree;
* N'sN - dog's tail;
e PnN - my friend:
* NpN - a piece of chalk.

['maronbapie CC  TOXE OBIBAIOT pPA3IUYHBIX THUIOB;, UX
COYETAEMOCTh 3aBUCUT OT BaJCHTHOCTU TJiaroia. Beiaenstor
OJHOBAJIEHTHBIE (if rains), NBYXBAJIEHTHbIE U TOJUBAJIEHTHBIE
riaronsl (He put the book on the table). Paznu4aioT 00JIMTaTOPHYIO U
MOTEHINAIbHYI0 BalleHTHOCTh. Cp. The lesson began vs The lesson
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began in  time. OOnuratopHas  BaJCHTHOCTb  OMNpPEACISIET
IPaMMaTHYECKYIO U JICKCHYECKYIO 3aBEPIICHHOCTD MPE/IJIOKECHHUS.

JI. baymduna npemioxkun CcoOCTBEHHYIO —KIJacCHU(pHUKAIUIO
cioBocoyeTaHuid. OH MOJEINI UX Ha JHIOIEHTPUYECKUE, B KOTOPBIX
OJlHA M 00€ COCTaBJAIOIINE MOTYT (PYHKIIMOHUPOBATH B COCTaBE
OombllIel CTPYKTYpHl Tak ke, Kak U Bca rpynmna (Poor John ran
away:: John ran away; Jorn and Mary were happy :: Mary was
happy, John was happy ), 1 DK30LICHTPUYECKHE, B KOTOPBIX HU OJHA
U3 COCTABJISIONINX HE MOXKET 3aMEHUTh TPy B OOJIBIION CTPYKTYpE
(John ran, with John). Jlanee BHYTpU SHIOLEHTPUYECKUX CTPYKTYP
OH BBIJICISET COYMHUTCIbHBIE W NOAYMHUTEIbHBIC, a BHYTPH
IK30IICHTPUYECKUX - IPEIUKATUBHbBIC U MPEJUIOKHEIE.

[TocnenoBarenu baymdunaa caenanu 3ty kiaccuPukaiuio eie
oosiee  JapOOHOIA. Tak. Y. XOKKeT  KiaccuuiupoBal
SHAOLICHTPUUECKUE COUYETAHUSI MO YUCTO CTPYKTYPHOMY MPUHIIUITY -
pPacIoJIOKEHHUE sJipa OTHOCHUTEIBHO JPYTUX YJIEHOB - M BBIICIWI
YeThIpe MOATHIA!

1. sapo B moctno3unuu (new books);

2. anpo B mpeno3uuuu (house to let):

3. SApo B LIEHTPE CTPYKTYPHI (as good as that);
4. sapo obpamisieT CTPYKTYpy (did not go).

IIpo6Jiema onpeneneHns NpeaIoKeHuUst

[IpoOmema  ompeneneHuss MPEIIOKEHUS  CIOXKHA  BBUAY
CJIO)KHOCTM M MHOTOACIEKTHOCTU camoro sBieHusi. OOblyHOE
IIKOJIbHOE onpenenienne: "lIpednoowcenue - smo couemarnue Cjoa,
gvipadicaroujee 3aKOHYEeHHY10 MblClb" HE SIBISETCS HEBEPHBIM, OJTHAKO
CTpa/laeT CYIIECTBEHHBIM HEJOCTAaTKOM: B HEM OJIHO HEU3BECTHOE
(Ipensio)keHue) OompeeeHo Yepe3 Apyroe (3aKOHUEHHAsi MbICIb).
KpoMme Toro ObIBalOT M Takue NPEIIOKEHUS, KOTOPbIE BBIPAXKAIOT HE
MBICJIb, @ YYBCTBO U KejaHue. K TakuM MpeioKeHUsIM JaHHOE
OIpeJIeTIEHUE OKA3bIBACTCSI HEIPUMEHHMBbIM.

B wucrtopuu  JMHTBUCTUKHM  MOXHO  BBIJICIUTH  YETHIPE
ONpeNeNieHus  MPEIJIOKEHUS:  JIOTMUECKOE.  MCUXOJOTHYECKOE,
CTPYKTYpHOE U (DOHETUUYECKOE.
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1) Ilcuxosornyeckoe ompeneneHue. B kauecTBe mpuMepa MOMKHO
npuBecty onpenencaue lllaxmaropa: "l[Ipemnoxkenue - 3TO
CJIOBECHOE, OOJICUEHHOE B TPaMMaTHYECKOE I€JI0€ BBIPAKECHHE
IICUXOJIOTUYECKONM KOMMYHHUKAIMH... MPOCTEHINAS €IUHHUIA
YeJI0BEYECKON peur, KOTOpas B OTHOIIEHUU (HOPMBI SIBIISETCS
OJIHUM TpaMMAaTHYECKUM ILEJIbIM a B OTHOUICHWHM 3HAYCHUS -
JIBYMsI BOIIEAIIMMY B HAPOUUTOE COYETAHUE MPEICTABICHUSIMU:
TOCIIOJICTBYIOIIETO MO CBOEW MPHUPOJIC U TOCHOACTBYIOWIETO IO
BOJIE M HACTPOCHUIO ToBOpsAlEro'. Takoe ompeneiieHue He
XapaKTEPHO JJI AHTJIUMCKOM TPAMMATHUKH.

2) Jloruyeckoe omnpeniesiecHue B YUCTOM BHJE XAPAKTEPHO ISt
PaHHUX CTaJIWW Pa3BUTUA AHTIIUUCKOM rpammatuku. [Ipusenem
JIBa OMPEICICHUS, ONPEICICHHBIX JAHHBIM MOJIX00M:

o «llpennmoxenue - 3TO CIOBO WM TpyIlia CJOB,
BbIpaXkarolas 3aKOHYEHHYI0 MbICTBY» (CyuT).

o «lIpennoxeHnne €cThb BBIPAXKEHHE MBICIUM WM YYyBCTBA
CJIOBOM HJIM CJIOBaMH B Takoe (opMme, 4ToObl JoHeCcTH the
meaning intended» (Kepm).

Kpeizuara cuvtaer, 4To HHKOMY HE€ YyAaloch (M BpSO JIH
yAacTcsl) JaTh OMNpEAeieHUuE NPEHJIOKEHUsS, HE BbI3bIBAIOIICE
BO3pakeHUU. KpuThka JIOTMYECKOTO OINpENeCHUs] CBOIUTCS K
CIEAYIOLIEMY:

Kak ormeuaer Y. ®Opus, HEBO3MOKHO ONPENECIUTh AHTIUNCKOE
MPEUIOKCHUE B TEPMUHAX 3HA4YCHUA. 10 kK€ caMoe€ COJepKaHue
MOKET OBITh MEpPEeAaHO PA3TUYHBIMHU JIMHTBUCTUYECKUMU (PopMamu:
The dog 1s barking vs A barking dog.

ITo wmHenuro  Mapkyopara, «3aKOHUYEHHOCTb  MBICIW,
BBIPQKEHHON B MPEMJIOKEHUH, MOXKET OBbITh TOJIBKO CYOBEKTHUBHOM,
3aBUCHUMOM OT TOBOPSIIETO W OT KOHTEKCTa. Jlpyroul HemocTaTtok
JIOTUYECKOTO OMNpPEAECICHUsI, IO €ro MHEHHUIO, 3aKJII0YacTcs B
OTOXKJECTBJIICHUM  JIOTHYECKOTO0  CyOBeKTa W  TpeauKara C
rpaMMatiudeckuM. Benpb eciau omnpenenuth CyOBEeKT Kak "To, 0 4eMm
TOBOPUTCA' a MpEUKaAT KaK «TO, UTO TOBOPUTCS O CyObeKTe", TO 3TO
OyneT ompezesieHUe B TepMUHAX 3HAUCHHS, @ OHO HUYETO HE JacT IS
MOHUMAaHUS CYITHOCTH Takux TmpeaaoxkeHnid kak Her work is her
hobby unmu Her hobby is her work, mockonbKy s ux ageKBaTHOTO
NOHUMAHUSI TPUXOAUTCSA Tpuderatb K (PopMaTbHOMY KpPUTEPHUIO
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(mopsimox cinoB). I[loatomy MapkyopAT cUuTaeT, YTO OIHUCAHUE -
JAydille  ONpEJENICHUS] U  €IMHCTBEHHO BO3MOXHBIM  OOIIUM
ONpeleNeHuEM ISl  NPEIJIOKEHUs  SBJISIETCS TO, 4YTO  OHO
KOHCMUMYUPYemcs u3 oOnpedeieHHo20 4ucia CmaHoapmusix mooenet
(cmpykmyp), UCNOAb3YeMblX OAHHBIM A3bIKOBbIM KOJIeKmueom. JIjs
aHTJIMICKOTO SI3bIKa CTPYKTypa 'mpou3BoaUTENb - nerctBue" ( The
dog barks) sBasercs TMpoCTeHIIel KOHKpeTHOW ¢GopMoi dToi
CTPYKTYyphl. Takum oOpazoM MBI TOAOLUIA K  TPEThEMY,
dbopManbHOMY WK CTPYKTYPHOMY ONPEACICHUIO MPEIIOKEHMUS.

3) CTpyKTYpHOE OMpeAesieHUuEe MPEAJIOKEHUs JaeT, Hampumep, JI

banympuna:  «Kaxgoe mpemioxkeHue — 3TO  CBOOOJHAs

auHTBUCTUYECKass (opma, He Brmodaemas (by virtue of any
grammatical construction) B Apyryo JUHTBUCTHYECKYIO (POPMY».

Y. @pusz omnpenenser  OpeIOKEHUE  KaK  «CBOOOJHOE

BBICKA3bIBAHME, MUHHUMAJIBHOE WJIM DPa3BEpHyTOE» (CBOOOIHOE B

TOM CMBICJI€, YTO OHO HE BKJIIOUAETCS B 00JIee KPYIHYIO CTPYKTYPY

Opyu TOMOIIM CHEHUANIbHBIX TrpammaTtuyeckux cpeacts). JI.C.

BbapxynapoB onpeaensieT NpeayioKEHUE KaK «SI3bIKOBYIO €IUHUILY,

o0JIalatolyI0 CTPYKTYypOM, KOTOpass JaeT €l BO3MOXKHOCTb

yHOOTPEOJISITECSI B KAa4eCTBE MHMHUMAIIBHOTO  BBICKa3bIBaHUS

(pedeBoro MpOM3BEIECHHUS)», T.€. MOMJICKAINIHO-CKa3yeMOCTHOU

CTPYKTYpOil. ~ AHQJIOTMYHOE  OMNpENCJICHUE  HaXOJuM Y

Pedopmarckoro: mnpenyioKEeHUe - BBICKA3bIBAHUE, COJIEpIKaILEe

MPEAUKATUBHYIO CUHTAarMy i€ MPeIuKalus - CBsA3b PEYU CO CBOUM

COJIEp’)KaHUEM Yepe3 KaTeropuio BPEMEHHM, CO CBOCH IIeJeBOM

YCTAHOBKOM - Yepe3 KaTerOpuio HAKJIOHCHHUS.

OnHako W CTpEMIIEHME K OIPEICICHHUIO TMPEIJIOKEHHUS Ha
IrpaMMaTHYE€CKOM YPOBHE, Ye€pe3 €ro CTPYKTYypy HE CBOOOJHO OT
HEJIOCTAaTKOB, TaK KaK B S3bIKE CYIIECTBYIOT OJHOCOCTaBHbIC
NPEJIOKEHUA, B KOTOPbIX HET 'MOMJIEKAI[HO-CKA3yEMOCTHOM
CTPYKTYPHI'.

4) douHeTndeckoe onpeneneHue npeanoxenus (Podeprc) kimanet
B OCHOBY TMpHU3HAKM HWHTOHAUMM U mnay3anuu. Haauume
onpeaeJieHHOTr0 HHTOHAIIMOHHOT0 KOHTYPA M Nay3bl B KOHIIE
NpeAJIOKeHNsl, OTACISAIONIEH €ro OT CMEXHBIX CTPYKTYp,
CUMTAETCS OCHOBOIIOJATalONUM MPU3HAKOM MPEAJIOKEHU KaK
€IUHUIIBI KOMMYHHKAIIUH.
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C yuyeToM CKa3aHHOTO IIOMbITaeMcsi 000OmMTL HauboJee
CYIIECTBEHHBIC ITPU3HAKY IpeIIoKeHUA. MTak, mpeaiokeHrne — 3To:
e MUHHUMAaJbHas €AUHUIIA KOMMYHHUKAITUH;
® IIOCTPOCHHAss Ha OCHOBE ONPEICICHHOW CHUHTAKCUYECKOU
MOJEIH, T.C. peATH3yIoIIas OMNPEACICHHYIO CTPYKTYPHYIO
CXeMy;
® XapaKTepU3YIOMIAsICS MPEIUKATUBHOCTHIO 1 MOJIAJIbHOCTBIO;
oopmiIeHHAs] THTOHAIIMOHHO.

B cooTBeTCTBHH € 3TOM, HCCIIEIOBATEIN TOBOPAT 00 OCHOBHBIX
aCIeKTax  MPeIOKEHUS  (CTPYKTYpHBIM, CEMaHTHYCCKHUH U
parMaTHYCCKHM ), KOTOPBIC OTIpeICTTUIN KpUTEpUHU ero
KJIacCU(UKAIUY.

Knaccupurkanus nperioxeHuu

Ilo meau BBICKA3LIBAHUS BBIJCISIOT CIACAYIONIAE THIIBI
MIPEIJIOKEHUM
* IloBecTBOBaTEIbHBIE;
* BomnpocureiabHbie;
e IloOGyauTeabHbIe.

[IpoGneMoit ABISIETCS CTATYC BOCKJIMIATEIbHBIX MPeEAI0KEeHUI.

31ech BO3MOYKHEI JIBA TTOAXO0A:

o J[t1060e W3  BBINICNIEPEUYUCICHHBIX THUIIOB  MPEIOKECHUIM
(moBecTBOBATENIbHBIC, BOIPOCUTEIBHBIE U TMOOYIUTEIbHBIC)
MOXET OBITh BOCKJHWIIATCIbHBIM, T.€ TI€peJaBaTh UYyBCTBa
TOBOPAIIIETO, XapaKTepU30BaThCs oTpeeIeHHON
ampamuueckolr MHTOHALIMEH W BBIICISITHCA BOCKIUIATEIBLHBIM
3HAKOM Ha NMHUCbME: But he can’t do any thing to you! What can
he possibly do to you?! Do it immediately!. Takum o0pa3zom
IMPU3HACTCS, YTO HApSAy C BBIINICHa3BAaHHOW CYIIECTBYET
napajuielbHO  emie  Kiaaccuukamms — OpeasioKeHUHW — Ha
AMOIIMOHAJIBHBIE W HEIMOITMOHAJbHBIC  (TOYKA  3pCHUS
CMUPHULIKOTO).

o IlpennoxkeHue MOKET OBITh YUCTO BOCKJIMIATEIBHBIM M HE
NMpUHAAJIeKAaTh HU K OJHOMY W3 BBIIICHA3BAHHBIX THIIOB.
Hanpumep, npemnoxenune Oh, for God's sake Henry! Henb3s
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OTHECTH HU K MOBECTBOBATEIbHBIM, HU K BOITPOCUTEJILHBIM, HU K
BOCKJIMIIATENIbHBIM. MICXOs1 U3 3TOr0 MOKET OBbITh MPEJIOKEHA
HECKOJIbKO  MHAs  TUMNOJOTHA  MPEIJIOKEHUM MO0  LEIH
BbIcKa3biBaHus (Mnbui), a *MEHHO:

1) IloBecTBOBaTE/IbHBIE (BKJIKOYAasi SMOTHBHbBIE);

2) BonpocureibHbie (BKJII0OYasi SIMOTHBHbBIE);

3) IloOyauTeabHBbIE (BKJIKYASE IMOTHBHBIE);

4) BockiauuarejabHbIe.

JI.C. BapxynapoB mpejioKuiI COOCTBEHHYIO KiacCH(PUKAIUIO
MPEAJIOKEHNN, OCHOBAHHYIO Ha TPUHITUIIE OMHAPHOTO WICHCHUS:

[Ipemioxenus
HEMoOyAuTeIbHBIC OOy TN TEIbHBIC

IMOBCCTBOBATCIIbHBIC  BOIIPOCUTCIILHBIC

06‘111/16 YaCTHBIC

ITo cTrpykType TpaauilMOHHO BBIACISAIOT JIBA OCHOBHBIX THIIA
MPEIJIOKEHUM
IIpocThlie (C MOCHEaYIONUM MOAPA3ACICHUEM Ha OJHOCOCTABHBIE

u JIBYCOCTaBHBIE; MOJTHBIE u AIUITMITAYECKUE;
pacrpocTpaHeHHble W HepacnpocTtpaHeHHbie).  IIpoctoe
NpeaioKeHne  ABJISIETCS ~ MOHONPEAUKATHUBHBIM,  T.C.

peIUKaTUBHOE OTHOIICHHE, XapaKTEpHU3yIollee MoJjIexKaliee u
CKazyeMmoe, IMPEACTABICHO B MPEMIOKEHHUH OJUH  pas.
OmHOCOCTaBHBIE MPE/JIOKEHUS BKIIOYAIOT JIUIb OJWH TJIaBHBIN
YJICH, KOTOPBIE MOXKET ONPEACNIAThCA, a MOXKET M He
OTIpEeENAThCS KaK Mojiiexaiiee u ckazyemoe. QOIHOCOCTaBHbIE
NpeIJIoKeHUsl CTPYKTYpPHO CaMOJOCTAaTOYHBI W HE TPeOyroT
BocroHenust  (Fire!  How  Terrible!  No  answer.).
DILTMNTHYECKNE TPeJI0KeHNsI HA3bIBAIOT TaK)KE HEMOJIHBIMU:
B HU3 ONYIICHHI OJIUH WIK 00a TIaBHBIX WIEHA, KOTOPBIC JIETKO
BOCCTaHaBIMBaOTCA 1Mo cMbiciy (Going home? No, church.).
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CaoxHble (KOTOpble, B CBOIO  oO4epedb, JeNATcs  Ha
CJIO’KHOCOUMHEHHBIE U CII0KHOMOJYMHEHHBIE).

OcHOBHBIE _TIpOOJIEMbl M CHOPHBIC MOMEHTHI, Kacaloluecs
TUIIOJOTHUU MPOCTBIX MPETOKESHUMN:

CHOpHBIM SBJISIETCS BONPOC O BbIIEJE€HUHM YTBEPAUTEJIbHBIX H
OTPUIIATEIBHBIX NpeIOKeHUH KaK TIpaMMaTHYeCKUX
noaTunoB. MHorga Ha3BaHHBIE TOATHUIBI  Pa3IAYAIOTCS
rpamMarudecku (I found vs did not find him there), HO wHOTIa
rpaMMaTHYECKUE  pa3inuvsg  OTCYTCTBYIOT, €CTh  TOJIBKO
nexkcuueckue (I found nobody there vs I found everybody there).
[Tockonpky rpammaTudeckue (T.e. (QOpMaJIbHBIC) PA3TUUUSL
BBIPQXKAIOTCS HEPETYJIIPHO M HETOCIICI0BATEIILHO, TO BBIJCIATh
yTBEPAUTEIbHBIE W OTPUIIATCIIbHBIC TPEIJIOKEHUS KakK JBa
rpaMMaTHYECKUX MOTHUIIA BPAT JIU 11e71eCO00pa3Ho.

CHopHBIM CYHTAETCS BOMNPOC O TOM, HACKOIBKO IPAaBOMEPHO
Ha3blBaTh TIJIaBHBIM WIEH OJHOCOCTABHOI'O MPEITI0KEHHUS
MOJICKAITUM U CKazyeMbIM. I10J0KUTETbHO HAa 3TOT BOMPOC
oTBeuaeT akajgemMuk IIlaxmartoB. ITpoTHB BBICTyHaeT akaaeMHUK
BuHorpasoB Ha TOM OCHOBAaHHUH, YTO TMOJJICKAIIEe U CKa3yeMoe
- 3TO COOTHOCHUTEJIbHBIC TIOHSATHUS U HE CYIIECTBYIOT OJIUH O€3

JIPYTOTroO.

CymectByer mpobjieMa pa3rpaHUYeHHs] OJHOCOCTABHBIX M
IUINNTHYECKHX  MPeAJIOKEeHUil, TaKk KaKk  KpUTEpHUi
pasrpaHuyeHus (To, YTO OMYIIEHHBIA YJIEH BOCCTAHABIMBACTCA
0 CMBICIy) HE JulieH cyObekTuBHOCTH. Hampumep,
npemyioxkenue No answer MOXKET JaTh 10 KpailHEH Mepe YeThIpe
BapuaHTa IpeoOpa3zoBaHuil (pa3BepThiBaHUs): a) There was no
answer; b) No answer came; c¢) She had got no answer, d) Tom
gave no answer. MO)KHO NMPUBECTH U MHOTO APYTHUX MPUMEPOB
MPEAJIOKEHUN, KOTOPbIE MOTYT CUUTATHCSI OJHOCOCTABHBIMU, HO
dakTruecku BocmoJHUMBL: Strange that... It was strange that...
ntn A good leap and... It was enough to make a good leap
and... Bce Ha3BaHHBIE TPEAJIOKEHUS MOTYT KBATU(UIIMPOBATHCS
KaK TapaJurMaTHYeCKd BOCIOJTHHUMBIE. Bwmecte ¢ Tewm,
WH(OUHUTUBHBIC TpeasioxkeHue tuna 1o know what was on her



92

mind! To be in England! That fellow to talk of interest?! ne
SIBJISTIOTCSI napagurMaTH4eCcKd  BOCIOHUMBIMHU:  HX
BOCITIOJTHEHHE MEHSET CMBICI BBICKa3bIBaHus ([ want to be in
England o3nauaer He TO xe camoe, uto To be in England!)
Takum 00pa3oM OJHOCOCTaBHBIC U DITUNITUYECKHE CIIETyeT
CUMTATh Pa3HBIMU THUIIAMH.

CylecTBYIOT M JIpyTH€ SIBJICHHS, HEOJHO3HAYHO TPAKTyEMbIE B
coBpeMeHHOM JIMHTBUCTHKE. Tak, I'. CyuT BBIIETSAET TaK HA3bIBAEMOE
npemnoxenue-ciaoBo (Come! John! No! A Is, yes! Ecau npuHsTh €ro
TOYKY 3pPEHHS, MOKHO BBIJECIUTh KaK OBl JIBa THMNA OJHOCOCTAaBHBIX
OpeMIOKEHNN: 1) coCTOAIME W3 SKBUBAJICHTOB MOIJIEKALIETO WU
CKa3yeMoro; 2) COCTOSIIME W3 CJIOBA, HE SIBJISIOIIETOCS HU TEM HHU
npyrum. [locnennue ckopee 3aHUMAOT ITPOMEKYTOYHOE MOJIOKEHHE
MEXy CJIIOBOM U MPEIOKEHHUEM.

BTOpI/I‘lHaﬂ NPpeAUNKATUBHOCTDH B AHIJINHMCKOM fI3bIKE.

XapakTepHOW YEpPTOM AHIJIMHMCKOTO CHUHTAKCUCA  SIBIISIETCS
HaJIMYMe B HEM BTOPUYHO-NPEAUKATUBHBIX CTPYKTYp, T.€. TaKHX
CIIOBOCOYETaHWUM, KOMIIOHEHTHI KOTOPBIX CBSI3aHBI MEXIy COOOM
pPEeANKAaTUBHON CUHTAKCUYECKOM CBsI3b10: He stood up, his face pale.

[IpenukaTuBHAass  CHHTAKCHMYeCKas CBsI3b - OTO  THII
CUHTaKCUYECKOM CBSI3U, IPU KOTOPOM CHHTaKcHuYecKast (yHKLUS BCEH
TPYIIBI B IIEJIOM OTJIMYHA OT CUHTAKCUYECKON (DYHKIMHM KaXKI0W U3
€€ HENOCPEICTBEHHO COCTABJISIOMIMX. Takas CBs3b XapakTepHa
OpekJIe BCEro i MOIJIEKAIEr0o M CKa3yeMoro, a Takxke s
BTOPUYHO-TIPEIUKATUBHBIX KOHCTPYKIMiL: Did you see him running?
Let us have the luggage labeled. IlomuepkHyTbhle CIOBOCOYETAHUS
SBIIAIOTCSL MPEIUKATUBHBIMHM, YTO JOKAa3bIBAETCS HEBO3MOKHOCTBIO
Tpanchopmauuu tTuna Do you see running? Let us have labeled.

B 1O e BpeMs MOAYEpPKHYTHIE CIIOBOCOUETAHUS HE SIBISIOTCSA
OPENJOKEHUSIMH, a JIMIIb YJI€HAaMU MPEMIOKEHUN  (CI0XKHBIM
nonoiaHeHueM). CBsA3bp MEXAY HUX KOMIIOHEHTaMHU Ha3bIBaeTCs
BTOPUYHO-NIPETUKATUBHONW, TaK KaK OHa SBISETCS BTOPUYHOU IO
OTHOIIEHUID K MPEAMKATUBHOM CBS3M MEXIy MOJJICKAIIUM U
CKazyeMbIM,  QopMmupyomieit  npemioxeHue.  COOTBETCTBEHHO
COCTaBHBIE DJIEMEHTbl BTOPUYHO-NIPEIUKATUBHBIX CTPYKTYp HE
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SBIIIOTCS TOJJICKAIIMM M CKa3yeMbIM. MIX MOXKHO ONpEIeiIuTh Kak
CyOBEKTHBIM UjeH W NPEAMKATUBHBIA YICH KOHCTPYKUMH: his face
pale, the boys running, etc.

[TockoNbKy  BTOPUYHO-NIPCAMKATHBHAS ~ KOHCTPYKIHS  HE
SBIISICTCA ~ IPEIIOKCHUEM, OHAa HE  MOXET  YIOTPEOAThCS
W30JIMPOBAHHO, a BCET/Ia SIBJISCTCS JIUIIb YaCThIO MPEII0KCHUS.

B aHrnmiickoMm si3bIKE BBIJCIAIOT CIICIYIONIUE TUIBI BTOPUYHO-
MPEANKATUBHBIX KOHCTPYKITUH:

NHDUHUTHBHBIC KOHCTPYKIIMH: CTPYKTYPhI, B KOTOPBIX B KaueCTBE
MPEAUKATUBHOTO WICHA YMOTpeOsieTcss nHOUHUTUB Tiiaroia. /
saw_him_run (objective with the infinitive); There was no need
for him to be there. For you to go there would mean to walk into
a trap (the for-infinitive construction); She is supposed to be
very talented (nominative with the infinitive). B npennoxxenuun
Ha3BaHHbIE KOHCTPYKIIMM MOTYT BBICTYNIaTh B (YHKIIUH
ClOXkHOro jomnoiHeHus (complex object) wu  craoxxHOTO
nouexariero (complex subject).

['epyHnuanbHble KOHCTPYKIIMHA, B  KOTOPBIX B KaudecTBE
MPEMKATUBHOTO 4Yi€Ha yroTpeonsiercss repyHauil: She was
frightened of her husband knowing. I hope you don’t mind his
coming?

[IpuyactHeie KOHCTpYKIMHU: George yawning, the conversation
dropped (aOCOMOTHBIN TTpUYACTHBIN 000p0T); He saw her crying
in the corner (objective with the participle); She was seen crying
in the corner (nominative with the participle).

[IpoOseMoli B TEOPETUUECKON IpaMMATHUKE SIBISIETCA TPAKTOBKA
KOMIUIeKCOB Tuna He was seen to drive home. They are supposed to
be wrong. She seemed to remember, etc. HexkoTopble aBTOpBI
(mocobue I'anmuHoON-BacuieBCKoi) TPaKTyIOT HX KakK CJIOXKHOE
nojyiexarniee, T.6. BTOpUUYHO-TIPEIMKATUBHBIE CTPYKTYpPHI (nominative
with the infinitive). J[pyrue (Mneum; WMBanoBa, bypnakosa,
[ToyerniioB) Kak yCJIOKHEHUE CKa3yeMoro.
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OcJ10KHEHHBIE NMPeIJI0KeHU

[IpocTteie  TIpEemIOKEHUS  CO  BTOPUYHOM  NOPEAUKALMUEU
MPEJCTABISIIOT  COOOM MEPEXOMHBIM THI TPEIIOKEHUN MEXTY
COOCTBEHHO HPOCTHIMH (HE€ OCJIOXXHEHHBIMH) M  CJIOXXHBIMHU
NpeAIoKEHUIMHU. Takue MpeasioKEHUsT UMEHYIOTCSI OCIIOKHEHHBIMHU.
X ocHOBHasi 0COOEHHOCTb COCTOUT B TOM, YTO XOTsA (pOpMajbHO B
HUX TOJBKO OJIHA TpamMMmaTHyeckas OCHoBa (TojaJiexkaiiee |
CKa3yeMoe), TaKue MPEIIOKEHUS JIETKO MOTYT OBITh «pPa3BEPHYTHI»
(npeobpa3oBanbl) B ABa NpocThiXx. [[0100HBIE TpaHCHOpPMALIK MOTYT
OBITH TIOJIC3HBI npu pacro3HaBaHUU IPEeANKATUBHBIX
cinoBocodeTaHui. 1he visit over, they set for home.

1. The visit was over. They set for home.
2. When the visit was over they set for home.

JpyruMu TUMaM# OCJIOKHEHHBIX MPETIOKEHUHN SBISIOTCS

® npeoslodCceHUs1 ¢ 0OHOPOOHbIMU YileHaMu (B HUX JIMIIb OJHA
npeAUKaTUBHAS JIMHUS, CBS3b, BTOpas Kak Obl CIMBAETCAd B
nepBoit -He stood up and laughed [He stood up. He laughed].
Tom and Mary went home [Tom went home. Mary went
homel].

® NPeONoJNCEHUSL C 3ABUCUMBIM YJLEHOM , 8800UMbBIM COHO3AMU
than, as tough, but: He tried to persuade her, but in vain [it
was in vain]. She is prettier than you [than you are].

e npeonodxcerusi ¢ obocoonenuem: He looked at her face — pale
and distorted. [He looked at her face, which was was pale and
distorted];

® npeonodiceruss ¢ OesenazonbHbiMu  npuoamouHvivu: 1If in
trouble, call me. [If your are in trouble, call me].

Kak BuauMm, OCIOXHEHHBIC TPEIJIOKCHUS HEOTHOPOIHBI H
MOTYT OBITh KJIACCHU(UIIMPOBAHBI HA MPENJI0KEHHSI OCT0KHEHHbIE
COYHMHEHUEM (rkorma BOCCTaHOBJICHHBIS B pe3yibTaTe
TpanchopMalMi  TPOCThIE  MPEUIOKCHHUs]  PaBHOINpPAaBHBI) U
NpeaioKeHNusl, OCJOKHeHHbIe TOoAYMHeHHeM (KOrja  OHH
HEpaBHOIIPAaBHBI,  OJIHO  SBJSETCS  TJIaBHBIM, a  JPYroe
3aBUCUMBIM/TIPUIATOYHBIM).
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Ci102xHO€ pesiosKeHne

B orauune OT mpoCcTOro MNpemIoKEHHUS, KOTOpOE SBISETCS
MOHOIPEIUKATUHBIM, CJIOKHOE MPEIJIOKEHUE MOJUNPEeTNKATHBHO.
OHO mpeacTaBiasgeT CcOO0OM pe3yiabTaT OOBEAUHEHUS B OJHOM
NpEeUIOKEHUH JBYX WM 0o0Jiee MPOCTBIX, KOTOpPBIE MOTYT OBIThH
CBS3aQHBI COUMHUTEILHOMN CBS3BIO (CIOXKHOCOYMHEHHEBIC
MPEJIOKECHUSA) UM MOAYMHUTEILHOM CBS3bIO (CJIOKHOIOIYMHEHHBIC
npeaioKeHus). YacTu onpeaenstoTcs Kak INIABHOE M OPUAATOYHOE
npeyIoKeHUss . B COOTBETCTBUU C BBINOJHIEMON WMH (YHKIMEH
NPUJIATOYHBIE  MOPEUIOKEHHUS  OOpa3yloT  CICAYIOIIUME  THIIbI
(mpuaaToyHble TOJJIEXKAIIETO M CKa3yeMoro, JOTNOJHHUTENIbHBIC,
onpeAeUTEIbHbIC, 00CTOSTEILCTBEHHBIE C PSIOM MOATHUIIOB).

Yactu CIOXHOTO MPEIIOKEHUS COCAUHSAIOTCS COMO3HbIM U
beccoro3nbim cioco0oM. IIpu COO3HOM MOMYMHEHHH HCIOJIB3YIOTCS
COIO3bl M COIO3HBIC CJIOBa (B OTJIMYHMHU OT COKO30B, COIO3HBIE CIIOBa
SIBJISIFOTCS YICHAMU MPEIIOKEHUS ).

SBneHne rpaMMaTHYECKOM OMOHUMHUH UMEET MECTO B CIIy4ae CO
CJIOBOM that, KOTOPOE€ MOXKET ObITh M COIO30M M COIO3HBIM CJIOBOM
(OTHOCUTENBHBIM MECTOMMEHHEM), a MOXKET OBITh YyKa3aTeJIbHBIM
MECTOMMEHHEM (B 3TOM CIlydae OHO HE€ HCIOJb3yeTCsA KaK CPEeJCTBO
CBSI3U YaCTEH CI0KHOTO MPEJI0KEHUSA).

Coro3bl M COIO3HBIC CJIOBAa HE 3aKpEIUICHBI 32 TEM WM HHBIM
TUTIOM TPUAATOYHOrO, TMOITOMY OIpeseaeHne (QPyHKIIMOHATBLHOTO
TUIA MPUJIATOYHOTO HE MOXET OBITh OCHOBAaHO Ha 3HAYEHUM CO03a/
COIO3HOTO CJIOBa (if MOXET BBOJUTH NPUAATOYHBIC YCIOBUS U
MPUJIATOYHBIE JOTIOJTHUTEIbHEIC).

HekoTopbie  mpoOJeMbl M CIIOPHBIC MOMEHTBI, KacaloIHecs
CJIOHOTO MPEJUIOKEHUS:

e CyIecTBOBaHHE CJIOKHOCOYMHEHHOTO IPEIIOKCHUS
IPU3HACTCS HE BCEMH. BBICKa3pIBaJIaCh TOYKA 3PCHHS, YTO
3TO HHU 4YTO WMHOE KakK JBa IPOCTHIX. APryMEHTOM IIPOTHB
TaKOM TPAKTOBKHU SBJISETCS TO, YTO CIIOXKHOIOJYMHEHHOE
peIoKeHNEe MMEET 0C000€ MHTOHAIMOHHOE O(hOpMIICHHUE.

% [IpoTHBONIOCTABIICHHE 21A6HOE VS NPUOAMOYHOE TEPSET CMBICI, €CJIH MPUAATOYHOE BBIIONHSET B
MPEUIOKECHUH (DYHKIIHIO MOJICHKAIIETO WM YaCTH CKa3yeMoro (MpeIuKaTHBa).
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Kpome Toro uccienoBarenn 0TMEYaroT, YTO YacTH CIIOAKHOTO
NPEJIOKEHUS HE TOJIHOCTHIO HE3aBUCUMBI: TaK, MOPSI0K
CJIOB WJIM BpeMeHHas (opma CKazyeMOro BO BTOPOM YacTu
MOTYT 3aBuceTb OT nepBoit ( She had come to meet him, but
she was an hour too early.)) B orTHoueHun
CJIO)KHOMIOAYMHEHHBIX TPEIJIOKEHUN Takas TmpoOjeMa He
ctout. IlpuaaTouHoe HE MOXKET pacCMaTpUBAThCA Kak
CaMOCTOATENIbHOE TPEJJIOKEHUE, TaK KaK OHO JIMIIEHO
CaMOCTOSITEIbHOM KOMMYHUKATUBHOW 3HAYMMOCTH.

e TpaauIMOHHO YACTH CIOXKHOTO MPEJJIOKEHUS ONPEACISIOTCS
KaK IJ1aBHOE U mpuaatoyHoe. OIHAKO BBIJICTICHUE TJIABHOTO
(IpOTHBOIOCTABIICHUE  «TJABHOE» VS  IPUIATOYHOE
HEBO3MOKHO, €CJIM MTPUJATOYHOE BBIMOJHIET B MPEJI0KEHUU
GYHKIMHY TOAJIeKAIIET0 UM CKa3yeMoro (MpeuKaThBa);

® «OMaHCUIIAIUD) (TepmMuH Nnbuia) MIPUTATOYHBIX
HaOJIIoJIaeTCsl B MPEJIOKEHUAX ¢ coro3oM while. BBogumbie
UM TIPUIATOYHBIE 3aYacTyl0 HE SIBJISIOTCS MNPUAATOYHBIMU
BpEMEHH, a UMEIOT 3HA4YeHUsI COrJaCOBAaHHOCTU U
MPOTUBOIOCTABJIEHUS (KaK B CIIOXXHOCOYMHEHHBIX). [ was
against his plan, while she was all for it.

e [Ipemnoxenus c though wmoryr wuMerr 3HaueHue
COOTHOCUTEIBLHOCTH, a He YCTYNKU: I cannot believe it though
it might he true.

CyiiecTByeT LeNbld psifi CBEPX(Pa3OBBIX E€IUHCTB, KOTOPHIE
3aHUMAIOT IPOMEXKYTOUHOE MOJIOKEHUE MEXKITY
CJIO’)KHOCOUYMHEHHBIMU M CJIOKHOTIOTUMHEHHBIMU TPEIJIOKEHUSIMU,
HaIrpumep:

o CnoxHOE TpPEUIOKEHUE C COI3HBIM MecTouMmeHnneM which.
@opManbHO TaKWE MPEHJIOKEHUSI MOTYT paccMaTpUBATLCA Kak
NPEJIOKEHU € TPUIATOYHBIM ONPEACTUTEIbHBIM, OJHAKO
MPUJATOYHOE B HUX OTHOCUTCS HE K OJHOMY ONpPEACIISIEMOMY
CIOBYy, a KO BCEMYy TIJIaBHOMY B IeJ0oM. Takum 00pa3oMm,
«3aBHCUMAas» 4acTh MPUOOPETET OOJBIITYI0 CAMOCTOSTEILHOCTD.
Cp. She could not answer at once, which made an unfavorable
Impression.
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e [lpennoxkeHuss ¢ coro3oM when, HUMEIOIIMM HE BPEMEHHOE
3HadeHue: How can he blame you when you have been so good
to him? (OTHOILIEHUS] TPOTUBOTIOCTABJICHUS).

o [IpemioxeHuss ¢ «OTHOLICHUSIMH OOpPATHOTO TOJYUHEHUS»: [t
was afternoon when he got back to his office (He got back to his
office when it was afternoon).

o Ilpennoxenus ¢ as: As he grew richer, he grew more ambitious.

e K CIIOXHBIM TPEIIOKECHUSIM TPOMEKYTOYHOTO THIIA OTHOCST
npemyioxkenus ¢ for, OnuM3kMe MO 3HAYEHUIO MPHUAATOYHBIM
npuyuHbl: There was something wrong with the old man for he
was very nervous.

MeToabl CHHTAKCHYECKOI0 aHAJIN3Aa

Mojeiab  4jieHOB  NpeNJIOKEHUs] TpeArojaraeT  aHau3
NpEeAJIOKEHUS B TEPMUHAX YJIEHOB TMpEIJIOKEeHHS. BrimenstoTcs
2/laéHble YJICHBl TIPEIJIOKEHUS (noodiaexcaujee WM cKaszyemoe) W
8MOpOCmenenHble YJICHBI (ompenenenue, JIOTIOJTHEHHUE,
oOctositenscTBO).  Ha  criemyrolieM  ypoBHE — yKa3bIBaeTCs
MOP(OJIOTHYECKOE BBIPA’KEHHUE BBIACICHHBIX YJIEHOB MPEIJIOKEHUS (
KaKOM 4aCThIO pEYU BBIPAKCHBI U T.I1.).

OTa TpaaullMOHHAS MOJIETh aHaliu3a CTPYKTYPHI MPEIIOKEHUS
HE BCerja OKa3bIBaeTCs YJOBIETBOpUTENbHOU. Ee rmaBHbIM
HEJI0CTATKOM SIBJISIETCSI TO, YTO HE OINPEACIICHO CaMO TOHATHE «WICH
MIPEAJIOKEHUS; B CUITYy ATOTO HESICHO, TI€ MPOXOIUT TPAHUIIA MEKITY
ABYMsI pa3HbIMU YJieHaMH MpeyioxeHus. Hampumep, HEBO3MOMXKHO
YCTAHOBUTD, SIBJISICTCS JIM MHOUHUTUB B KOHCTPYKIMIX Tuna I want to
know 4acThl0 CKa3yemMoro WJIH >K€ CaMOCTOATEIbHBIM YJICHOM
npemayioxkeHus — gomnojgHeHueMm. Cp. Takxke KOHCTpyKIuio the
construction of the bridge, rae of the bridge ananuszupyercs To Kak
OTIpEJICJICHHE, TO KaK JIOTIOJTHEHUE.

CtpeMsCh  yCTpaHUTb OTH  HEJOCTATKH, AaMEPUKAHCKHE
JIUHTBUCTHI paszpaboTanu Mojelb HeMoCcpeCTBEHHO
COCTABJIMIIOIIMX, KOTOpas U300pakaeT TMpPENoKeHUE HE Kak
JIMHEWHYIO TOCJIEI0OBATEILHOCTh CJIOB, 4 KaK HMEPAPXUI0 YPOBHEU
yIeHeHUs. YJeHeHWe MMPOU3BOIUTCS TaKUM 00pa3oM, 4TO Ha KaKI0M
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dTare BBIJEISAIOTCS JBa OTPE3Ka MAaKCHUMAJbHOW JIMHBI, KOTOPBIS
HOCAT Ha3BaHUE HemocpeacTBeHHO cocTaBisironux. Cp.: The old man
saw a black dog there.

The old man / saw a black dog there.

The // old man / saw a black dog // there.

The // old /// man / saw /// a black dog // there.

The // old /// man / saw /// a //// black dog // there.

The // old /// man / saw /// a //// black ///// dog // there.

CxeMaTH4eCcKH 3TO MOKHO npcaACTaBuTh CICAYOIINM 06p330MZ

Sentence
NP VP
det. /\ ‘/VP\4 D
A N \Y NP
det. NP
A N
The old man saw  a black  dog there.

Meton HEMOCPEACTBEHHO COCTAaBJISFOIINAX MO3BOJISICT
YCTAaHOBUTHb HEPAPXUUYECKUE OTHOILICHMS (OTHOILICHHUSI 3aBUCUMOCTH)
MEXJy KOHCTPYKIMSIMM B OOIIEH cHUCTEME NPEIIOKECHUSA. ITU
OTHOIICHHSI OIUCBHIBAIOTCSI B TEPMHUHAX «SIAPO W AABIOHKT» WU
«ompeneneHue u onpenenseMoey». LleHTpanbHBIM WIEH KXKIO0U
KOHCTPYKIIMM  (SApO)  BBIACISETCS  KaK  HE3aBUCUMBIN, a
MapruHaJIbHBIN (QIbIOHKT) KakK 3aBUCHUMBIN. B BhllienpuBeieHHOM
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MMPCIOKCHUUN sAApaMU ABJIIOTCA man U Saw, a BCC OCTAJIBHBIC CJIOBA
— HUX aAbIOHKTaMMH. B ToO BpEMA KaK IIPpH aHAJIIM3C 110 YJICHAM
NPCIIOKCHUS BBIACIIAKOTCS PA3JIMUHBIC THUIIbI CUHTAKCHUYECKOMN CBSI3U
(CO‘IHHI/ITGHBHEIH, IIOAYMHHUTCIIbHAA], Hpe,Z[I/IKaTI/IBHaH), IIpU aHAJINU3C I10
HCIIOCPCACTBCHHBIM COCTAaBJIAOIIUM YCTaHAaBJINBAIOTCsA TOJIBKO
OTHOHIICHUA ITOAYHNHCHMUS.

OmHUM M3 HEJOCTAaTKOB ATOW MOJEIH SIBISETCS TO, YTO METOJ
HC He naeT BO3MOXKHOCTH OMNPEACIUTH pa3Iudue B IMPEII0KEHHUIX
OJIMHAKOBBIX BHEIIIHE, HO Pa3IMYalOIIMUXCS MO0 CTPYKTYype U CMBICIY,
tuma John is eager to please u John is easy to please. OtoT u apyrue
HEJOCTAaTKA BBI3BAIM HEOOXOJMMOCTHh Pa3paOOTKH HOBBIX METOOB
CHHTAKCHYECKOTO0 aHajii3a M HOBOH MOJENH TPEIIOKEHUS —
TpaHCc()OpMaIIMOHHOM.

TpanchpopMauuMoOHHAS TIPaMMATHKA HCCIECAYET OTHOIICHUA
MEXIYy pA3JIMYHBIMKU CXEMaMHM TOCTPOCHMUS TMpPEIOKEHUH. B
KaueCTBE OCHOBHOM  E€IMHUIBI CHUHTAKCUYECKOTO YpPOBHI B
TpaHCOPMAIIMOHHOM  MOJCIM MNPUHUMAETCS  HEKOTOPBIM  THI
MPOCTOr0 IPEJIOKECHUS, KOTOPBIA HA3bIBACTCS sA0epHbIM. ITO
MIPOCTOE HEPACHPOCTPAHEHHOE IMOBECTBOBATEIBHOE YTBEPIAUTEIHHOE
MPEIJIOKEHUE B U3bSBUTEIIBHOM HAKJIOHCHUH, B AKTUBHOM 3aJ10T€, HE
cojaepikaliee MOJAIBHBIX W 3MdaTudeckux cioB. M3  saepHBIX
NpeJIOKEHUH TyTeM MpeoOpa3oBaHUsI UX CTPYKTYpbl MOTYT OBIThH
BBIBEJICHbI BCE€ OCTaJbHBIC IPEIJIOXKEHHUS OOJbIIeH WM MEHbIIEH
CIOXKHOCTH. B KadecTBe siIepHBIX OOBIYHO YKA3bIBAIOTCS CICAYIOIINE
KOHCTPYKIIMU QHTJIUUCKOTO S3bIKA:

NV (John came)

NVpN (John looked at Mary)
NVN (John saw Mary)

N is N (John is a teacher)

N is pN (John is in bed)

N is D (John is out)

N is A (John is angry).

TpancdopmanmonHass Mojesib IO3BOJISIET YCTAHOBUThH pPa3inyue
MEXKJly KOHCTPYKLUMSIMH, Ppa3srPAHUYECHHE MEXIY KOTOPBIMU MpH
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ananuse no HC nmpoBectn HeBOo3MOxkHO. Tak, mpennoxkeHus: John is
cager to please wu John 1s easy to please mmeromue OJMHAKOBYIO
CTpykTypy npu aHanuze 1no HC oka3bpIBalOTCS pa3IUYHBIMH IO HX
Tpanchopmannonnoi mozaenu. John is eager to please (John is eager.
John pleases X.). John is easy to please (It is easy. X pleases John.).

JIaHHBI METOJ CHHTaKCUYECKOr0 aHaIr3a UCIIOJIb3YETCS B
OCHOBHOM J|J11 YCTAHOBJICHUS CTPYKTYPHOM PA3HUILIBI MEXK/1Y BHEIIHE
OJUHAKOBBIMU KOHCTPYKIIASIMH.

PaccMoTpeHHBIE BBIIIE MOJEIW MCIOJB3YIOTCS U1 aHAIN3a
dbopManbHON CTPYKTYpPHl TPEMIOKEHUA. AKTyajJbHOe 4YJIeHEHHe
NpeAJIOKeHNsl HANpPaBICHO HAa €ro COJIEP)KATENbHBIN, CMBICIOBOU
acrekT. Pe3yapTaToM akTyallbHOTO WICHEHHUS SIBJISIETCS BBIJICIICHUE B
MPEIUIOKECHUN meMbl U peMbl BbICKA3bIBaHUS. TeMa MpeIoKEHUs —
3TO Ta €ro 4acTb, KOTOPas BBIPAXKAET YK€ U3BECTHOE, HE COHECPKHUT
HOBOW wWH(OpMAIMK, a JIUIIb SBISETCA OTIPABHONM TOYKOM IS
pa3BepThiBaHUsl cOOOIIeHUsl. Pema — siApo BBICKA3bIBaHUS, T.€. TO
HOBOE, YTO TOBOPSLIMH  JKeJlaeT COOOIIUTh  CIYIIAIOIIEMY
OTHOCHUTEIBHO TEMBI.

Tak, B npemnoxxenun "Moil Opat npuexan Buepa u3 MOCKBBI"
TeMOM siBiisieTcs "Moil Opat", a ocTajbHasl 4acTh MPEIJIOKEHHUS - €ro
pema. B mpennoxenun «Buepa m3 MockBbl npuexan Mou Opat”,
"Mol Opat" ABysIETCS TEMOM.

AKTyaJapHOE YJICHEHUE MTPEJI0KEHUS - YICHEHUE MTPEIJI0KEHU,
UCXOASAIIEEe W3  BBIPAKXAEMOr0 MM  KOHKPETHOIO  CMBICIA.
PaccMoTpeHHBIE BBIIE MOJEIHM HCHOJNB3YKOTCA Ui  aHAJIN3a
(opManbHON CTPYKTYpPBI MPEUIOKEHHUS, JIs1 YCTAHOBICHUS TOTO, W3
Yero KOHKPETHO MNPEMJIOKEHHE COCTOMT M KAaK €ro 4acTH CBS3aHBI
IPYT C IpYTOM. AKTyalbHOE K€ WICHEHHUE MPEJI0KEHUS HAIPABIEHO
Ha €ro COAEpXKATEIbHbIA, CMBICIOBOM acrekr. Pesynbrarom
AKTYaJIbHOTO WICHEHUS SIBIISIETCSA BBIAECICHUE B MPEJIOKECHUU MeMbl
U pembl BBICKA3bIBaHUs, T€Ma NPEIJIOKEHHUS - 3TO Ta €ro 4YacThb,
KOTOpass BBIPAXKAET yXKE€ HU3BECTHOE, HE COHEPKUT HOBOWU
uHpopmalnuu, a JUIIb SBJSIETCS  OTHPAaBHOM  TOYKOM  JJIA
pa3BepTbIBaHUsl COOOILIEHHUs, Il mepeaayd HoBoro. Pema - sapo
BBICKa3bIBaHUs, HOBOE, TO, YTO TOBOPSIIMA >KelaeT COOOLIUTh
CJIYIIAKOIIEMY OTHOCHTEIBHO TEMBI.
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Kak Buanm, rpaMmaTH4ecKOe MOJIeKAIlee U CKa3yeMOE HE SIBIISIOTCS
MOKA3aTeJIsIMA TEMbl U PEMbI, KOTOpbIE MOTYT HaXOJUTh CBOE
BBIpO)XXCHHUE B JIIOOOM YJieHE WM 4JeHaxX MpejiokeHus. B pycckom
S3bIKE€ PA3BETBJIICHHAsT CHUCTEMa TMajexed co crneuupuyecKumMu
MaJIe’)KHBIMU OKOHYAHMSIMU TIO3BOJISIET B COOTBETCTBUU CO CMBICIOM
MEHSATh TOPSAJOK CJIOB, TaK 4YTO HWH(DPOPMATUBHO  BaKHBIN
pEMaTUYECKUN dSJIEMEHT OKa3bIBa€TCS, KakK IpaBUJi0, B KOHIIE
npeyioxkeHus (cM. Bble). B aHTIMIICKOM S3bIKE JJIsl BBIIACICHUS
YiieHa MPeasioKEHUs, SBIISIONIETOCs] HOCUTEIEM HOBOM MH(pOpMaIuH,
UCIIOJIb3YIOTCS CBOM  CpelicTBa. PacCMOTpUM HEKOTOpbIE M3 HHX
(pemaTuuecKue 4YJIEHbl MPEJI0KEHUS OYIyT BBIICIATHCS KUPHBIM
pUQPTOM):

o luToHaims CiykUT 3(PEPEKTUBHBIM CPEJACTBOM BbIJICICHUS
KOMMYHHMKATUBHO HanboJee 3HaYMMOI0 4YJeHa MPeaIOKEHUs
(pemnl): John told me about that vs John told me about that.

o Ilopsagok cnoB (B 3HAUMUTEIHPHO MECHBIIECH CTCIICHH, YEM B
PYCCKOM $I3BIKE) TaKK€ HCIOJB3YETCS] B aHTJIMMCKOM IS
aKTYyaJIbHOTO ~ WICHEHUS]  TPEIJIOKCHHUS. Hanpuwmep,
peMatuueckass (YHKIUS JOMOJHEHUS M OOCTOSITEIhCTBA
OCYIIECTBIISIETCS TOMEIIEHUEM ATHUX YICHOB MPEIJIOKEHUS Ha
nepBoe Mecto. Cp.: At the end of the month, we went to
Moscow. To me, it is not important.

e BaxHbIM cpeAcTBOM O(GOPMIIECHUS PEMBI U PEMBI CITyXkKaT
apTukin. Tema, Kak MpaBuio, ohOpMIIIETCS ONpPeaeTICHHBIM
aptukiieM. The old man entered the room. HeonpeneneHubii
apTUKJIb, KaK MpaBwio, odopmister pemy: An old man
entered the room.

o [Ipemyoru as for, as to ,kax npaBuiIo0, BBOJAT TeMY: AS for me,
1'd rather wait.

o KOHCTPpYKIMH C BBOJSIIUM if BBIpAKAOT pemy: It was John
who came late.

o KOHCTpPYKIIMM  C  BBOASIIUM  there  TPEACTaBISIOT
pemMaTuyeckoe BbicKa3zbiBaHue: There was a knock at the
door.

e Yactuupl cTosaT mepen peMod B mnpemioxkeHuu: Only the
children were asleep.
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CyOcTuTyuus u penpe3eHTanus

CyOcTuTynusi W pEmpe3eHTalns — 3TO CIOCOOBI pean3alluf
CTPYKTYPHOH 3aBEPIICHHOCTH BBICKa3bIBAHUSI.

Penpe3eHTaHTBI CIIOCOOHBI 3aMeENIaTh KOHCTPYKITUIO, YAaCThIO
KOTOpOW oHW  sBastoTca. K HHM  OTHOCSATCS — yKa3aTelbHBIC
MectoumeHnus this/that, Heonpenenennsie Mectoumenus all, both, half,
other, some, any, each, every, either, neither, BonpocureabHOe CI0BO
whose, dhopmbl ipunaraTenbHbIX the next, the last, komnuecTBeHHBIC T
TIOPSIIKOBBIE  YHCIIMTENbHBIC, CYIIECTBUTEIIBHBIC B POIUTEIHLHOM
najie’xe, MpUUH(OUHUTABHAS JacTHIA to.

BonbmmHCTBO penpe3eHTaHTOB ymoTpeOiseTcss aHadOpHUUISCKH,
T.C. 3aMeIIaloT  aHTeleJeHT  (ompenenseMoe  CJIOBO B
MPENIECTBYIOIIEH YaCTH TEKCTA):

e This book is good but that is bad [=that book].
e He has passed two exams and is going to take the last [=the last
exam].
Tunuunelil ciiyyail penpe3eHTanuu — KpaTkuid oTBeT Ha Bompoc (I
don’t, I can’t u T.11.): Can you read this? Yes, I can [=can read]

[IpuBeaeM eliie HECKOJIbKO MPUMEPOB PeNpe3eHTAIUH:

e [ interviews ten candidates today. He was the first [the first

candidate].

e Shall I analyze this or that text? Better do both [both books].

CyO0cTUTYTBI 3aMEIIAIOT CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHUE, B KOTOPOE
OHHU HE€ BXOJAT. PazianuaroT riaroibHy0 cyocTutynuio (rjiaroi do) u
UMEHHYI0O CyOCTHUTYIIMIO (JTMYHBIE MECTOMMEHHS, BO3BpATHBIC
MECTOMMEHHUs, MeCTOMMeHHus ¢ one, body wu thing, aGcomtoTHbIC
GhOpMBI  TIPUTSDKATEIBHBIX MECTOMMEHUM, 3aMEIIAlONIee «ONe).
Hekotopeie cyOCTUTYTBI  ymoTpeOJstOTCS — aHapoOpUyUecKHu, T.e.
3aMeNalT aHTEIE/ICHT B MpeiecTBytome yactu Tekcta (he, they,
one). Psaa apyrux He mmeer anteueacHTta (I, we, MecTouMeHuUs C -
self).

e Would you like me to help you? Please, do [=help me].

e Did Peter call yesterday? Yes, he [Peter] did [called].
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ITJIAHBI CEMUHAPCKUX 3AHATUM

Cemumnap I

IPAMMATHUYECKASL  ©®OPMA U TPAMMATHUYECKAZ
KATEI'OPUA CIIOBA. TEOPUA YACTEM PEUYMU. HUMA
CYIIECTBUTEJIBHOE

l.

D

o0

[TonsaTue rpaMMaTHIecKOr (OPMBI U TPAMMATHICCKOTO 3HAUCHUS.
Mopdonoruueckue cpelcTBa rnepeaadu rpaMMaTHYECKUX
3HAUYCHUU.

. FpaMMaTquCKaﬂ KaTeropusa KaK CHUCTEMA BbIPpAXXKCHUA

0000IIIEHHOT O 3HAYCHUS, OCYIIIECTBIISIEMOTO gyepes
napaJiurMaTHIECKOe COOTHECEHUE (QOPM.

. IloHSITME JIMHTBUCTUYECKOW OMIO3ULMU. TpHU THUMA OMIO3UIMKA B

MopdoJOTHH:  TPUBATHUBHAS, OKBUIIOJICHTHAs, TpajayaibHas.
bunapHas nmpuBaTHBHAA ONIO3ULMA - TJIABHBIA TUII ONIIO3UIIMU B
MOP(OJIOTHH.

Heunrpanuzauus onno3uuui.

. [TpuHuMOBl TpaMMaTUUYECKON KiIacCU(UKAIMU CJIOB. TpyaHOCTH

KJ'IaCCI/I(l)HKaHI/II/I CJIOB 110 9aCTsAM PCYH.

TpaI[I/II_II/IOHHaH n CI/IHTaKCI/IKO-I[I/ICTpI/I6YTI/IBHa$I KJIaCCI/I(I)I/IKaI_II/IH
CJIOBApHOI'0 COCTaBa.

3HaMeHAaTeJIbHBIC U CJIy}Ke6HBIC qacCTHU pCUHU.

. Ums CYLICCTBUTCIIBHOC (I‘paMMaTI/ILIeCKOC 3HA4YCHUC,

CI0BOOOpa3oBaHUE, NOAKIACCH). ['pamMMarhueckue KaTeropuu
UMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO.

Temvl Ons 0oknaoos no meme "Mms cywecmseumenvroe”:

l.
2.
3.

Kareropus uncna.
[Ipobsema kaTeropuu najaexa.
[Ipob6iema kaTeropuu poja.

Pexomenoyemas numepamypa:

l.

2.

bapxynapos JI.C. Ouepku 1o MoOp(oJIOTUH COBPEMEHHOIO
aHTIIMHUCKOTO A3bIKa. M., 1975. C.41-70.

bnox M.A. Teopernueckue OCHOBBI TpaMmatuku. M.: Beicuias
mkoJga, 1986. C.81-96, 62-73.
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. anoBa WN.II., bypnakosa B.B., IlouenuoB I'.I'. Teopernueckas

rpaMMarTuKa COBPEMEHHOIO AaHIJIMUCKOro s3blka. M.: Beicias
mkoia, 1981. C.9-34.
Ilyish B.A. The Structure of Modern English. L., 1971. P.24-26. Ilyish

B. The Structure of Modern English. L., 1971. pp.27-35; 36-48.
Kypc nekuui no TeopeTudecKor rpaMMaTHKeE.

Cemunap II

ITPAMMATHWYECKHWE CBOMCTBA T'JIATOJIA

l.

XN BN

CemaHTHUECKHE, Mopdorornyeckue U CUHTAaKCHYECKHUE
XapaKTEPUCTUKH TJIAr0JI0B COBPEMEHHOIO AHTJIMICKOTO S3bIKA.
Kareropus BpemeHH.

Kareropus Buna.

Kareropust BpeMEHHOU OTHECEHHOCTH.

Kareropus 3asora.

Kareropus Haknonenus. [Ipo0iema cocnarareqbHOro HaKJIOHEHUSI.
Kareropus nmua u uncna.

Henuunbie popmbl riaroa.

Temwbt 0151 Ooknaooe no meme «I nazony:

1.
2.
3.
4.

I/IH(I)I/IHI/ITI/IB, €TI0 UMCHHBIC U I'JIaI'OJIbHBIC XapPaKTCPHUCTUKH.
HquaCTHC, €TI0 UMCHHBIC U I'NIAI'OJIBHBIC XaPaKTCPHUCTUKHU.
FCpYHJII/Iﬁ, €0 UMCHHBIC U I'VIAI'OJIBHBIC XaPAKTCPUCTUKHU.
BTOpI/I‘{HO-HpeI[I/IKaTI/IBHBIe KOHCTPYKIIUU B AHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Pexomenoyemas numepamypa:

1.

2.

bapxymapoB JI.C. Ouepku 1o MOp(OJOTHH COBPEMEHHOTO
aHTINMCKOTO A3bIKka. M., 1975. C.97-154.

NBanoBa N.I1., bypmakosa B.B., Ilouenmos I'.I'. Teopernueckas
rpaMMaTHKa COBPEMEHHOIO aHIVIMHUCKOro s3bpika. M.: Belciias
mkoja, 1981. C.46-87.

. CmupHunkuii A.M. Mopdosnorust anrnuiickoro s3eika. M.: N3a-Bo

«MHOoCcTpanHas aureparypa», 1959. C.197-361.
Ilyish B.A. The Structure of Modern English. L., 1971. P.86-129;
130-143.

. Kypc nexkuuii o reopeTudeckoi rpaMMaTHkKe.
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Cemumnap 111

[NTPEUJIOXKEHUE

(V)]

. HpCI{HO)KCHI/IC KaK €AuHHuIla COO6HI€HI/IH N OCHTpPaAJIbHAaA CAWMHHUIIA

cuHtakcuca. [Ipobnema omnpeneneHus MNPEIIOKEHUS. ACHEKTbHI
IIPEIITOKEHUSL.

. CtpykTypHas KJIacCU(pUKaLIUS NIPEJIOKEHUN. IIpocroe

NPCIIOKCHUC KaK MOHOIIPCAUKATUBHAA CHHTAaKCHYCCKasa
KOHCTPYKIHU. I[BYCOCT&BHBIC 141 OAHOCOCTaBHBIC IMPOCTHIC
NPpCIIIOKCHUS. ITonHbIe M HEMTOJHBIE MPpCAJIOKCHUA.

. KomMmyHHnKaTuBHBIE TUIIBI IIPEIJIOKEHU M. [Ipobnema

BOCK/IMIATCIIBHOI'O ITPCAJIOKCHUA.
I'maBHBIC M BTOPOCTCIICHHBIC YJICHBI IIPCAJIOKCHHUA.

. OclI0’)KHEHHOE MNPpCIAIIOKCHUC U €TO TUIIBI.

CH0XXHOIIOAYMHEHHOE TPEIJIOKEHUE: TJIaBHOE TIPEUIOKCHHE,
npugaTouHoe npeioxerrne. Cor3HOe MOTUYNHEHNE U OECCOI03HOE
nomgunHenue. [lapamiensHoe TMOAYMHEHHE W IIOCIICI0BATEIILHOC
O TYHMHEHHE.

Temvl 0151 00KNIAO08:

1. MeToabl CHHTAaKCHUYECKOTO aHaW3a: aKTyaJlbHOE YJICHEHUE
NpeyIoKeHUs (MOHATHE aKTYaJIbHOTO YJICHEHHUS, KOMIIOHECHTBI
AKTYQJIbHOTO YJIEHEHHUS, CPEACTBA AKTYaJIbHOTO YICHEHHS ).

2. MeToapl CHHTaKCUYECKOr0 aHAJIM3a: YICHEHUE NPEJI0KEHUS 110
HEMOCPEJACTBEHHO COCTABJISIOIIVM.

3. TpanchopmarimonHasi TpaMMaTHKa, €€ CYIIHOCTh M HEJJOCTATKH.

4. CyOCcTUTyIus 1 penpe3eHTaIus.

Pexomenoyemas numepamypa:

1.

bapxynapos  JI.C.  CrtpykTypa  OpoCTOro  MPEIJIOXKECHUS
COBPEMEHHOTO aHIVIMMUCKOro sA3bika. M.: Beicmasg mkona, 1966.
C.30-43; 44-100; 188-196. 172-188;

. UanoBa WN.II., bypnakosa B.B., IlouenoB I'.I'. Teopernueckas

rpaMMaTUKa COBPEMEHHOIO AaHIJIMUCKOro s3bika. M.: Beicmias
mkona, 1981. C.183-207; 207-213; 240-241; 256-260.

. bnox M.A. Teopernueckue OCHOBBI rpamMmmatuku. M.: Bsicuias

mkona, 1986. C.256-260. 207-213; 249-241
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4. Ilyish B.A. The Structure of Modern English. L., 1971. P.191-197.
198-216

5. Irtenyeva N.F., Barsova O.M., Blokh M.Y., Shapkin A.P. A
Theoretical English Grammar (Syntax). M.: Higher School
Publishing House, 1969. P.66-72; 76-89.

6. Kypc nexknuii no TeOpeTUIeCKON rpaMMAaTHKE.

TPEBOBAHUS K DK3AMEHY 11O TEOPETUUYECKOH
I'PAMMATUKE

B xonue YIII cemecTtpa CTyaeHTBl CHAOT DJK3aMEH IIO
TEOPETUUYECKOM T'paMMaTHUKE, K KOTOPOMY JOIYyCKAIOTCA JIMUA,
MMEIOIINE 3a4YET 32 BHIMOJHEHHYIO KOHTPOJIbHYIO paldoTy.

Ha skx3ameHe CTyIEeHTHI JOJKHBI POAEMOHCTPUPOBATH 3HAHUE
OCHOBHBIX TIOHATUM MW KATErOpUM TIpPAMMATUKM KAaK HAYYHOH
JTUCHUIUIMHBI; 3HAHWE BaXKHEUIIUX TMpoosieM MOphOIOTHUH U
CMHTAKCUCA AaHTJIMKWCKOTO S3bIKA B CBETE€ BEAYIIMX MPHUHIUAIOB
COBPEMEHHOTO CHUCTEMHOI'O S3bIKO3HAHUS, PACKPBITh MPOOJIEMBI,
BO3HUKAKOIIUE B CBSI3M C PA3JIAYHBIM TOJKOBAHUEM PEAbHBIX,
TUAAIEKTUYECKU CIIOKHBIX W IPOTUBOPEUYMBBIX CBOWCTB U SIBJIICHUU
SI3bIKA; MPOUJUTFOCTPUPOBATH TEOPETUUYECKUE MOJIOKEHUS ITPUMEPAMHU
U3 IIPEeJIaraeMoro TeKCTa.

Cmpykmypa 3K3aMeHayuoOHHO20 duiema.

1. Bonpoc u3 pazaenos BBEJIEHUE i MOP®OJIOT' M.
2. Bompoc u3 pazaena CUHTAKCHC anrnuiickoro si3pIka.
3. TekcT a1 aHanu3a.

BOITPOCHI JJIA NOAT'OTOBKH K OK3AMEHY

BBEJIEHUE

[IpeaMeT TeopeTuyecKor rpaMMaTHKHW. ' paMmaruyeckass KaTeropus
KaK  COBOKYMNHas  CHUCT€Ma  BBIpaXEHUS  00O0OIIEHHOTO
rpaMMaTHYECKOTO 3HAYCHMUS.

Onmo3uuuoOHHAasT OCHOBA TI'PAMMATHYECKOW KATeropuu. THIbI
ONITO3UIIUN B INHTBUCTHUKE.
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CHHTETHYECKHE W AHAJIUTUYECKUE [IOKA3aTeNM TIPaMMaTHYECKOU
dbopMbl. MecTo aHanUTUYECKUX (POPM B IrpaMMaTHUYECKOM CTPOE
AHTJIMKACKOTO SA3bIKA.

MOP®OJIOI' A

Yacti peudm Kak TpaJUWIMOHHBIE T'PAMMATHYECKHE KIIACCHI CIOB.
Kputepun BbIEICHUS YacTe peYyd B  OTCYECTBEHHOM U
3apyOCKHOM SI3BIKO3HAHUH.

3HamMeHaTeNbHbIC U CIYKEOHbIC YAaCTH PEYH B CBETE TPEX KPUTECPHECB
WX  BBIJEJCHUS -  CEMAHTUYECKOro,  (QOpMaibHOIO U
(YHKIIMOHAIIBHOTO.

Mst cyliecTBUTENBHOE, €r0 CEeMaHTHYecKas, Mopdoioruyeckas u
(GyHKIIMOHAJIbHAST XapaKTEPUCTHKA.

Kareropusi CcyOCTaHTUBHOT'O YHKCIIA.

Kareropusa magexa. OBOMONUS TEOPETUUECKUX HWHTEPIPETALUN
aJie’ka B AaHTJIMCTHKE.

[IpoGaema kaTeropuu poja.

[Ipobnema  apTUKIsT  Kak  rpaMMaTUYECKOTO  OMNPEIEIUTEIIs

CYIIECTBUTEJIBHOTO.
NmMst mpuiaratenbHOE, €ro CeMaHTuyeckas, Mopdojoruyeckas Hu
(GyHKIMOHANIbHAS XapaKkTEPUCTHUKA. ['pamMmaTruecku

CYIIECTBEHHBIE TTOAKIIACCHI MPUIIAraTeIbHOTO.

Crenenu  cpaBHeHUs  npuiarateiabHoro.  CUHTETHYECKHE U
aHanuTU4Yeckue Qopmbl creneHeil cpaBHeHus. [Ipobnema cratyca
AHAJIMTUYECKUX CTETICHEH CpaBHEHMS.

[Ipobnema cnmoB kareropuu coctosiHus. CTaTyc CJIOB  KaTEropuu
COCTOSIHUSI B UX OTHOIIEHWH K MOJKJIaccaM MPUIIaraTelIbHOro.

['pamMmmaTnueckue CBOMCTBA MECTOMMEHUHN KaK CJIOB yKa3aTEJIbHOIO U
3aMECTUTEILHOIO 3HAYCHUS.

['maron, ero cemantuueckasi, Mopdosiorudeckast 1 GyHKIIMOHAIbHAsS
xapakTepucTuka. Kareropuu riaarojbHOTO JMIIA U YKCIa.

Kareropus riarojisHOro BpeMeHHU.

Kareropus riiaroiasHoOro Buja.

[Ipo6iema kaTeropuu BpeMEHHON OTHECEHHOCTH.

Kareropus 3anora. [Ipob6iema BO3BpaTHOrO, B3aUMHOTO U CPEIHETO
3aJI0TOB.

Kareropus nakinonenusa. CTaTyc MMIepaTuBa B CUCTEME HAKIOHEHUS
rinaroiia. [TpobieMa KOCBEHHBIX HAKJIOHEHMIA.
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Henuunble ¢opmel riarona. IlpoGiema craTyca HEIUYHBIX (Popm
rinarojia. CMEIIaHHbIN XapakTep CBOMCTB HEJIMYHBIX (DOpM riaroa.

[Ipemmor kak cayXeOHOE€ CJIOBO  TMOAYMHHUTEIHHO-CBS3YIOIICH
dbynkuuu. [loaknaccel mpeaioros.

Coro3 Kak ciyKeOHO€ CI0BO 00BEIMHUTEIBHO-CBI3YIONIEN (QYHKIIUH.
CourHHTENBHBIE COIO3BI M HX NoAkJacchl. [logunHUTENBHBIE
CO03bI U UX TOJIKJIACCHI.

CHUHTAKCHUC

1. IlpennoxxeHue Kak €IWHUIIA COOOIICHUS M IIEHTpajIbHAs €IMHUIIA
cuHTakcuca. IIpoOinema omnpeneneHus IPeIIOKEHUS. ACHEKThI
PEII0KEHUS.

2. CtpykTypHas KJ1acCUPUKALISA IPEUI0KECHU . IIpocroe
NpeJIoKEeHUEe  KaK  MOHONpPEIUMKATUBHAsT  CHUHTAKCUYECKas
KOHCTPYKIHUs. CHO0XHOE TMPEIJIOKEHUE KaK MOJUIPEIUKATUBHAS
KOHCTPYKIIHUSI.

3. KoMMyHUKaTUBHBIE THUIIBI IIPEII0KEHUS. [Ipobiema
BOCKJIMIIATEIIBHOTO MPEITIOKEHUS.

4. CnoBoco4deTaHue, €ro ONpeacICHHE.

. [Tpunuunel  knaccudukanuu  cioBocodyetaHud. CodyuMHEHHE U
NOAYMHEHHE KAaK OCHOBHBIE THUIBI CHHTAKCUYECKUX CBA3EH B
CJIOBOCOYETaHUH.

6. CorymacoBanue, yIpaBJI€HHUE, MNPUMBIKAHUE, 3aMBIKAHUEC Kak
CIOCOOBI  peali3allid  TMOJYUHUTEIBHOM  CBSI3M  CJIIOB B
CJIOBOCOYETAHUH.

7. Ilpocroe mpemioxkenue. [IBycocTaBHbIE UM OJHOCOCTABHbBIE
IPOCThIE MpeAIoKEeHUS. [10HbIE M HEMOJIHBIE MPEITTOKEHHUS.

8. TpaguumoHHass MOJENb WICHOB TMPEIOKECHUS, €€ KpUTHKa |
3allluTa B COBPEMEHHOM  SI3bIKO3HAHUM. [JIaBHBIE  YJICHBI
npeUioKeHus1. BropocTeneHHbIe YJIEHbI TPEII0KEHUS.

9. CNOXHONIOJYMHEHHOE MPEIOKEHUE KaK MOJUIPEIUKATUBHAS
KOHCTPYKIIHSI. I'maBHOE MPEIIIOKECHUE, MPUJIATOYHOE
npemioxenre. Coro3HOe U 0€CCOI03HOE TTOTYNHEHHE.

10. TIpoGnema cyIecTBOBaHMS CJIOKHOCOUYMHEHHOTO TPEI0KEHUS
KaK MOJUIPEIUKATUBHON KOHCTPYKIIUH.

11. OcnoXHEHHOE TIPEJIOKEHUE U €ro TUIbl. OCIOXKHSIONIAs YacTh
PEI0KEHUS KAK KOHCTPYKIMS BTOPUYHON IPEAUKALUU.

9]
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12. Yneuenwue MPEITOKECHUS 1o HETOCPEACTBEHHBIM
cocTaBisroUM. CEeMaHTUUYECKAsI UHTEPIPETALUS 3TOTO YJICHEHUS.

13. TloHATHME aKTyaJlbHOTO WICHEHHUS NpeaokeHUs. KOMIIOHEHTHI
akTyaldbHOro wieHeHus. CpeacrBa akTyallbHOTO  YJICHEHUS
MPEITOKECHUA.

14. TpancdhopmanmoHHas rpaMMaTHKa, €€ CyIITHOCTh U HEJOCTATKH.

KOHTPOJIBHAS PABOTA
0 TEOPETUYECKON IrpaMMaTHKe JUIA CTyIeHTOB 1Y Kypca
(hakyiapTEeTa AHTJIMICKOT0 S36IKA OTACICHUS 3a0YHOI0 OOVUECHHUS

Hacrosimne KOHTpOJIbHBIE 3aJJaHUsl OXBAThIBAIOT MPOrPaMMHBIN
MaTepHuall Kypca TEOPETUUECKOW TPAMMATHUKHU aHTJIMMCKOTO SI3bIKa.

['maBHas 1enb KOHTPOJBHON pabOTBHl - IOMOYb CTYACHTY
BBIpA0OTaTh HABBIKM aHAJIN3a TEKCTA, COOTHOCS BCTPEUAIOLIUECS B
TEKCTE I'PAMMATUYECKUE SIBJICHUS C COOTBETCTBYIOLIMMHU pa3ieiiaMu
Teopuu sA3bIka. KpoMe Toro, pabora HaJg KOHTPOJBbHBIMHU 3aIaHUSMH
JIOJDKHA CHUCTEMATU3UPOBATh HMMEIOIIMECS Y CTYAEHTa 3HAHUSA I10
MPAKTUYECKOW I'paMMaTUKE UM MOMOYb €MY B3IJISIHYTh HAa W3BECTHHIC
SIBJICHUS T0JT HOBBIM yTJIOM 3pPEHUS - HE C TTO3HUITUU YIIOTPEOICHHUS, a C
no3uiuu onucanud. IIpu 3ToM npennonaraercsa MPOKOHTPOJIUPOBATH
YCBOCHHME CTYJEHTOM Marepuana 0 TeME U YMEHHUE HUCHOJIb30BaTh
JIMHTBUCTUYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO.

BreinoniHeHne 3a/1aHU OCYIIECTBIISIETCS HA MAaTEpUAJIE OTPHIBKOB
W3 aHIJI0A3BIYHOM mpo3bl XX BEKa, MPEACTABICHHBIX B CIIMCKE
TEKCTOB JJI1 aHajau3a. BeIOOp TeKCTa 3aBHCUT OT HOMEpa 3a4yeTHOM
KHWKKU CTyJieHTa. Eciim HOMEp 3a4€THOM KHWXKKM OKaHUYMBACTCA Ha
1, To ananmu3y noasepraercsa 1-u tekct, ecau Ha O - o 10-11, ecnu Ha
2-2-UuT.nm.

PaGoTbl, HE COOTBETCTBYIOIIME TaKOW HyMepaluu, He
3aCYMTHIBAIOTCS W BO3BPAIIAIOTCS CTYJECHTY O€3 OLICHKH.
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J3aganue [

THITBI OITITO3HI[HH B MOP®OJIOTHH

Haiinure B TeKcTe W BBIMUIINTE MO TPH MPUMEpPa NMPUBATUBHBIX,
rpagyadbHbIX ¥  OKBHUIIOJICHTHBIX  OIIO3UIMN,  OTpakarolux
pa3TuYHbIC TPaMMATHUYECKHE KaTeropuu B Mop(doioruu (yKaKuTe B
CKOOKax).

Jagangue Il

YACTH PEYH

[IpuBegure 1NO OAHOMY MNPUMEPY KAXKIAOW 4YacTU PEUH,
CTpYNIIUPOBAB WX KAk  3HAMEHATEJIbHbIE U  CIIY>KEOHBIE.
OxapakTepu3ynTe UX B CBETE TPEX KPUTEPHUEB - CEMAHTHUYECKOTO,
dbopManbHOr0 M (PYHKIIMOHATBHOIO. YKAXKHUTE HUX IpaMMaTHYECKUE
XapakTepUCTUKU M TpaMMmarthueckue kareropuu. Haiinute (Mo
BO3MOHOCTH) MPUMEPHI MEPEX0/Ia OJHON YACTU PEUHU B APYTYIO.

Jagauue Il

TJIATIOJ1

1. Hangure B TekcTe riarosibl pas3jIMYHBIX THUIIOB  COIJIACHO
CYIIECTBYIOIIUM KJacCUDUKAIIHUIM.

2. Hangure B TEKCTE MPUMEPHI, WLTIOCTPUPYIOIINE CHHTETUYECKUU,
AHAJTUTUYECKUM M CYNIUICTUBHBIA CIOCOOBI BBIPAKECHMS JIMIIA,
4yHuCIia, BpEMEHHU, 3aJ10Ta, BUA.

3. Haiiqute Tpu rnarona B ¢GopmMax KOCBEHHBIX HAKJIOHEHUU W
oxapakrepu3yite ux ¢ Touku 3peHus b.A. HWiubuma, JI.C.
bapxynapoBa,A.l1. CMUpHULIKOTO.

4. Hanimute B TEKCTE IO OJHOMY MNPUMEPY KaXKJIOW W3 HEJIMYHBIX
dopm rnarona (repyHaud, npuyacthue, WHOUHUTHUB), YKKUTE
MMEHHBIE U TJIaroJibHbIE€ XapPaKTEPUCTUKHU HaHHOU (OpMBbI, €€
CMHTAKCUYECKYyI0  (QYHKIMIO B  JIAaHHOM  TPEIJIOKCHHH,
rpaMMaTHYECKUE  KaTErOpHH, IIPUBEIUTE  OCTAJIbHBIC
KaTeropuajibHble (POPMBI, TTOCTPOUB OMIO3UIIUK TIO KaTErOpHsiM
3aJ10Ta, BU/I4, BDEMEHHOW OTHECEHHOCTH.
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Jaganue IY

HMA CYIHECTBUTE/IBHOE

l.

Havingnrte B TekcTe mNpuMEphl  pa3IMYHBIX THUIOB  HMMEH
CYIIECTBUTEIBHBIX COIIACHO CYHIECTBYIOIIUM KiIacCU(PUKAIUAM U
YKQKUTE UX CUHTAKCUYECKHUE (yHKIIUH.

. [lpounntocTpupyiiTe MaTepualioM TEKCTa pa3IUYHbIE CIOCOOBI

O6p3,30BaHI/ISI MHOKCCTBCHHOI'O 4MCjIa MMCHH CYIICCTBUTCIILHOIO,
CYLICCTBUTCIILHBIC, YHOTpCGH}IIOHH/IeCH TOJBKO B C€AMHCTBCHHOM
quclie, CYIICCTBUTCIIbHBIC, y1'IOTp66J'I$IIOH_II/ICC$I TOJIBKO BO
MHOXCECTBECHHOM 4YHCIJIC.

. llpuBeaure nOpuMepsl, WUIFOCTPUPYIOIIAE CUHTETUYECCKHU U

AHAJIMTUYECKUI CII0CO0 BBIPpAKCHHUA 1TAJACKHBIX OTHOILICHUH.

. HaﬁHHTe B TCKCTC CYHCCTBUTCIBHBLIC MYIXKCKOIo, JKCHCKOIO,

CpeOHEro poja, OXapakTepU3yWTe HAa OCHOBAHUU MPUMEPOB
KaTErOpUIO pojia B AHIJIUHMCKOM SI3bIKE.

3aganue Y

MECTOUMEHHUE

Haiinmurte B TEKCTe NpPUMEPBI BCEX TPAAUIMOHHO BBIACIAECMBIX

TUIOB MECTOMMEHMH, YKAXUTE UX IPpaMMATHYECKUE KATeropuu (WIH
OTCYTCTBHE TaKOBBIX).

Jaganue YI

HUMA IIPUJIAT'ATE/IBHOE

l.

Haiinure B TekcTte mnOpuMeEpbl  Pa3IMYHBIX  TUIIOB  WMEH
pWIaraTesibHbIX COIVIACHO CYIIECTBYIOUIUM KJIacCU(PUKALIMM,
HA30BUTE UX CUHTAKCUYECKUEe (PYHKIINH.

. IlpuBenure  mpuMephl, HWLUIKOCTPUPYIOIIME  CUHTETUYECKUH,

AHAJIMTUYECKUM 1 CYNIUICTUBHBIN CIIOCOOBI 00pa3oBaHUsl CTETICHEN
CpaBHEHHUS.
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3Jaganue YII

CHHTAKCHUC

l. Bemummre W3 Tekcra  JABa  IIPUMEpPA  COYMHUTEIBHOW,
INOAYUHUTEIIBHON W TNPEIUKATUBHOW CBSI3U B CJIOBOCOYETAHUSAX.
YKaxute ciiydyard BTOPUYHOU MPEAUKALIH.

2. BeimuiuTe 1O JABa Ciyyas KaXJIOro Ccrnocoda BBIPAKEHUS
NOAYUHUTEIIBHON  CBS3H COTJIACOBaHUE,  YIIPABIICHUE,
MPUMBIKaHUE, 3aMmblkaHue.  [I[pOKOMMEHTHUPYUTE YaCTOTHOCTH
Ka)XJIOTO0 M3 CIIOCOOOB M, HAa OCHOBAHUM A3TOTO, THUIIOJIOTUYECKUI
XapakTep aHTJIMUCKOTO SA3BIKA.

3. JlaiiTe TpUMEPBI PA3IUYHBIX THUIMOB MPEIIOKEHUN COTJIACHO
CYIIECTBYOLUM KJIacCU(pUKAIUAM - CTPYKTYPHOM,
(GyHKUMOHANBHOU (MATHh - IIECTh MPUMEPOB). YKAXKHUTE CIIydaw,
JOIyCKAIOIINE PA3JIUYHYIO TPAKTOBKY.

4. HaitauTte mnpumepbl MNPOCTBIX  OCHOKHEHHBIX  MPEIIIOKEHUN
Pa3IMYHBIX TUIIOB M OXapaKTAPU3YWUTE OCIOKHSIOIIUE DIJIEMEHTHI
(Tpu mpumepa).

5. Beigenure TeMy U peMy B TPeX MPEAJIOKEHHUAX, HA30BUTE CIOCOOBI
BBIDQKCHUSI  TEMO-PEMATHYECKMX  OTHOLIEHWW B  JIaHHBIX
IIPEITIOKEHUSAX.

6. Haiigute B TEkcTe NO OJHOMY TMPUMEPY CYOCTUTYLIMH H
perpe3eHTalum.

METOJUYECKUE PEKOMEH AL

[lepen BBINOJHEHUEM KOHTPOJBHBIX 33JaHUA O3HAKOMBTECH C
COOTBETCTBYIOIIIMMH  pa3fellaMyd JIEKOUUA ¢  PEKOMEHIOBAHHBIX
Yy4EOHUKOB TI0 TEOpEeTHYECKOW TpamMMathke. Ecan BBI3BIBAIOT
3aTPYAHCHUST HEKOTOPhIE TEPMHHBI WM  TOHATHUSA, CIEIyeT
HCIIOJIb30BATh CJIOBAPH JIMHTBUCTUUECKUX TEPMUHOB WM YUYEOHUK MO
IPAKTUYECKOW TPAMMATHKE.

BHuMarenbHO NpoOYMTANTE TEKCT I aHajau3a, IOCTapanuTech
MOJIHOCTBIO TIOHSATH COJIepKaHuEe TeKcTa. Mcronb3yiTe npu padoTe C
TEKCTOM aHIJIO-PYCCKUM ClIOBaph, oOpalas BHUMaHUE HE TOJIBKO Ha
3HAYCHUS CJIOB, HO W TMPHUBOJUMBIE B CJIOBAape TIPaMMATHYECKHUE
XapaKTEPUCTUKU (MPUHAMJICKHOCTh K OIPEJICICHHON 4YacTh peyd,
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HEKOTOpbIC bopmbI) U crieliuuIecKue yIOTpeOIeHUs
(bpazeoaoru3mMbl, OMOHUMHUS U T.I1.).

Kaxnoe 3amanue JOMKHO OBITH MEpEenucaHO B TETPajb MOJ
COOTBETCTBYIOILIUM HOMEPOM, 3aTEM CIIEAYET BBIIIOJIHEHUE 3a1aHU.

[Ipu Bemonnenuu 3amanuii I, IY (6), YI (0), xacarommxcs
OMIMO3UIIMOHHBIX (OpM, CIeAyeT UMEThb B BHJly, YTO B TEKCTE HE
BCEr/Jla NPUCYTCTBYIOT 00a 4Wi€Ha ONIO3WIHMH  (Hampumep,
HE00s3aTeIbHO  UMETCs  (GOpMBI M €AUHCTBEHHOrO, U
MHOKECTBEHHOTI'0 YHCJIa UMEHH CYLIECTBUTEIBHOTO, BCE TPU CTEIICHU
CpPaBHEHHUs MPWJIAraTeIbHOTO U T.I.). B Takom ciyyae Bbl HMMeEETE
IIPaBO CAMOCTOSATEIBHO BOCIIOJIHUTH HEAOCTAIOLINUN YJICH OIIO3ULIUY,
OCTPOMB HEOOXOAMMYIO KaTeropuajbHyl0 (pOpMYy B COOTBETCTBUU C
XapaKTepUCTUKAaMHU JAaHHOW YacTh pedyd. MapKUpOBaHHBIM YIEH
ONITO3ULIMU ITIOMETHTE 3HAKOM .

KoMMeHTHpYsT =~ CHHTakCHMYecKyr0  (YHKIHMIO  HEKOTOPOWU
CJI0BO(OpPMBI, MPUBEAUTE NPEHIOKEHUE (YaCTh MPEITIOKEHUS) WIH
CJI0BOCOYETAHUE, NOAUYEPKHYB aHAUIU3UPYEMOE CIIOBO.

OBPA3EI BBIITIOJIHEHUSA KOHTPOJIbHOM PABOTBI
TexkcT a5t aHanuza

It was when they had been married for two years that they got a
neighbour. The price of rubber at that time was so high that new
estates were being put under cultivation and one of the big companies
had bought a great tract of land on the opposite side of the river. It was
a rich company and everything was done on a lavish scale. The
manager they had put in had a launch at his disposal so that it was no
trouble for him to pop over and have a drink whenever he felt
inclined. Jack Carr his name was. He was quite a different sort of chap
from Norman; for one thing he was a gentleman, he'd been to a public
school and a university; he was about thirty-five, tall, not beefy like
Norman, but slight, he had the sort of figure that looked lovely in
evening dress; and he had crisply curling hair and a laughing look in
his eyes. Just her type. She took to him at once. It was a treat, having
someone you could talk about London to, and the theatre. He was gay
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and easy. He made the sort of jokes you could understand. In a week
or two she felt more at home with him than she did with her husband
after two years. There had always been something about Norman that
she hadn't quite been able to get to the bottom of. He was crazy about
her, of course, and he'd told her a lot about himself, but she had a
funny feeling that there was something he kept from her, not because
he wanted to, but-well, you couldn't hardly explain it, because it was
so alien, you might say, that he couldn't put it into words. Later, when
she knew Jack better, she mentioned it to him, and Jack said it was
because he was country-born; even though he hadn't a drop of native
blood in his veins, something of the country had gone to the making of
him so that he wasn't white really; he had an Eastern streak in him.
However hard he tried he could never be quite English.

She chattered away aloud, in that emply house, for the two boys,
the cook and the house boy, were in their own quarters, and the sound
of her voice, ringing along the wooden floors, piercing the wooden
walls, was like the uncanny, unhuman gibber of new wine fermenting
in a vat. She spoke just as though Skelton were there, but so
incoherently that if he had been, he would have had difficulty in
following the story she told. It did not take her long to discover that
Jack Carr wanted her. She was excited. She'd never been promiscuous,
but in all those years she'd been on the stage naturally there'd been
episodes. You couldn't hardly have put up with being on tour month
after month if you didn't have a bit of fun sometimes. Of course now
she wasn't going to give in too easily, she didn't want to make herself
cheap, but what with the life she led, she'd be a fool if she missed the
chance; and as far as Norman was concerned, well, what the eye didn't
see the heart didn't grieve over. They understood one another all right,
Jack and her; they knew it was bound to happen sooner or later, it was
only a matter of waiting for the opportunity; and the opportunity
came. But then something happened that they hadn't bargained for:
they fell madly in love with one another. If Mrs Grange really had
been telling the story to Skelton it might have seemed as unlikely to
him as it did to her. They were two very ordinary people, he a jolly,
good-natured, common-place planter,and she a small-part actress far
from clever, not even very young, with nothing to recommend her but
a neat figure and a prettyish face. What started as a casual affair
turned without warning into a devastating passion, and neither of them
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was of a texture to sustain its exorbitant compulsion. They longed to
be with one another; they were restless and miserable apart. She'd
been finding Norman a bore for some time, but she'd put up with him
because he was her husband; now he irritated her to frenzy because he
stood between her and Jack.There was no question of their going off
together, Jack Carr had nothing but his salary, and he couldn't throw
up a job he'd been only too glad to get. It was difficult for them to
meet. They had to run awful risks.

Perhars the chances they had to take, the obstacles they had to
surmount, were fuel to their love; a year passed and it was as
overwhelming as at the beginning; it was a year of agony and bliss, of
fear and thrill.

(From: W.S.Maugham. "Flotsam and Jetsam".)

J3aganuel

Ilpueamuesnvie onnozuyuu
+
1.to happen - to have happened (kaTeropusi BpeMmeHHON

OTHECEHHOCTH). 2. ... .
3. ...

I'padyanvnovie onnozuyuu
l. ...

IKeunonenmmuole onno3uuyuu

l....
2. ...
3. ..
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Bagaunue II

Yactp ITpusHaku
Peuu Cemantuueck | @opmanbHbil | OYHKIHOHAIBH
1507 bIU
['marosbHbIN
Irritated- O6o3nauaetr | cyddurc «aten, | B npeanoxenun
['maron JICVUCTBUE OKOHYAHUE — CKazyemoe

«ed», yka3bIiBaeT

Ha MPOIILBPEMS
Manager- Cydduxc

Cy111ecTBHUT. CYIIECTBUTEIBH
OTO «Er»,
HYJIEBOE
OKOHYAHUE
Yka3bIBacT Ha
€IUHCTBEHHOE
YHUCJIO
But- He CBs3bIBacT
COUYMHUTENIBH | COOTHOCHUTCS C OJTHOPOJIHBIE
BII COIO3 TTOHSITHEM YJICHBI
IPEUTOKECHUS

[Tpumepsl mepexojia OqHOM YacTu peuu B pyryro: figure that
looked lovely — rimaro;
a laughing look in his eyes — cyIecTBUTEIbHOE;
a drop of native blood — npunararensHoe;
a native - CyIlleCTBUTENIbHOE (CyOCTaHTUBUPOBAHHOE
MPUJIaraTeIbHOe).

Samaguce Il

1. If Mrs. Grange really had been telling the story to
Skelton it might have seemed as unlikely to him as it did to them.
1. had been telling

A.M. CmupHuukuii: cocnararenbHoe 11, mpomeamee Bpems.




117

b.A. Unpymi: .......
JI.C. bapxynapos: .......

2. might have seemed
A.A. CMUpHULIKWIA: YCIOBHOE HAKJIOHEHHE, TPOIIEIIEE BPEMS.
b.A. Unpuut: .......

JI.C.bapxynapos: .......

2.There was no question of their going away together.
Going - repyHIuM, 1eHCTBUTEIBHBIN 3aJ10T, Heep(hEeKTHBIM.
Hmenunvie xapakmepucmuxy - CAHTaKCHUecKasi QyHKIUS
omnpeieNeHus, ynoTpeOeH ¢ MPeAIOroM, ONPEaeIseTCs
NPUTAKATEITbHBIM MECTOUMEHHUEM.
[ naconvusie xapakmepucmuxy - ynorpeodiieH ¢ 00CTOSTEIbCTBOM
together, yyacTByeT B KOHCTPYKIIMM BTOPUYHOU Npeaukanuu (their

going).

Onno3uyuu

Going - having gone (BpemMeHHasi OTHECEHHOCTH). OIIO3UIINH TIO
BHUJIY U 3aJI0Ty OTCYTCTBYIOT.

J3agague Y

1. cook, boy - HapunaTeabHBIE, OIyIIEBICHHbBIE, KOHKPETHBIE,
UCYHUCIISIEMbIE, CKIIOHSIeMbIC (M3MEHSIOTCS 10 YUCIIaM U MaIekKaMm),
noJJIesKaIiee.

of fear and thrill - ...

company, public - ...

Skelton, Norman - ...

2. boy - boys - HOpMaTUBHBIN CIIOCOO.

company - companies - ...

gentleman - gentlemen - ...

hair, passion, love - singularia tantum

clothes - ...

3. Cunretndeckuii crioco0: Jack's - poauTenbHbIN MaIeK.
AHanuTHYeCKui crnocoo: ...
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3aganue V

irritated her - nuYHOE MecTOMMEHHUE, 3-€ JIMIIO, €. YUCIIO, JKCHCK.
poad, OOBEKTHBIN MAICK.

3aganune VI

He was gay and easy - KaueCTBEHHbIE pHJIaraTeIbHbIE, UMEHHAS
4acTh CKa3yeMOT0, MOJIOKUTENbHAs (a0COTIOTHAS) CTETICHb.

3aganue VII

1. CounnuTenbHas cBa3b: gay and easy; not beefy ..... but slight.
IlogunHuTEILHAS CBA3E: ...
[IpennkaTuBHAs CBSI3b: ...

2. a)CornacoBanue: those years - corjacoBaHue B UHCIIE;

0)Ymnpasnenue : riaronbHoe - irritated her (rmarosm ympaBiser
naJie)kHOM (PopMOM TUUHOTO MECTOMMEHHU /00 BEKTHBIN MaJIeK);
PEUIOKHOE: ...

B)[[pumbikanue: ...
r)3aMbIKaHUE: ...
3. Just her type - HemoaHOE NpeasioKeHUE.

It was a treat having someone you could talk about London to.
[Ipeanoxenue ¢ BBoAsAUIMM it (popManbHOE MOJJIEXKAIIEE), HMEET
IPUIATOYHOE OTIPEICTUTEIILHOE.

It was when they had been married for two years that they got a
neighbour. BeiieneHHoe TpUAATOYHOE MPEIOKEHUE TPATUIIMOHHO
paccMaTpuBaeTCs KaK MpUAATOYHOE - Toasiexkaiee (subject - clause),
OJTHAKO MO>KHO TaK)Ke TPAKTOBATh €ro Kak armo3uTuB (OTpeielieHUe K
dbopmanbHOMYy TIojpIekaieMy it). Coro3 when nmeer ABONCTBEHHBIN
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cTaTyc (MOXET SIBIIATHCS TAK)KE€ HAPEUYHMEM W BBICTYNATh KakK YIECH
PEIOKECHUSA ).

4. It was difficult for then to meet. IlpemnoxxeHue OCIOKHEHO
KOHCTPYKIIMEHN BTOPUYHOU MpEeIUKaIUHU. NuadunuTBHAas
koHCTpyKkims for them to meet BbicTynmaeT B ()YHKIIMU CIIOKHOTO
nojuiexariero (complex subject).

5. And as for as Norman was concerned , well, what the eye didn’t

see the heart didn’t grieve for. Tema mMapkupoBaHa KOHCTPYKLHEH
“As for”.

6. In a week or two ahe felt more at home with him than she did with
her husband after two years. Ilpumep riaaroabHOM CYOCTUTYIIHH.
I'maroxn “did” 3amemaer cioBo “felt”.

TEKCTDHBI AJISd AHAJNNU3A

Texkcr 1

For "that little June" this evening, that was to have been "her treat,"
was the most miserable she had ever spent. God knows she tried to
stifle her pride, her suspicion, her jealousy!

She parted from Bosinney at old Jolyon's door without breaking down;
the feeling that her lover must be conquered was strong enough to
sustain her till his retiring footsteps brought home the true extent of
her wretchedness.

The noiseless "Sankey" let her in. She would have slipped up to her
own room, but old Jolyon, who had heard her entrance, was in the
dining-room doorway.

"Come in and have your milk," he said. "It's been kept hot for you.
You're very late. Where have you been?"

June stood at the fireplace, with a foot on the fender and an arm on the
mantelpiece, as her grandfather had done when he came in that night
of the opera. She was too near a breakdown to care what she told him.
"We dined at Soames".

"H'm the man of property! His wife there-and Bosinney?"
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"Yes".

Old Jolyon's glance was fixed on her with the penetrating gaze from
which it was so difficult to hide; but she was not looking at him when
she turned her face, he dropped his scrutiny at once. He had seen
enough, and too much. He bent down to lift the cup of milk for her
from the hearth, and, turning away, grumbled: "You oughtn't to stay
out so late: it makes you fit for nothing".

He was invisible now behind his paper, which he turned with a vicious
crackle; but when June came up to kiss him, he said: "Good-night, my
darling," in a tone so tremulous and unexpected, that it was all the girl
could do to get out of the room without breaking into the fit of
sobbing that lasted her well on into the night.

When the door was closed, old Jolyon dropped his paper, and stared
long and anxiously in front of him.

"The beggar!' he thought. 'I always knew she'd have trouble with him!'
Uneasy doubts and suspicions, the more poignant that he felt himself
powerless to check or control the march of events, came crowding
upon him.

Was the fellow going to jilt her? He longed to go and say to him:
Look here, you sir! Are you going to jilt my granddaughter?" But how
could he? Knowing little or nothing, he was yet certain, with his
unerring stuteness, that there was something going on. He suspected
Bosinney of being too much at Montpellier Square.

"This fellow," he thought, "may not be a scamp; his face is not a bad
one, but he's a queer fish. I don't know what to make of him. I shall
never know what to make of him! They tell me he works like a nigger,
but I see no good coming of it. He's unpractical, he has no method.
When he comes here, he sits as glum as a monkey. If I ask him what
wine he'll have, he says:

"Thanks, any wine." If I offer him a cigar, he smokes it as if it were a
twopenny German thing. I never see him looking at June as he ought
to look at her; and yet, he's not after her money. If she were to make a
sign, he'd be off his bargain to-morrow. But she won't-not she! She'll
stick to him! She's as obstinate as fate-she'll never let go!"

Sighing deeply, he turned the paper; in its columns perchance he
might find consolation.
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And upstairs in her room June sat at her open window, where the
spring wind came, after its revel across the Park, to cool her hot
cheeks and burn her heart.

(From: J.Jalsworthy."The Man of Property").

Texct 2

They gave me this very crumby room, with nothing to look out of
the window at except the other side of the hotel. I didh't care much. I
was too depressed to care whether I had a good view or not. The
bellboy that showed me to the room was this very old guy around
sixty-five. He was even more depressing than the room was. He was
one of those bald guys that comb all their hair over from the side to
cover up the baldness. I'd rather be bald than do that. Anyway, a
gorgeous job for a guy around sixty-five years old. Carrying people's
suitcases and waiting around for a tip. I suppose he wasn't too
intelligent or anything, but it was terrible anyway.

After he left, I looked out the window for a while, with my coat on
and all. I didn't have anything else to do. You'd be surprised what was
going on the other side of the hotel. They didn't even bother to pull
their shades down. I saw one guy, a gray-haired, very distinguished-
looking guy with only his shorts on, do something you wouldh't
believe me i1f I told you. First he put his suitcase on the bed. Then he
took out all these women's clothes, and put them on. Real women's
clothes-silk stockings, high-heeled shoes, brassiere, and one of those
corsets with the straps hanging down and all. Then he put on this very
tight black evening dress. I swear to God. Then he started walking up
and down the room, taking these very small steps, the way a woman
does, and smoking a cigarette and looking at himself in the mirror. He
was all alone, too. Unless somebody was in the bathroom - I couldn't
see that much. Then, in the window almost right over his, I saw a man
and a woman squirting water out of their mouths at each other. It
probably was highballs, not water, but I couldn't see what they had in
their glasses.

Anyway, first he'd take a swallow and squirt it all over 4er, then
she did it to him- they took turns , for God's sake. You should've seen
them. They were in hysterics the whole time, like it was the funniest
thing that ever happened. I'm not kidding, that hotel was lousy with
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perverts. [ was probably the only normal bastard in the whole place -
and that isn't saying much. I damn near sent a telegram to old
Stradlater telling him to take the first train to New York. He'd have
been the king of the Hotel.

The trouble was, that kind of junk is sort of fascinating to watch,
even if you don't want it to be. For instance, that girl that was getting
water squirted all over her face, she was pretty good-looking. I mean
that's my big trouble. In my mind, I'm probably the biggest sex maniac
you ever saw. Sometimes I can think of very crumby stuff [ wouldn't
mind doing if the opportunity came up. I can even see how it might be
quite a lot of fun, in a crumby way, and if you were both sort of drunk
and all, to get a girl and squirt water or something all over each other's
face. The thing is, though, I don't like the idea. It stinks, if you analyze
it. I think if you don't really like a girl, you shouldn't horse around
with her at all, and if you do like her, then you're supposed to like her
face, and if you like her face, you ought to be careful about doing
crumby stuff to it, like squirting water all over it. It's really too bad
that so much crumby stuff is a lot of fun sometimes.

(From: J.Salinger."The Catcher in the Rye.").

Tekcr 3

"Well, it was soon after the war, I couldn't get anything to suit me
in London, I'd been on the stage a good many years and I was fed up
with playing small parts; the agents told me a fellow called Victor
Palace was taking a company out East. His wife was playing lead, but
I could play seconds. They'd got half a dozen plays, comedies, you
know, and farces. The salary wasn't much, but they were going to
Egypt and India, the Malay States and then down to Australia. It was a
chance to see the world and I accepted. We didn't do badly in Cairo
and I think we made money in India, but Burma wasn't much good,
and Siam was worse; Penang was a disaster and so were the rest of the
Malay States. Well, one day Victor called us together and said he was
bust, he hadn't got the money for our fares on to Hong Kong, and the
tour was a wash-out and he was very sorry but we'd have to get back
home as best as we could. Of course we told him he couldn't do that to
us. You never heard such a row. Well, the long and short of it was that
he said we could have the scenery and the props if we thought they
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were any good to us, but as to money it was no use asking for it
because he damned well hadn't got it. And next day we found out that
him and his wife, without saying a word to anybody, had got on a
French boat and skipped. I was in a rare state, I can tell you. I had a
few pounds I'd saved out of my salary, and that was all; somebody
told me if we were absolutely stranded the government would have to
send us home, but only steerage, and I didn't much fancy that. We got
the Press to put our plight before the public and someone came along
with the proposition that we should give a benefit performance. Well,
we did, but it wasn't much without Victor or his wife, and by the time
we'd paid the expenses we weren't any better of than we'd been before.
I was at my wits' end, I don't mind telling you. It was then that
Norman proposed to me. The funny thing is that I hardly knew him.
He'd taken me for a drive round the island and we'd had tea two or
three times at the Europe and danced. Men don't often do things for
you without wanting something in return, and I thought he expected to
get a little bit of fun, but I'd had a good deal of experience and I
thought he'd be clever if he got round me. But when he asked me to
marry him, well, I was so surprised, I couldn't hardly believe my own
ears. He said he'd got his own estate in Borneo and it only wanted a
little patience and he'd make a packet. And it was on the banks of a
fine river and all round was the jungle. He made it sound very
romantic. I was getting on, you know, I was thirty, it wasn't going to
be any easier to get work as time went on, and it was tempting to have
a house of my own and all that. Never to have to hang around agent's
offices no more. Never to have to lay awake no more and wonder how
you were going to pay next week's rent. He wasn't a bad-looking chap
in those days, brown and big and virile. No one could say I was
willing to marry anybody just to ..." Suddenly she stopped. " There he
is. Don't say you've seen me."

(From: W.S.Maugham. "Flotsam and Jetsam.")

Texct 4

She picked up the chair she had been sitting in and quickly slipped
away with it into the house. Skelton was bewildered. Her grotesque
appearance, the painful tears, her story told with that incessant
twitching; and then her obvious fear when she heard her husband's
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voice in the compound, and her hurried escape; he could make nothing
of it.

In a few minutes Norman Grange stumped along the veranda.

"I hear you're better," he said.

"Much, thanks."

"If you care to join us at brunch I'll have a place laid for you."

"I'd like it very much."

"All right. I'm just going to have a bath and a change."

He walked away. Presently a boy came along and told Skelton his
tuan was waiting for him. Skelton followed him into a small sitting-
room, with the jalousies drawn to keep out the heat, an uncomfortable,
overcrowded room with a medley of furniture, English and Chinese,
and occasional tables littered with worthless junk. It was neither cosy
nor cool. Grange had changed into a sarong and baju and in the native
dress looked course but powerful. He introduced Skelton to his wife.
She shook hands with him as though she had never seen him before
and uttered a few polite words of greeting. The boy announced that
their meal was ready and they went into the dining-room.

"I hear that you've been in this bloody country for some time,"
said Grange.

"Two years, I'm an anthropologist and I wanted to study the
manners and customs of tribes that haven't had any contact with
civilization."

Skelton felt that he should tell his host how it had come about that
he had been forced to accept a hospitality which he could not but feel
was grudgingly offered. After leaving the village that had been his
headquarters he had journeyed by land for ten days till he reached the
river. There he had engaged a couple of prahus, one for himself and
his luggage and the other for Kong, his Chinese servant, and the camp
equipment, to take him to the coast. The long trek across country had
been hard going and he found it very comfortable to lie on a mattress
under an awning of rattan matting and take his ease. All the time he
had been away Skelton had been in perfect health, and as he travelled
down the river he could not but think that he was very lucky; but even
as the thought passed through his mind, it occurred to him that if he
happened just then to congratulate himself on his good fortune in this
respect, it was because he did not feel quite so well as usual. It was
true that he had been forced to drink a great deal of arak the night
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before at the long-house where he had put up, but he was used to it
and that hardly accounted for his headache. He had a general sense of
malaise. He was wearing nothing but shorts and a singlet, and he felt
chilly; it was curious because the sun was shining fiercely and when
he put his hand on the gunwale of the prahu the heat was hardly
bearable. If he had had a coat handy he would have put it on. He grew
colder and presently his teeth began to chatter; he huddled up on his
mattress, shivering all over in a desperate effort to get warm. He could
not fail to guess what was the matter.

(From: W.S.Maugham. "Flostam and Jetsam.")

Texkct 5

Skelton was too tired to argue further. All he wanted just then was
to sleep. He accepted the compromise.

"To tell you the truth", he finished, "I don't remember much more
till I woke up yesterday morning to find myself an uninvited guest in
your house."

"I don't blame those Dyaks, you know," said Grange. "When I
came down to the prahu and saw you, I thought you were for it."

Mrs Grange sat silent while Skelton told his story, her head and her
hand twitching regularly, as though by the action of some invisible
clockwork, but when her husband addressed her, asking for the
Worcester Sauce, and that was the only time he spoke to her, she was
seized with such a paroxysm of involuntary movement that it was
horrible to see. She passed him what he asked for without a word.
Skelton got an uncomfortable impression that she was terrified of
Grange. It was odd, because to all appearance he was not a bad sort.
He was knowledgeable and far from stupid; and though you could not
have said that his manner was cordial, it was plain that he was ready
to be of what service he could.

They finished their meal and separated to rest through the heat of
the day.

"See you again at six for a sun-downer," said Grange.

When Skelton had had a good sleep, a bath, and a read, he went out
on to the veranda. Mrs Grange came up to him. It looked as though
she had been waiting.
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"He's back from the office. Don't think it's funny if I don't speak to
you. If he thought I liked having you here he'd turn you out
tomorrow."

She said these words in a whisper and slipped back into the house.
Skelton was startled. It was a strange house he had come into in a
strange manner. He went into the overcrowded sitting-room and there
found his host. He had been worried by the evident poverty of the
establishment and he felt that the Grange could ill afford even the
small expense he must be putting them to. But he had already formed
the impression that Grange was a quick-tempered, susceptible man
and he did not know how he would take an offer to help. He made up
his mind to risk it.

"Look here," he said to him, "it looks as though I might have to
inflict myself on you for several days. I'd be so much more
comfortable if you'd let me pay for my board and lodging."

"Oh, that's all right, your lodging costs nothing, the house belongs
to the mortgagees, and your board doesn't come to much."

"Well, there are drinks anyway and I've had to come down on your
stores of tobacco and cigarettes."

"It's not more than once a year that anyone comes up here, and then
it's only the D.O. or someone like that - besides, when one's as broke
as I am nothing matters much."

(From: W.S.Maugham. "Flotsam and Jetsam.")

Tekct 6

He nodded to Skelton and without further ceremony left him.
Skelton went to bed, but he could not sleep. Though the heat was
oppressive, it was not the heat that kept him awake. There was
something horrible about that house and those two people who lived
in it. He didn't know what it was that affected him with this particular
uneasiness, but this he knew, that he would be heartily thankful to be
out of it and away from them. Grange had talked a good deal about
himself, but he knew no more of him than he had learned at the first
glance. To all appearances he was just the commonplace planter who
had fallen upon evil days. He had bought his land immediately after
the war and had planted trees; but by the time they were bearing the
slump had come and since then it had been a constant struggle to keep
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going. The estate and the house were heavily mortgaged, and now that
rubber was once more selling profitably all he made went to the
mortgagees. That was an old story in Malaya. What made Grange
somewhat unusual was that he was a man without a country. Born in
Borneo, he had lived there with his parents till he was old enough to
go to school in England; at seventeen he had come back and had never
left it since except to go to Mesopotamia during the war. England
meant nothing to him. He had neither relations nor friends there. Most
planters, like civil servants, have come from England, go back on
leave now and then, and look forward to settling down there when
they retire. But what had England to offer Norman Grange?

"I was born here," he said, "and I shall die here. I'm a stranger in
England. I don't like their ways over there and I don't understand the
things they talk about. And yet I'm a stranger here too. To the Malays
and the Chinese I'm a white man, though I speak Malay as well as
they do, and a white man I shall always be". Then he said a significant
thing. "Of course if I'd had any sense I'd have married a Malay girl
and had half a dozen half-caste kids. That's the only solution really for
us chaps who were born and bred here."

Grange's bitterness was greater than could be explained by his
financial embarrassment. He had little good to say of any of the white
men in the colony. He seemed to think that they despised him because
he was native-born. He was a sour, disappointed fellow, and a
conceited one. He had shown Skelton his books. There were not many
of them, but they were the best on the whole that English literature can
show; he had read them over and over again; but it looked as though
he had learnt from them neither charity nor loving-kindness, it looked
as though their beauty had left him unmoved; to know them so well
had only made him self-complacent. His exterior, which was so hearty
and English, seemed to have little relation to the man within; you
could not resist the suspicion that it masked a very sinister being.
(From: W.S.Maugham. "Flotsam and Jetsam.")

Texct 7

It was all sordid and somewhat pathetic.
"I daresay you're better off as you are," said Skelton.
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Sne snatched the book from him and shut it with a bang. She had a
paroxysm so violent that it was really frightening to look at her.

"What d'you mean by that? What d'you know about the life I lead
here? I'd have killed myself years ago only I know he wants me to die.
That's the only way I can get back on him, by living, and I'm going to
live; I'm going to live as long as he does. Oh, I hate him. I've often
thought I'd poison him, but I was afraid. I didn't know how to do it
really, and if he died the Chinks would foreclose and I'd be turned out.
And where should I go then? I haven't a friend in the world."

Skelton was aghast. It flashed through his mind that she was crazy.
He hadn't a notion what to say. She gave him a keen look.

"I suppose it surprises you to hear me talk like that. [ mean it, you
know, every word of it. He'd like to kill me too, but he daren't either.
And he knows how to do it all right. He knows how the Malays kill
people. He was born here. There's nothing he doesn't know about the
country."

Skelton forced himself to speak.

"You know, Mrs Grange, I'm a total stranger. Don't you think it's
rather unwise to tell me all sorts of things there's no need for me to
know? After all, you live a very solitary life. I daresay you get on one
another's nerves. Now that things are looking up perhaps you'll be able
to take a trip to England."

"I don't want to go to England. I'd be ashamed to let them see me
like I am now. D'you know how old I am? Forty-six. I look sixty and I
know it. That's why I showed you those photos, so as you might see I
wasn't always like what I am now. Oh, my God, how I've wasted my
life! They talk of the romance of the East. They can have it. I'd rather
be a dresser in a provincial theatre, I'd rather be one of the sweepers
that keep it clean, than what I am now. Until I came here I'd never
been alone in me life, I'd always lived in a crowd; you don't know
what it is to have nobody to talk to from year's end to year's end. To
have to keep it all bottled up. How would you like to see no one, week
in and week out, day after day for sixteen years, except the man you
hate most in the world? How would you like to live for sixteen years
with a man who hates you so he can't bear to look at you?"

"Oh, come, it can't be as bad as that."

(From: W.S.Maugham."Flotsam and Jetsam.")
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Tekcer 8

Skelton had a notion that in the searching look that Grange gave
him was mistrust and animosity. It flashed through his mind that
somehow he had discovered that Mrs Grange had been talking to him
and perhaps had said things that should have been left unsaid. Skelton
made an effort at conversation, but his host was taciturn, and they
ended the meal in a silence that was only broken by Grange when he
got up.

"You seem pretty fit today and I don't suppose you want to stay in
this God-forsaken place longer than you must. I've sent over the river
to arrange for a couple of prahus to take you down to the coast. They'll
be here at six tomorrow morning."

Skelton felt sure then he was right; Grange knew or guessed that
his wife had spoken too freely, and he wanted to be rid as soon as
possible of the dangerous visitor.

"That's terribly kind of you," Skelton answered, smiling. "I'm as fit
as a fiddle."

But in Grange's eyes was no answering smile. They were coldly
hostile.

"We might have another game of chess later on," said he.

"All right. When d'you get back from your office?"

"I haven't got much to do there today. I shall be about the house."

Skelton wondered if it were only his fancy that there was
something very like a threat in the tone in which Grange uttered these
words. It looked as though he were going to make sure that his wife
and Skelton should not again be left alone. Mrs Grange did not come
to dinner. They drank their coffee and smoked their cheroots. Then
Grange, pushing back his chair, said:

"You've got to make an early start tomorrow. I daresay you'd like
to turn in. I shall have started out on my round by the time you go, so
I'll say good-bye to you now."

"Let me get my guns. | want you to take the one you like best."

"T'll tell the boy to fetch them."

The guns were brought and Grange made his choice. He gave no
sign that he was pleased with the handsome gift.

"You quite understand that this gun's worth a damned sight more
than what your food and drink and smoke have run me into?" he said.
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"For all I know you saved my life. I don't think an old gun is an
over-generous return for that."

"Oh, well, if you like to look at it that way, I suppose it's your own
business. Thank you very much all the same."

They shook hands and parted.
(From: W.S.Maugham. "Flotsam and Jetsam.")

Texct 9

Next morning, while the baggage was being stowed away in the
prahus, Skelton asked the house boy whether, before starting, he could
say good-bye to Mrs Grange. The house boy said he would go and
see. He waited a little while. Mrs Grange came out of her room on to
the veranda. She was wearing a pink dressing-gown, shabby, rumpled,
and none too clean, of Japanese silk, heavily trimmed with cheap lace.
The powder was thick on her face, her cheeks were rouged and her
lips scarlet with lipstick. Her head seemed to twitch more violently
than usual and her hand was agitated by that strange gesture. When
first Skelton saw it he had thought that it suggested a wish to call
attention to something behind her back, but now, after what she had
told him yesterday, it did indeed look as though she were constantly
trying to brush something off her dress. Blood, she had said.

"I didn't want to go without thanking you for all your kindness to
me," he said.

"Oh, that's all right."

"Well, good-bye."

"I'll walk down with you to the landing-stage."

Thay hadn't far to go. The boatmen were still arranging the
luggage. Skelton looked across the river where you could see some
native houses.

"I suppose these men come from over there. It looks quite a
village."

"No, only those few houses. There used to be a rubber estate there,
but the company went broke and it was abandoned."

"D'you ever go over there?"

"Me?" cried Mrs Grange. Her voice rose shrill and her head, her
hand, were on a sudden convulsed by a paroxysm of involuntary
movement. "No. Why should I?"
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Skelton could not imagine why that simple question, asked merely
for something to say, should so greatly upset her. But by now all was
in order and he shook hands with her. He stepped into the boat and
comfortably settled down. They pushed off. He waved to Mrs Grange.
As the boat slid into the current she cried out with a harsh, strident
scream:

"Give my regards to Leicester Square."

(From: W.S.Maugham. "Flotsam and Jetsam.")

Texct 10

Skelton heaved a great sigh of relief as with their powerful strokes
the paddlers took him farther and farther away from that dreadful
house and from those two unhappy and yet repellent people. He was
glad now that Mrs Grange had not told him the story that was on the
tip of her tongue to tell. He did not want some tragic tale of sin or
folly to connect him with them in a recollection that he could not
escape. He wanted to forget them as one forgets a bad dream.

But Mrs Grange watched the two prahus till a bend of the river
took them out of sight. She walked slowly up to the house and went
into her bedroom. The light was dim because the blinds were drawn to
keep out the heat, But she sat at her dressing-table and stared at herself
in the glass. Norman had had the dressing-table made for her soon
after they were married. It had been made by a native carpenter, of
course, and they had had the mirror sent from Singapore, but it was
made for her own design, of the exact size and shape she wanted, with
plenty of room for all her toilet things and her make-up. It was the
dressing-table she had hankered after for donkey's years and had never
had. She remembered still how pleased she was when first she had it.
She threw her arms round her husband's neck and kissed him.

"Oh, Norman, you are good to me," she said. "I'm a lucky little girl
to have caught a chap like you, aren't [?"

But then everything delighted her.

It was lovely to think one hadn't got to bother about one's future.
Of course 1t was a bit lonely sometimes, but Norman said she'd get
used to that, and he'd promised that in a year, or two at the outside,
he'd take her to England for three months. It would be a lark to show
him off to her friends. She felt that what had caught him was the
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glamour of the stage and she'd made herself out a good deal more
successful than she really had been. She wanted him to realize that
she'd made a sacrifice when she'd thrown up her career to become a
planter's wife. She'd claimed acquaintance with a good many stars that
in point of fact she'd never even spoken to. That would need a bit of
handling when they went home, but she'd manage it; after all poor
Norman knew no more about the stage than a babe unborn, if she
couldn't cod a simple fellow like that, after twelve years on the stage,
well, she'd wasted her time, that's all she could say. Things went all
right the first year. At one moment she thought she was going to have
a baby. They were both disappointed when it turned out not to be true.
Then she began to grow bored. It seemed to her that she'd done the
same damned thing day after day for ever and it frightened her to
think that she'd have to go on doing the same damned thing day after
day for ever more. Norman said he couldn't leave the plantation that
year. They had a bit of a scene. It was then that he'd said something
that scared her.

"I hate England," he said. "If I had my way I'd never set foot in the
damned country again."

Living this lonely life Mrs Grange got into the habit of talking out
loud to herself. Shut up in her room she could be heard chattering
away hour after hour; and now, dipping the puff in her powder and
plastering her face with it, she addressed her reflection in the mirror
exactly as though she were talking to another person.

(From: W.S.Maugham. "Flotsam and Jetsam.")
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YKA3ATEJIb OCHOBHBIX TEPMUHOB U IOHATUI

A

AkTyanpHOE uieHeHne npepioxenus 100

Annomopd 26

AJbTepHATUBHBIC TIOJAXOBI K BOpocy o dhopmax gucia 49
Anramutnyeckue Gopmsr 30

Ananmutrnueckue si3biku 30

AHanmuTrdecKui najiex 46

AHaJIMTAYECKOE CIIOBO 26

Aptukib 78

b
beccoro3noe noaqunHenue 95

buHapHbIE TPUBAaTUBHBIE OMMNO3ULIUU 32

B

BanentnocTts rimarona 51, 85

B3aumnsIit 3aior 59

Bunsl nundunutusa (bare infinitive, split infinitive ) 67
Bo3sparHsbli 3amor 59

BonpocurenbHble peiioxkeHus 89

BocximmnarensHbie npemaioxenus 89-91
Bcnomorarensasie raarosnst S0

BTopuyHas npeIuKaTUBHOCTb B aHTJIMUCKOM SI3bIKE 92-93

BTopuyHO-T1Ipe 1IMKaTUBHBIE KOHCTPYKIUH C TEpyHAUEM 71
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BropuyHo-nipeIuKaTUBHbIE KOHCTPYKIIUU C UHOUHUTUBOM 69

BTopuyHo-1nipeIMKaTUBHBIE KOHCTPYKIIMH C TPUYACTHEM 72

I

['epynanii 69

I'epynauii u unpuuuTUB 71
['marous u ero kareropuu S0
['maroneHas penpesenranus 102
['naronbHas cyoctutryuus 102
['maroneHble yepThl TepyHaus 70
['narosibHbIe YepThl UHPUHUTHBA 68
['maroneHble yepThl npuyactus 70
['panyanbnabie onmo3unuu 32
['pammartnueckas kareropus 28
['pammatrueckass omoHUMHS 95
['pammaTtuyeckas popma 28-29

[’ pammatnueckoe 3HaueHue 28

A

JIByXBaJIGHTHBIE Taroibl 52

JIByXBaJICHTHBIE TJIArOJIbHBIE CIIOBOCOYETAHUS 86
JlericTBUTEIBHBIN 3a510T 58

JIucKpeTHOCTH (COoCcO0 rpaMMaTHYECKOM KOHIIENTyanu3auu Gpopm
yucna) 49

JUIMTEbHBIN BUL 55
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3amecTuTenbHast GyHKIMS MECTOUMEHUM 76
3aMbIKaHue 85

3HaMeHaTeJIbHBIE TJ1arojnl 50

3HaMeHaTeIbHbIC YacTh peun 41

"

N3bsBuTENBHOE HaKIIOHEHKE 62
HNmenHble yepThl reHpyHaus 61
Nmennbie yepThl UHPUHUTHBA 68
Nmennbie yepTsl npudactust 70
Nwms npunararensHoe 72

Nwms cymectBuTensHoe 43

Nudunutus 67

K

Kareropus «cnenoBanus 3a» (the category of posteriority) 49
Kareropus Buna 53

Kareropus Bpemenu 55

Kareropus BpeMEHHOW OTHECEHHOCTH 55, 57

Kareropus 3anora 58

Kareropus kauectsa 52

Kareropus nuna y riarosa 52

Kareropus naknonenus 61

Kareropusa nagexa 45



137

Kareropus nagexa y mectroumenui 47
Kareropus yTBepIUTEILHOCTU-OTPULIATEILHOCTH 53
Kareropust huautHoCTH 67

Kareropus uncna y riarosya 52
Kareropus uncna y CymecTBUTENbHBIX 47
Kareropus smpaser 53

KauecTBeHHbIE TpUnaraTeabHbie 72
Kinaccudukarus rinarosios 50-51
Kinaccudukarus npennoxenuit 89-91
Knaccudukanus npunararenbHbix 72-73
Knaccudukaius cioBocoueranuit 85
Knaccudukaius cymecTBuTenbHbIX 44-45
KosnmuectBo apTuknen 78
KocBeHHO-TIepeX0IHbIE TIIArobl S 1

Kpurepuu Bolienenus yacren peun 34-39

M

MapkupOBaHHBIN YWIEH OMIO3ULIUU 32
Mectoumenus 75-76

MecronmenHas penpesentanus 102
Mecroumennas cyoctutyuus 102

MeToabl CHHTAaKCUYECKOr 0 aHan3a 89 u nanee
Mojenb HEMOCPEACTBEHHO-COCTABIISIIOIINX 97
Mojenb 4ieHOB npeaioKeHus 89

MoHonpeaukaTuBHOCTH 91
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Mopdema 26

Mopdonorudeckuii KpuTepuil BbIJCICHUS YacTel peduu 36

H

Haknonenwne riaromna 61-63

Hevitpamm3zanus onmo3unui 32

HexkoTtopele cniopHbI€ TJIarojibHbIE KaTeropuu 52-52
Henuuneie ¢popmbl rinaromna 66

HemapkupoBaHHBIN YIEH ONITO3ULUA 32
Henepexonnsie raaroist 51, 58

HenpasuiibHbie raarosnst 51

Henpenenbabie rnaross 51

HyneBas mopdema 28

O

OOt Bua 55

OOBEKTHBIE IJ1aroysl 52

OpHOBaJIEHTHEIE TJIaroJILHEIE CIIOBOCOUETAHUS 86
OOHOBOJICHTHEIE TJ1Ar0JIBI 52

OnHococTaBHbIE TIpeioxkeHus 91

Omnmno3utu B Mopdosoruu 31

Onpenenenue npeajaoxenus §6-89
OcJiio’)kHEHHBIE NpeIoKeHus 94

OTHOCHTENBHBIE TpUIaraTeiabubie 72-73
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I

[Tepexoansie rnaroisl 51, 58

[ToOyauTenpHbIC MpeaoxKeHus 89
[loBenuTenbHOE HaKIOHEHNE 62
[ToBecTBOBaTEIbHBIC TPEITIOKEHUS 89
[ToguuHUTENBHBIE CIOBOCOYETAHUS 85
[TogqunHUTEILHBIE COIO3EI 81

[TonMBaneHTHBIE T1aroJIbHBIE CIIOBOCOYETaHUS 86
[lomumnpennkaTuBHOCTD 95
[TonyBcrnomoraresnbHbie riaroisl S0
[IpaBuibHbIE T1arodsl 51

[Ipenenbubie raarost 51

[IpenukaTUBHBIE CIOBOCOYETAHUS 85

[Ipennoru 80

[Ipennoxenue 76-89

[IpemioxkeHus, OCIOKHEHHBIE TOAYMHEHUEM 94
[IpennoxxeHus, OCI0KHEHHbIE COUNHEHUEM 94
[IpennonoxurenpHoe HakioHeHue (Suppostitional Mood) 63
[Ipumbikanue 85

[Ipuuacrtue I 69-70

[Tpuuactue 11 71

[Ipoctsie npeanoxenus 91

[Ipoctsie coro3bl 81

[IpoTuBUTENBHBIE COIO3BI 81
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PasrpannyeHne 0JHOCOCTABHBIX U AJTUNTUYECKUX MPEAI0KeHU 91
Pa3znenurennabie cOrO3EI 81

Pa3psapr MmecroumMenuit 75

Penpesenrtanus 102

C

CBoOoanbie Mophemb 28

Casizannbie Mopdembl 28

CemMaHTHUYECKHN KPUTEPUI BBIIACIECHUS YacTel peun 34
Cunrakcuc 81-82

CunTakcuyecku kpurepuu 37-39

Cunrernueckue ¢popmsl 30

Cunterndeckue s3b1ku 30

CnoBa kateropuu cocTossHus 74-75

CioBo 26

CnoBooOpa3oBaTEIbHbIN KPUTEPUH BBIJCICHUS YacTel peunt 36
CnoBocoueranue (onpeaeneHue ) 83

CnoBocoueTaHus ¢ aILIOHKTOM B OCTIIO3UIINU 85-86
CiioBocoYEeTaHUs C AABIOHKTOM B MPENO3ULIUUN 85-86
CJ10’)KHO-TTIOAYMHEHHOE NpeIoKeHus 95-97
CJ10’)KHOTIOJYMHEHHOE MPEIIOKEeHUS 82-83
CJ10’)kHOCOYMHEHHOE MpeAIokeHne 82-83

Cnoxuble npennoxenus 91,94
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Cny>xeOHbIe yacTu peuu 77 u ganee
CormacoBanue 85

CoenuHnuTeILHBIE COIO3EI 81
CooTHOCHUTEIIBHBIE COIO3BI 81
CocnararenbHoe I (Subjunctive 1) 63
CocnararenbHoe I (Subjunctive II) 63
CoctaBHbI€ COI03bI 81

CouuHMUTENIBHBIE CIOBOCOYETAHUS 85
CouuHHTENBHBIE COIO3bI 1

Coro3Hoe noguuHeHue 95

Coro3bl 81

Cpennuii 3aimor 60

CraTyc BOCKJIMIIATEILHOTO peaiIoxkeHus 90
Craryc Bpemenu future-in-the-past 56
Craryc nepdextHbix Gopm 57

CraTyc CII0)KHOCOUYMHEHHOTO MpeAIoKeHus 95-96
Craryc coueranuii ¢ more u most 73-74
CreneHu cpaBHEHHS ITpuilaraTeiabHbIx 73-74
CrpanmarensHbii 3a510T 58

Cy6ctutynus 102

CyOBbeKTHBIE TJIarojsl 52

Cynepnarus 74

CynmneruBabie popmbl 30

Cyl1eCTBUTENIBbHBIE C YACIOBOM JBYIIAHOBOCTHIO 48
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Teopus Tpex apTukiei 79

Tumnsl Mmopdem 27

Tpancno3unius rpammatndeckux gopm 32-33

Tpanchopmanmonnas rpammaruka 98-99

Y

¥Y3Kkas TpakTOBKa CIIOBOCOYETaHUA 83
VYkazarenbHast GyHKIMS MECTOMMEHUN 76
Ynpasnenue 85

VYcnouoe Hakinonenue (Conditional Mood) 64

()

OyHKIMY apTUKIs 79

|

Yactu peun 33

11|

[[Inpokas TpakTOBKa CIOBOCOYETAHUS 83

)
DKBUNOJICHTHBIE ONIIO3UIINHN 22
DK30LEHTPUUYECKHE CIIOBOCOYETAHUA 86

DIUIMNTAYECKUE TIpeioxkeHus 91
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Onsatus (elative) 74

DHAONEHTPUYECKHUE CIIOBOCOYETAHUS 86

Pluralia Tantum 48

Singularia Tantum 48
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Tema 3. IMs CYIIECTBUTENBHOE U €70 KATETOPH M. ..eeernnnnnannn.. 43
Tema 4. ['T1arosl B €10 KATETOPHM. ... ..vvvrrreerrerrrereeeeeeeeeeeeeeennn. 50
Tema 5. VIMS IPHAITATATEIBHOE .. ..uuueitteeeeeeiieeeeeeenaeeennn, 72
TeMa 6. MECTOUMEHUS .. ..uuuvtiteeeeeetee e et eiaiieeeeeeeaaaaean 75
Tema 7. CITy>KEOHBIC YACTH PEUH ...vvveeennnnrneeeeeeaainnnneeeeeeannn 77
TeMa 8. CHHTAKCHIC ...ovvntiititee et et eeeei e e e e eaaeens 81
[151aHBI CEMMHAPCKUX BAHATHM . .'vevttiteeeeeaiiiieeeeeeaninnnneenn 103
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MeTOAMYECKUE PEKOMEHIAIIMH . ..vvveeeennnnrareeeeeanannnneeeeeeannnnns 112
OO6pa3er] BBITTOTHEHHUS] KOHTPOJIBHOU PAOOTHI ....vvvveeeieaennnnnsn, 113
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] 0% 1] 1117 o2 P 132
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	Sentence
	The            old               man            saw      a        black       dog   there.
	Метод непосредственно составляющих позволяет установить иерархические отношения (отношения зависимости) между конструкциями в общей системе предложения. Эти отношения описываются в терминах «ядро и адъюнкт» или «определение и определяемое». Центральный член каждой конструкции (ядро) выделяется как независимый, а маргинальный  (адъюнкт)   как   зависимый.  В вышеприведенном 
	предложении ядрами являются man и saw, а все остальные слова – их адъюнктами. В то время как при анализе по членам предложения выделяются различные типы синтаксической связи (сочинительная, подчинительная, предикативная), при анализе по непосредственным составляющим устанавливаются только отношения подчинения. 
	Одним из недостатков этой модели является то, что метод НС не дает возможности определить различие в предложениях одинаковых внешне, но различающихся по структуре и смыслу, типа John is eager to please и John is easy to please. Этот и другие недостатки вызвали необходимость разработки новых методов синтаксического анализа и новой модели предложения – трансформационной.
	Трансформационная грамматика исследует отношения между различными схемами построения предложений. В качестве основной единицы синтаксического уровня в трансформационной модели принимается некоторый тип простого предложения, который называется ядерным. Это простое нераспространенное повествовательное утвердительное предложение в изъявительном наклонении,  в активном залоге, не содержащее модальных и эмфатических слов. Из ядерных предложений путем преобразования их структуры могут быть выведены все остальные предложения большей или меньшей сложности. В качестве ядерных обычно указываются следующие конструкции английского языка:  
	 NV (John came)
	 NVpN (John looked at Mary)
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	 N is pN (John is in bed)
	 N is D (John is out)
	 N is A (John is angry).  
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	Рассмотренные выше модели используются для анализа формальной структуры предложения. Актуальное членение предложения направлено на его содержательный, смысловой аспект. Результатом актуального членения является выделение в предложении темы и ремы высказывания. Тема предложения – это та его часть, которая выражает уже известное, не содержит новой информации, а лишь является отправной точкой для развертывания сообщения. Рема – ядро высказывания, т.е. то новое, что говорящий желает сообщить слушающему относительно темы. 
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